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1 April, 2025 [Afor] Tuesday of Lent - Week 4 (Violet

Entry Antiphon
Il who are thirsty, come to the
waters, says the Lord. Though you
have no money, come and drink with joy.
Collect

May the venerable exercises of holy
devotion shape the hearts of your

Ukwe Mbata
Unu niile ndi akpiri kporo nku, bianu fiuo

mmiri, Onyenweanyi na-ekwu. Obunaadi

naunu enweghi ego, werenu ofiu bia ka unu fiuo.

Ekpere Mmeghe
[< a ozuzu di ebube nke ofufe nsopuru di
aso duzie obi ndi nke gi kwerenu, O

faithful, O Lord, to welcome worthily the Onyenweanyi, ka ha were nabata Theomimi
Paschal Mystery and proclaim the praises of Paska n’uzo kwesiri ekwesi were kwusaa

your salvation. Through our Lord.
First Reading
Areading from the prophet Ezekiel (47:1-9.12)
e angel brought me back to the
entrance of the Temple, where a stream
came out from under the Temple threshold
and flowed eastwards, since the Temple
faced east. The water flowed from under the
right side of the Temple, south of the altar.
He took me out by the north gate and led me
right round outside as far as the outer east
ate where the water flowed out on the right-
and side. The man went to the east holding
his measuring line and measured off a
thousand cubits; he then made me wade
across the stream; the water reached my
ankles. He measured off another thousand
and made me wade across the stream again;
the water reached my knees. He measured
off another thousand and made me wade
across again; the water reached my waist.
He measured off another thousand; it was
now a river which I could not cross; the
stream had swollen and was now deep
water, a river impossible to cross. He then
said, ‘Do you see, son of man?” He took me
further, then brought me back to the bank of
the river. When I got back, there were many
trees on each bank of the river. He said, ‘This
water flows east down to the Arabah and to
the sea; and flowing into the sea it makes its
waters wholesome. Wherever the river
flows, all living creatures teeming in it will
live. Fish will be very plentiful, for wherever
the water goes it brings health, and life teems
wherever the river flows. Along the river, on
either bank, will grow every kind of fiuit tree
with leaves that never wither and fruit that
never fails. They will bear new fruit every
month, because this water comes from the
sanctuary. And their fruit will be good to eat
and the leaves medicinal.’
The word of the Lord.

otitonkenzoputagi. SitenaDinwenu anyi.
Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Izikel (47:1-9.12)

Nwoke ahu wee kpoghachikwa m azu

n’onuuzo ulonso; ma lee, mmiri si n’okpuru
ulonso ahu agbaputa na-asoda uzo owuwa
anyanwu ulo ahu maka na ulonso ahu chere
owuwa anyanwu ihu. Mmiri si okpuru aka nri
ulonso ahu asoda na ndida ebe nchuaja. O sikwa
n’onuuzoama nke di na mgbago ukwu duputa m,
dugharia m okirikiri n’ezi ruo n’onuuzoama nke
mputa nke chere ihun’owuwa anyanwu ebe mmiri
ahu si nandida ugwu na-asoputa.

Nwoke ahu ji osisi ntu ya tuputa nari mita ise
n’akuku owuwa anyanwu mee ka m gafee ya.
Mmiri ahu ruru n’ikere ukwu m. Ozokwa, o
kewaputara nari mita ise duru m gafee ya, o rute m
n’ikpere ukwu, o kewaputakwa mita ise sikwa na
mmiri ahu duputa m, mmiri ahu wee rue m
n’ukwu. Ozokwa, o kewaputa nari mita ise, 0 buzi
nnukwu mmiri nke m enweghikwa ike igafe n’ime
ya n’ihina o ruola mmiri a ga-egwu egwu, e
nweghikwa ike igafe na ya. O bia juo m si: “Nwa
nke mmadu, i hula ihe ndi a?” O sikwa n’ikpere
mmiri ahu dughachi m azu. Mgbe m na-alaghachi
azu, ahuru m otutu osisi n’akuku abuo mmiri ahu.
O gwa m si, “Mmiri a si n’owuwa anyanwu asoda
na-agbada na Araba; mana mgbe o banyere na
mmiri ahu anaghi aso aso mmiri ahu ga-agbanwe
di mma ofufiu. Ebe obula mmiri ahu gara, ihe
obula e kere eke na-egwu mmiri di na ya ga-adi
nduy, a ga-enwe otutu azu maka na mmiri a na-
abanye ebe ahu ka mmiri osimiri dikwa ohuru, ya
bu na ihe obula di na ya ga-adi ndu ebe obula mmiri
ahu sogara. 'N’akuku abuo nke ikpere mmiri ahu,
otutu osisi di icheiche a na-eri eri ga-eto.
Akwukwo ha agaghi akponwu akponwu, nke
mkpuru ga-ako ha n’elu; ma'ha ga na-ami mkpuru
ohuru onwa obula maka na mmuri ha ji eto sin’ebe
dinso agbaputa. A %a-ej 1 mkpury ha eme ihe oriri
werekwa akwukwo ha agwo oria.

20kwu nke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps.45:2-3.5-6.8-9.(R.v.8)
Response: The Lord of hosts is with us:
the God of Jacob is our stronghold.

1. God is for us a refuge and strength, a
helper close at hand, in time of distress: so we
shall not fear though the earth should rock,
though the mountains fall into the depths of
thesea. (R.)

2. The waters of ariver give joy to God’s 2

city, the holy glace where the Most High
dwells. God is within, it cannot be
shaken; God will help it at the dawning of
the day. (R.)
3. The Lord of hosts is with us: the God of
Jacob is our stronghold. Come, consider the
works of the Lord, the redoubtable deeds he
has done onthe earth. (R.)
Acclamation! Ps.50:12.14
pure heart create for me, O God, and
give me again the joy of your help.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (5:1-3.5-16)
ome time after this there was a Jewish
festival, and Jesus went up to Jerusalem.
Now at the Sheep Pool in Jerusalem there is a
building, called Bethzatha in Hebrew, consisting
of five porticos; and under these were crowds of
sick people - blind, lame, Eghalysed. One man
there had an illness which had lasted thirty-eight
ears, and when Jesus saw him lying there and
ew he had been in this condition for a lon(%
time, he said, ‘Do you want to be well again?’
‘Sir,” replied the sick man ‘I have no one to put
me into the pool when the water is disturbed; and
while I am still on the way, someone else gets
there before me.” Jesus said, ‘Get up, pick up
your sleeping-mat and walk.” The man was
cured at once, and he picked up his mat and
walked away.

Now that day happened to be the sabbath, so
the Jews said to the man who had been cured, ‘It
is the sabbath; you are not allowed to carry your
sleeping-mat.” He re;l)<hed, ‘But the man who
cured me told me, “Pick up your mat and walk.””
They asked, “Who is the man who said to you,
“pick up your mat and walk™?” The man had no
idea who it was, since Jesus had di mto
the crowd that filled the place. After a while Jesus
met him in the Temple and said, ‘now you are
well again, be sure not to sin any more, or
something worse may to you.” The man
went back and told the Jews that it was Jesus who

AbugmanaAziza: Abu.46:1-2.4-5.7-8.(Az.7)
Aziza: Oseburuwa nke igwe ndiagha ngnyeere
anyi, Chineke nke Jekob bu ebe mgbaba anyi!
1. " ‘Chineke bu ebe mgbaba anyi na ike anyi,
onye di nkwadobe oge niile inyere anyi akan’oge
nsogbu. Ya mere na anyi agaghi atu eggvu, 0
buladi na uwa anodu n’ogbaaghara mobu elu
ugwu niile atugharia daba n’ime ala osimiri. (Az.)
. Enwere otu 1yl nke mmiri ya na-eweta afiuri
n’obodo nke Chineke, o0 na-emekwa ka ebe obibi
onye kacha elu di nso. Chineke bi n’ime ya, 0
gaghi ada, Chineke ga-enyere ya aka na chi
obubo. (Az.)
3. " Oseburuwa nke igwe ndiagha nonyeere anyi,
Chineke nke Jekob bu ebe mgbaba anyi! Bia,
tugharia uche n’oru ebube nke Oseburuwa, oru
itunaanya nke O rugoron’uwa. (Az.)
Mbeku! Abu. 51:12.14
Chineke, kenye obi di ocha n’ime m, ma
nyeghachikwa m afiuri nke nzoputa gi.
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere

5:1-3.5-16)
gbe ihe ndi a gachara, otu emume ndi Juu

ruru, Jesu wee gaa Jerusalem. Otu
odommiri nta nke nwere uloiba ise di na
Jerusalem. Odommiri ahu di n’akuku onuuzo e
si achibata aturu. A na-akpo odommiri ahu
Betzata, n’asusu Hibru. N’ime uloiba ndi a ka
igwe ndi oria na-edina ndiisi, ndi ngwuro, na ndi
uku ahu ha kponwury akponwu.  Otu nwoke
no n’ebe ahu, onye no n’oria ka.mgll;e iri afo ato
naasato. Mgbe Jesu huru ya ka o dinan’akwa o
matara na 0 noola n’oria ogologo oge. O siri ya,
“I choro kam gwoo gi?” Onye oria ahu zara si,
“Nnamukwu, enweghi m onye ga-atuba m
n’odommiri mgbe a gbarury ya. N’thina tupum
abiaruo oge obula onyeozo na-ebu m uzo aba na
mmiri. Jesu gwara ya s, “bilie, were akwaute gi
gaba ije.” Ngwa ngwa ahu diri nwoke ahu
mma. O biliri chiri akwaute ya gaba ije.

Ubochi ahu bu ubochi izuke. Ndi Juu gwara
nwoke ahu a gworo onia si, ““Taa bu ubochi izuike, 0
megidere wu gi iburu akwaute gi.” O zara ha s,
“onye ahu gworo m gwara m si, “Were akwaute g|

" Ha juru'ya si, *Onye bu onye ahu siri gi
Were akwaute gi gaba?” Nwoke ahu a gworo oria
amataghi onye 0 bu, n’ihina Jesu esila n’ebe ahu puo
maka na oke igwe mmadu no n’ebe ahu. Mgbe ihe
ndi a gachara, Jesu huru nwoke ahu n’ulonso wee
gwaﬁ/: si, “Lee, ahu adila gi mma.” Emehiekwala
0z0, ka ihe jokariri njo ghara idakwasa gi.”
ahu nwoke ahu puru gwa ndi Juu na o bu Jesu

had cured him. It was because he did things like 2gworo ya. N’ihi nke a, ndi Juu malitere isogbu Jesu,



this on the sabbath that the Jews began to persecute Jesus.  makana o gworo oria n’ubochi izuike.

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
‘ N [ e offer to you, O Lord, these gifts
which you yourself have
bestowed; may they attest to your care as
Creator for this our mortal life, and effect
in us the healing that brings us
immortality. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon
he Lord is my shepherd; there is
nothing I shall want. Fresh and green
are the pastures where he gives me repose,
near restful waters he leads me.
Prayer After Communion
urify our minds, O Lord, we pray,
and renew them with this heavenly
Sacrament, that we may find help forour a
bodies now and likewise in times to
come. Through Christour Lord.
Prayer Over The People
(}yrant, O merciful God, that your people
may remain always devoted to you
and may constantly receive from your
kindness whatever is for their good.
Through Christ our Lord.

any

E

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

nyi ehunyere gi, O Onyenweanyi, onﬁinﬁe
ndi a, nke gi onwe gi nyegara; mee ka ha

gosiputa nledoanya gi ka Onyeokike maka ndu

1 a puru inwuanwu, ma weta n’ime anyi

ogwugwo nke ga-ewetara anyi anwuanwu. Site
naKristi Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
inwenu bu Onye nche m; o dighi ihe
koro m. Ebe ahihia ndu di ka o na-
eme ka m zuru ike, n’akuku mmiri doro
edoka ona-edute m.
kpere A Natachaa Oriri Nso
achaa mmuo anyi, O Onyenweanyi, anyi
na-ario, ma were Sakramenti nke eluigwe
gbanwoo ha, ka anyi were nweta enyemaka

maka ahu anyiga ugbu a na kwa n’oge na-abia
abia. Site naKristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu
ee, Chineke di ebere, ka ndi nke gi
kwudide mgbe dum na nsopuru
maka gi, were si n’afooma gi natachaa ihe
obula ga-adi ha mma. Site na Kristi
Onyenweanyi.

2 April [Nkwo] Wednesday of Lent - Week 4 (Violet)

St. Francis of Paola, Hermit (Comm.)

try Antiphon .
ray to you, O Lord, for a time of your
avour. In your great mercy, answer me,

|

Ukwe Mbata

nam ario, Onyenweanyi, make oge amara
gi. N’oke ebere gi, zaa m, O Chineke,

O God, with your salvation that never fails. wetara m enyemaka gi adighi agha agha.

Collect
God, who reward the merits of the

just and offer pardon to sinners who
do penance, have mercy, we pray, on those
who call upon you, that the admission of
our guilt may serve to obtain your pardon
for our sins. Through our Lord.
First Reading
Areading from the prophet Isaiah (49:8-15)

us says the Lord: At the favourable time [

will answer you, on the day of salvation [
will help you. I have formed you and have
appointed you as covenant of the people. |
will restore the land and assign you the estates
that lie waste. 1 will say to the prisoners,
‘Come out’, to those who are in darkness,
‘Show yourselves’.  On every roadway they
will graze, and each bare height shall be their
pasture. They will never hunger or thirst,3

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye na-akwu mbo ndi

eziomume ugwo, na-agbagharakwa ndi
njo mere opipia. Any1 na-ario ka I mere ndi
na-ebeku gi ebere, ka akwamuta anyi na-
ekwuputa wetara anyi mgbaghara maka njo
anyi ga. Site na Dinwenu any1.
Ihe Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma Aizaya

49:8-15

ke a ka Chineke kwuru; mgbe unu

kpokuru m, azara m unu; n’oge nzoputa
enyeere m unu aka. Echekwara m unu, were
unu mee ogbugbandu mu na ndi mmadu,
enyeghachiri m unu ala ahu, kesaara unu
akunuuba a gbahapuru agbahegiu. O na-agwa
ndi no na mkporo. “Putanu’” ndi no n’ochichiri
“Gosinu onwe unu.” ~ Ha' ga-eri nri n’okporo
uzo. Aga m azu ha nri n’ugwu ebe ahihia na-



scorching wind and sun shall never plague
them; for he who pities them will lead them
and guide them to sprin%s of water. [ will
make a highway of all the mountains, and
the high roads shall be banked up. Some are
on their way from afar, others from the north
and the west, others from the land of Sinim.
Shout for joy, you heavens; exult, you earth!
You mountains, break into happy cries! For
the Lord consoles his people and takes pity
on those who are afflicted. For Zion was
saying, ‘“The Lord has abandoned me, the
Lord has forgotten me. Does a woman
forget her baby at the breast, or fail to
cherish the son of her womb? Yet even if
these forget, I will never forget you.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 144:8-9.13-

adighi. Aguu mmiri mobu nri agaghi agu ha.
]kl.illl oro nku mobu oke anwu agaghi ac%lzllgbu
ha, maka onye ahu nwere ebere n’ebe ha no na-
edu ha; O ga-eduga ha n’akuku mmiri. Aga m
eme ugwu m niile ha aburu okE&r? uzo, mee
okporo uzo m niile ka ha kwuru chim. Lee, ha si
‘ebe di anya na-abia, ufodu si ebe mgbago na ebe
odida anyanwu, ndiozo si n’ala Sinim. Eluigwe
na ihe niile di n’ime ya fiuriany; ugwu niile
kweenu ukwe afiuri maka na Dinwenu aguguola
ndi nke ya. O ga-emere ndi nke ya no na nsogbu
ebere. Mana Zayon siri, “Oseburuwa agbahapula
m, Chineke echefuola m.” Nne o nwere ike
ichefu nwa ya na-afiu ara, nke na o ga%hi enwe
obi ebere n’ebe nwa 0 muru amu no? o burugodi
na hanwere ike ichezo, agaghi m echezo unu.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma na Aziza: Abu. 145:8-9.13-14.17-18

14.17-18 (R.v.8) (Az.8)
Response: The Lord is kind and full Aziza: Onyenweanyi bu onye amara na obi
of compassion. ebere.

1. The Lord is kind and full of
compassion, slow to anger, aboundin

1. Onyenweanyi bu onye amara na onye obi
ebere, 0 naghi ewe iwe 0s00s0, O juputara

in love. How good is the Lord to all, n’ihunaanya. Onyenweanyi na-egosi mmadu
compassionate to all his creature. (R.)  niile obioma ya, ebere nke Onyenweanyi na-erute
2. The Lord is faithful in all his words iheniile okere.(Az.)

and loving in all his deeds. The Lord
supports all who fall and raises all who
are bowed down. (R.)

3. The Lord is just in all his ways and
loving in all his deeds. He is close to
all who call him, who call on him from
their hearts. (R.)

Acclamation! Jn. 11:25.26

am the resurrection and the life,

says the Lord, whoever believes
inme will never die.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (5:17-30)

esus said to the Jews: ‘My Father goes on

working, and so do 1.” But that only made
the Jews even more intent on killing him,
because, not content with breaking the
sabbath, he spoke of God as his own Father,
and so made himself God’s equal.

To this accusation Jesus replied: ‘I tell you
most solemnly, the Son can do nothing by
himself; he can do only what he sees the
Father doing: and whatever the Father does
the Son does too. For the Father loves the
Son and shows him everything he does
himself, and he will show him even greater

nao

2. Onyenweanyi di ntukwasiobi n’okwu ya niile,
omume ya niile juputara n’obi ebere.
Onyenweanyi na-azo ndi na-ada ada, O na-ekulite
ndiakudaran’ala. (Az.)

3. Onyenweanyi di mma n’uzo ya niile, oruaka ya
niile na-egosi ihunaanya. Onyenweanyino ndiniile
na-akpoku yanso, ndi ji ezi obi na-akpoku ya. (Az.)
Mbeku! Jon.11:25.26

Abu m mbilite n’onwu na ndu, Onyenweanyi

kwuru nke a, onye obula kwere nam o buladi
nwuru anwu, o ga-adi ndu.

Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere

5:17-30)

esu gwara ndi Juu si, “Nna m na-aru oru

n’ewepughi aka ruo ugbua. Mu onwe m na-
arukwa n’ewepughi aka.” Nke a mere ndi Juu
ji chosibe ike uzo ha ga-esi gbuo Jesu. N’ihina
o0 bughi naani na o0 na-emebi1 iwu ubochi izuike,
kama o na-ekwukwa na Chineke bu Nna ya,
na-emekwa ka ya na Chineke hara.

Jesu gwara ha si: “N’ezie agwa m unu, Nwa
apughi ime ihe obula n’onwe ya na-abughi
$00s0 ihe 0 huru Nna ya na-eme. N’ihina ithe
obula Nna na-eme ka Nwa ya na-emekwa.
Nna huru Nwa ya n’anya, na-egosikwa ya ihe

4obula 0 na-eme. O ga-egosikwa ya oruebube



things than these, works that will astonish you.

Thus, as the Father raises the dead and gives
them’ life, so the Son gives life to anyone he
chooses; for the Father judges no one; he has
entrusted all Judgement to the Son, so that all
may honour the Son as they honour the Father.
Whoever refuses honour to the Son refuses
honour to the Father who sent him. I tell you
most solemnly, whoever listens to my words,
and believes in the one who sent me, has
eternal life; without being brought to
judgement he has passed from death to life. I
tell you most solemnly, the hour will come - in
fact it is here already - when the dead will hear
the voice of the Son of God, and all who hear it
will live. For the Father, who is the source of
life, has made the Son the sources of life; and,
because he is the Son of man has appointed
him supreme judge. Do not be surprised at this,

for the hour is coming when the dead will
leave their graves at the sound of his voice:

those who did good will rise again to life; and
those who did evil, to condemnation. I can do
nothing b myself I can only judge as I am
told to judge, and my judging is just, because
my aimis todo notmy own will, but the will of
him who sentme.’

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

ay the power of this sacrifice, O
pray, mercifully wipe

Lord, we

kariri ndi a ka o wee ju unu anya. Dika Nna si
akpolite ndi nwuruanwu ma nye ha ndy, otu
ahu ka Nwa ya s1 enye ndi masiri ya ndu.
Nna anaghi ekpe onye obula ikpe, kama o
werela ike ikpe ikpe niile nye nwa ya. O
mere otu a ka mmadu niile na-asopuru Nwa
ahu dika ha si asopuru Nna ya. N’ihina onye
obula na-adighi asopuru Nwa ahu adighi
asopuru Nna ahu zitere ya. Ka m gwa unu
eziokwu, onye obula nke nuru okwu m, ma
kwenye na onye nke zitere m nwere ndu ebeebe
a gaghi ama ya ikpe, kama o siela n’onwu banye
na ndu. N’eziokwu, oge na-abia, ma oge ahu
abiala ugbu a, mgbe ndi nwuru anwu ga-anu olu
Nwa Chmeke ndi nuru ya ga-adikwa ndu. Dika
Nnan’onwe ya si buru 1silyl nke ndu, otu ahu'’ka
Nwa ya si burukwa isiiyi nke ndu. 0 nyekwara
Nwa ya ike ikpe ikpe n 1hma 0 bu Nwa nke
mmadu ahu. Nke a atula unu n’anya n’ihina oge
na-abia mgbe ndi niile no n’ili ga-anu olu ya, wee
si ’ili ha puta. Ndi mere iheoma ga-esi n’onwu
bilie di ndu; ndi mere ihe 0joo ga-esikwa n’onwu
bilie nata amamlkpe “Apughi m ime ihe obula
n’ike akam, otumsinu. ,kamsi ekpe ikpe. N’ihi
nkealkpemzm ez, makanaobughluchemka
mna-eme, kama o bu uche onye zitere m.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
[< a ike aja nke a, O Onyenweanyi, anyi
a—ano were ebere kpochapu ihe di

away what is old in us, and increase in us ochie n’ime anyi, ka 0 bawanye n’ime anyi
grace of salvation and newness of life. amara nzoputa na ndu ohuru. - Site na Kristi

Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

od did not send his Son into the world
to judge the world, but that the world

mightbe saved through him.

Prayer After Communion
ay your heavenly gifts, O Lord,
we pray, which you bestow as a
heavenly remedy on your people, not
bring judgement to those who receive

Ekfere A Natachaa Oriri Nso

Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
hineke eziteghi Nwa ya n’'uwa ka o
maa uwa ikpe, kama o bu ka uwa site
n’aka yanweta nzoputa.

a onyinye nke elulgwe gi ga, O

Onyenweanyi, anyi na-ario, nke i na-

ehukwasa ndi nke gi ka enyemaka nke’eluigwe,
ghara iwetara ndi na-anata ha amamikpe. Site na

them. Througlh Christour Lord. Kristi Onyenweanyi.

Prayer Over The People Ekpere Maka Qha Mmadu
ay your servants be shielded, O [< a umuodibo gi nweta ogbugbo, O
Lord, by the protection of your Onyenweanyi, site na nchedo nke mmesooma

loving kindness, that, doing what is good ihunaanya gi, ka o ga-aby, ha na-eme ihe diga mma
in this world, they may reach you, their n’uwa nke a, ha ewere nwee ike inakwute gi, bu

highest good. Through Christour Lord.

1d1mmakacha51elu Site na Kristi Onyenweanyi.

| shall arise and return to my father (LK. 15:18)
5



3 April [Eke] Thursday of Lent - Week 4 (Violet

Entry Antiphon

etthe hearts that seek the Lord rejoice; turn
to the Lord and be strengthened;

constantly seek his face.

Collect

‘ N [e invoke your mercy in humble
prayer, O Lord, that lzlou may cause

us, your servants, corrected by penance and

schooled by good works, to persevere

sincerely in your commands and come safely
to the paschal festivities. Through our Lord.

Ukwe Mbata
a obi na-acho Onyenweanyi furia;
choba Onyenweanyi ka 1 were di ike;
chobaihuyamgbeniile.
Ekpere Mmeghe
nyi ji aririo umeala ebeku ebere gi, O
Onyenweanyi, ka I mee ka anyi bu umuodibo
gi, 0 buru na anyi enwetachaa mgbaziri site na
penansi na ozuzu site n’ezi oru ga, anyi akwudosie
ike enweghi obi abua n’iwu gi ga, were rute n’udo
n’ oriri nke Paska. Site na Dinwenu anyi.

First Reading
A reading from the book of Exodus (32:7-14)
en the Lord spoke to Moses, ‘Go down now,
because your people whom you brought out of
Egypt have apostasised. They have been quick to
leave the way I marked out for them; they have
made themselves a calf of molten metal and have
worshipped it and offered it sacrifice. “Here is your
God, Israel,” they have cried “who brought you up
from the land of Egypt!”” The Lord said to Moses,
‘I can see how headstrong these people are! Leave
me,a now, my wrath shall blaze out against them
and devour them; of you, however, I will make a
great nation.”

But Moses pleaded with the Lord his God.
‘Lord,” he said ‘Why should your wrath blaze out
against this people of yours whom you brought out
of the land of \I;Zﬁ;i/pt with arm outstretched and
mighty hand? y let the Egyptians say, “Abh, it
was in treachery that he brought them out, to do
them to death in the mountains and wipe them off
the face of the earth? Leave your burning wrath;
relent and do not bring this disaster on your people.
Remember Abraham, Isaac and Jacob, your
servants to whom by your own self you swore and
made this promise: I will make your offspri 1%las
many as the stars of heaven, and all this land which
I promised I will give to your descendants, and it
shall be their heritage for ever.” So the Lord relented
and did not bring on his people the disaster he had
threatened.

The word of the Lord.

Responsorial Ps. 105:19-23.(R.v.4)
Response: O Lord, remember me out
ofthelove you have for your people.

1. They fashioned a cal)% at Herob and
worshipped an image of metal,
exchanging the God who was their glo
for the image of'a bull that eats grass. (R.
2. They forgot the God who was their
saviour, who had done such great things
in Egypt, such portents in %h

1.

ala nye arusi a piri api, si otu a were el
otitodiiri Chineke, nye onyinyo ehi na-ata
ahihia. (Az.)

2. Ha chefuru Chineke nke zoputara ha, OEKG
nke ruru oru di egwu n’ala [jipt. Onye nke
e land oferuru oru itunaanya n’ala Ijipt, na ihe na-atuga

Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Ezodus
32.7-14

inwenu wee si Mosis, “Gbadaba

n’ihina ndi ahu 1 si n’ala If'ipt duputa
emeruola onwe ha. Ha ejehiela uzo na-
egbughi oge obula wee hapu uzo ahu mu
tuziiri ha aka, ha akpuolari onwe ha nwa ehi,
na-akporo ya isiala ma na-achukwara ya aja
na-asl, “Izrel leenu chi unu, bu nke siri n’ala
Tjipt kpoputa unu.” Dinwenu sikwara
Mosis, ““Ahula m umu Izrel, marakwanu na
habundiisitke. Ugbu a, hapuzie mka iwe m
di oku rechapu ha; ma aga m eme ka gi
onwe gi buru nnukwu mba.”

Ma Mosis rioro Dinwenu Chineke si, “O
Chineke, gini mere iwe nlg<1 na-eji adi oku
n’ebe ndi nke gi i jiri ike nke aka gi di egwu
kpoputa n’ala Tjipt no? Maka gini ka ndi
Ijipt ga-eji kwuo si, ‘Ahaa, o bu maka ihe
0joo o buuru ha n’obi ka o ji rapua ha n’elu
ugwu iji gbuo ha werekwa oku rechapu ha
n’eluuwa?’ Biko ka iwe gi di oku dajuo, ka
i ghara ime ndi nke gi ihe 0joo nke a.
Chetakwa umuodibo gi Abraham, Aizik na
Izrel bundi i jiri onwe gi fuoro iyi si, ‘“Agam
amuba umuumu unu ka ha dika kpakpando
nke igwe ma nyekwa ha ala niile a m kwere
na nwa ka o buru nke ha ebeebe.” Nke a
mere ka Onyenweanyi tugharia uche ya,
chefuo ihe nke a 0 choro ime ndi nke ya.
Okwu nke Qseburuwa,

Abuoma na Aziza: Abu. 106:19-23.(Az.4)
Aziza: Cheta m O Oseburuwa! N’ihi
ihunaanya i nwere n’ebe ndi nke gi no.

a kpuru nwa ehi na Horeb. Ha kgg}g@ isi
ube na



Ham, such marvels atthe Red Sea. (R.)
3. For this he said he would destroy
them, but Moses, the man he had chosen,
stood in the breach before him, to turn
back his anger from destruction. (R )
Acclamation Jn.3:16
od loved the world so much that
he gave his only Son; everyone

who believes in him has eternal life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (5:31-47)

esus said to the Jews: “Were I to testify on

my own behalf, my testimony would not
be valid; but there is another witness who can
speak on my behalf, and I know that his
testimony is valid. You sent messengers to
John, and he gave his testimony to the truth:
not that I depend on human testimony; no, it is
for your salvation that I speak of this. John
was a lamp alight and shining and for a time
you were content to enjoy the light that he
gave. But my testimony is greater than
John’s: the work my Father has given me to
carry out, these same works of mine testify
that the Father has sent me. Besides, the
Father who sent me bears witness to me
himself. You have never heard his voice, you
have never seen his shape, and his word finds
no home in you because you do not believe in
the one he has sent. “You study the scriptures,
believing that in them you have eternal life;
now these same scriptures testify to me, and
yet you refuse to come to me for life! As for
human approval, this means nothing to me.
Besides, I know you too well: you have no
love of God in you. Ihave come in the name
of my Father and you refuse to accept me; if
someone else comes in his own name you will
accept him. “How can you believe, since you
look to one another for approval and are not
concerned with the approval that comes from
the one God? Do not imagine that [ am going
to accuse you before the Father: you place
your hopes on Moses, and Moses will be your
accuser. Ifyou really believed him you would
believe me too, since it was I that he was
writing about; but if you refuse to believe what
he wrote, how can you believe what I say?’

egwu n’osimiri uhie. (Az.

3. Yamere o jiri chee echiche ikpochapu ha, O
aara eme nke a, ma a si na Mosis, onye nke ¢ 0
otara anochlghl n’ctiti ha wee medaa iwe ya

di oku. (Az.

(
MbekuJon.3:16

hineke huru uwa n’anya nke ukwu, nke na O
nyere so otu Nwa ya, ka onye obula kweere na

yagharailan’iyi, kamakaonweenduebeebe.

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere(5:31-47)

esu gwara ndi Juu si, O buru na m na-agbara

onwe m akaebe, the m na-ekwu abughi
eziokwu. O di onye 0zo nke na-agbara m
akaebe, amakwa m na akaebe 0 na-agba banyere
m bu eziokwu. Unu zigaara Jon ndiozi, 0 wee
gbaara eziokwu ahu akaebe. O bughi na ‘akaebe
ahu, a na-agbaara m sitere n’aka mmadu, kama
ana m agwaunu ihe ndi a, ka e wee gbaputa unu.
Jon dika mpanaka nke a muynyere na-enwu, na-
amukekwa. Unu chokwara ifuri ofiu n *ihe ya
nwantakiri oge. Ma akaebe nke m nwere kariri
nke Jon gbaara m, n’ihina oru niile m na-aru bu
oru Nnam nyere m kam ruo, bu ihe na-agbaram
akaebe, na-egosikwa na Nna m zitere m. Nna
n’onwe ya, onye nke zitere m na-agbakwara m
akaebe. Unu anubeghi olu ya, nke unu na—ahu
oyiyi ya. Unu anaghikwa edobe okwu ya n’ime
unu, n’thina unu ekwenyeghi n’ onye ahu nke o
zitere. Unu na-enyocha ihe ¢ dere n’ Akwukwo
Nso n’ihina unu na-eche na unu ga-esite na ha
nweta ndu ebeebe, ma o bu ha na-agbara m
akaebe. N’agbanyeghl ‘nke a, unu achoghi
ibiakwute m ka unu wee nwee ndu. Anaghi m
anata otito nke mmadu. Amaara m na unu
enweghi 1hunaanya nke Chineke n’ime unu.
Abiara m n’aha nke Nna m, unu anabataghi m,
ma o buru na onyeozo abia n’ahanke aka ya, unu
ga-anabata ya. Olee otu unu ga-esi kwere, unu
ndi 0 na-ato uto inara otito nke mmadu ibe unu,
ma unu anaghi agba mbo inata otito nke si s00s0
n’aka Chineke abia? Unu echela na m ga-ebo
unu ebubo n’ihu Nnam. O bu Mosis, onye unu
tukwasara obi, ga-ebo unu ebubo. O buru naunu
kwenyere na M051s unu gara ekwenye na m,
n’ihina Mosis dere banyere mn’ Akwukwo Nso.
O buru naunu ekwenyeghl n’ihe ndio dere, olee
otu unu ga-esi kwenye n’okwum?”

The Gospel of the Lord. Oziomanke Oseburuwa.
Rend your heart and not ) our garments (Joel 2:13)



Prayer Over The Offerings
Imighty God, grant that the sacrifice
we offer may strengthen us in our
frailty, and free us from all sinfulness.
Through Christ our Lord.
ommunion Antiphon
i will place my law within them, and I
will write it upon their hearts; and [ will
be their God, and they shall be my people,
says the Lord.

rayer After Communion
ay this Sacrament we have received
purify us, we pray, O Lord, and grant
your servants freedom from all blame, that
those bound by a guilty conscience may
glory in the fullness of heavenly remedy.
Through Christ our Lord.

Prayer Over The People
God, protector of all who hope in
you, bless your people, keep them
safe, defend them, prepare them, that,
free from sin and safe from the enemy,
they may persevere always in your love.
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
(f hineke ji ike niile, mee ka aja anyi na-
achu doo anyi ike n’adighiike anyi,
ma zoputa anyi n’agwa mmehie niile. Site
na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
ga m ehibe iwu m n’ime ha, a ga m
edee yan’obi ha; a ga m abu Chineke
ha, ha aburu ndi nke m, Onyenweanyi na-
ekwu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a Sakramenti a anyi natarala sachaa
anyi, anyi na-ario, O Onyenweanyi, ka
I mee ka umuodibo gi ghara inwe ebubo
obula, ka ndi akwamuta akonauche na-
anyigbu gorie n’uju enyemaka nke eluigwe.
Site na Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
d Chineke, nchedo nke ndi niile chekwubere
na gi, gozie ndi nke gi, chekwaba ha, lutara
ha ogu, kwadobe ha, ka 0 ga-abu ha nwere onwe
ha n’ebe njo di na n’aka ndiiro, ha ewere
kwudosie ike mgbe dum n’ihunaanya gi. Site
na Kristi Onyenweanyi.

4 April [Orie] Friday of Lent - Week 4 (Violet

St. Isidore, Bishop, Doctor (Comm.)

Entry Antiphon

God, save me by your name; by your
power, defend my cause. O God, hear my

prayer; give ear to the words of my mouth.
Collect

O

us in our weakness, grant, we pray, that

we may receive their healing effects with joy

and reflect them in a ho%y way of ﬁfe

Through our Lord.

First Reading

A reading from the book of Wisdom
:1.12-22)

e godless say to themselves, with their
misguided reasoning: ‘Let us lie in wait

God, who have prepared fitting helps for

Ukwe Mbata

O Chineke, zoputa m site n’aha gi; were
ike gi lutara m ogu. O Chineke, nuru

aririo m; chee nti n’okwumna-agwa gi.

Ekpere Mmeghe

d Chineke, onye kwadobere maka anyi
enyemaka ziri ezi n’adighi ike anyi,

mee, anyi na-ario, ka anyi were oiiu na-anata

. ike ngmgwo ha ga were na-egosiputa ha na

nduidiaso. SitenaDinwenuanyi.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Amamihe

2:1.12-22)
di na-amaghi Chineke na-atuhieko

echiche n’etiti onwe ha na-asi: Ngwanu

ka anyi cherenu ezigbo mmadu n’ihina o na-
akpasu anyi iwe, na-emegide usoro anyi si ebi
ndy, n’ihina anyi na-emebi iwu, na-ata anyi uta
na anyi anaghi eso usoro ndu e jiri zuputa anyi.
O na-egosi na ya maara Chineke, bia na-akpo
onwe ya nwa nke Onyenweanyi. O kwuchiiri
anyi uzo, buru ihe uta n’ebe usoro echiche anyi
weighs our spirit down; his way of life isnot di. Naani ihu ya anya na-eme ka obi juo any1
like other men’s, the paths he treads are oyi. Usorondu ya adighi kanke ndiozo. O na-
8

for the virtuous man, since he annoys us and
opposes our way of life, reproaches us for our
breaches of the law and accuses us of playing
false to our upbringing. He claims to have
knowledge of God, and calls himself'a son of
the Lord. Before us he stands, a reproof to
our way of thinking, the very sight of him



unfamiliar. ~ In his opinion we are
counterfeit; he holds aloof from our doings
as though from filth; and he proclaims the
final end of the virtuous as happy and boasts
of having God for his father. Let us see if
what he says is true, let us observe what kind
of end he himself will have. If the virtuous
man is God’s son, God will take his part and
rescue him from the clutches of his enemies.
Let us test him with cruelty and with torture,
and thus explore this gentleness of his and put
his endurance to the proof. Let us condemn
him to a shameful death since he will be
looked after - we have his word forit.” Thisis
the way they reason, but they are misled, their
malice makes them blind. They do not know
the hidden things of God, they have no hope
that holiness will be rewarded, they can see
no reward for blameless souls.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 33:16.18.19-
20.23.(R.v.19)
Response: The Lord is close to the
broken-hearted.
1. The Lord turns his face against the
wicked to destroy their remembrance from
the earth. The just calls and the Lord hears
andrescues themin all their distress. (R.)
2. The Lordis close to the broken-hearted;
those whose spirit is crushed he will save.
Many are the trials of the just man but from
themall the Lord will rescue him. (R.)
3. He will keep guard over all his bones,
not one of his bones shall be broken. The
Lord ransoms the souls of his servants.
Those who hide in him shall not be
condemned. (R.)
Acclamation! Mt.4:4
an does not live on bread alone,
but on every word that comes
from the mouth of God.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (7:1-2.10.25-30)

esus stayed in Galilee; he could not stay in

Judaea, because the Jews were out to kill
him.

As the Jewish feast of Tabernacles drew
near, after his brothers had left for the festival,
Jesus went up as well, but quite privately,
without drawing attention to himself.

eleda anyi anya dika ihe ruryaru na-asokwa uzo
anyi si ebi ndu. O na—akowaputa na njedebe
ndu onye eziomume na-abu so afuri; na-etu
onu na Chineke bunna ya. Kaanyi nwakelenu
ya mara ma ihe 0 na-ekwu o bu eziokwu. Ka
anyi hu ka njedebe ndu ya ga-adi. O buru na
onye eziomume bu nwa nke Chineke n’ezie,
Chineke n’onwe ya ga-enyere ya aka, ma
zoputa ya n’onya niile nke ndiiro ya. Ka anyi
werenu imesi ike na ahuhu nwalee ya, ka any1
choputa nke oma ud1 umeala ya nke a, ka any1
tinyenu ndidi ya n’ime onwunwa. Ka anyl1
manu ya ikpe onwu there, “ebe 0 bu na 0 kwuru
na a ga-echekwaba ya.” Otu a ka ha si eche
echiche, kama echiche ha ezighi ezi. Omume
0joo ha ‘mechiri ha anya. Ha enwekwaghi ike
imata ihe nzuzo niile nke Chineke mobu hu
ugwo diiri ibi ndu di aso. Mobu kwenye na-
ugwo mmuo na-enweghl ntupo na-erite.
Okwunke Oseburuw
AbuomanaAziza: Abu.34 16.18.19-20.23.(Az19)

Aziza: Onyenweanyl na-ang ndi obi loghara
eloghansog.
1. Mana Onyenweanyi na-agbaru ihu n’ebe
ndi ajoomurne no, O na-eme ka a ghara
ichetakwa ha n’uwa. Ndi eziomume kpokuru
Onyenweanyi, O za ha, wee zoputa ha na
nsogbu haniile. (Az.)
2. Onyenweanyi na-ano ndi obi loghara
elogha nso, na-enyere ndi dara mba na mmuo
aka. O bu ‘eziokwil na nsogbu onye eziomume
kariri akari, mana Onyenweanyi na-esi na ha
niile zoputaya (Az.)
3. O na-echekwaba okpukpu ya niile; O nweghi
nke obula n’ime ha ga-agbaji agbaji.
Onyenweanyi na-azoputa ndu ndiodibo ya, ndi
niile gbabara na ya agaghi akwu ugwo obula. (Az.)
Mbeku! Mat. 4:4
bughi nani site na nri ka mmadu si adi
ndu, kama site n’okwu obula nke si
n’onu Chineke puta.
Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere(7:1-2.10.25-30)
esu gagharlrl na Galili. O choghi igaghari
na judia n’thina ndiisi ndi Juu na-acho uzo
igbuya. Emume Tabanakul ndi Juu adilanso.
Mgbe umunne ya jebechara Jerusalem
maka Emume ahu, Jesun’onwe yajebekwara.
O meghi ka ndi mmadu mara, kama o jebere
nanzuzo.

Meanwhile some of the people ofg Ufodun’imendiobodoJerusalemna-ajusi,



Jerusalem were saying, ‘Isn’t this the man they
want to kill? And here he is, speaking freely, and
they have nothing to say to him! Canitbe true the
authorities have made up their minds that he is the
Christ? Yet we all know where he comes from,
but when the Christ appears no one will know
where he comes from.”

Then, as Jesus taught in the Temple, he cried
out: “Yes, you know me and you know where [
came from. Yet I have not come of myself: no,
there is one who sent me and I really come from
him, and you do not know him, but I know him
because [ have come from him and it was he who
sentme.” They would have arrested him then, but
because his time had not yet come no one laid a
hand on him.

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay this sacrifice, Almighty God,
cleanse us by its mighty power and

“O bughi nwoke a bu onye ha na-acho
1gbu'? Leenu ebe 0 no na-ekwu okwu
n’ihu ohama o dighi the obula hasiriya. O
ga-abu na ndiisi amarala n’ezie na onye a
bu Kristi ahu? Ma otu o di, anyi ma ebe
nwoke a si puta, ma mgbe Kristi ga-abia o
dighi onye ga-ama ebe o siputa. Jesuwee
kwuwaputa mgbe o na-akuzi nkuzi
n’ulonso si: “Unumam, marakwa ebe m si
puta‘7 Abiaghi m n "ike aka m, onye nke
zitere m bu onye eziokwu ahu, unu amaghi
onye 0 bu, Mu onwe m ma ya,n 1h1na esl
mnaya bla Obuyaonweyaziterem.” Ha
choro ijj jide ya, ma o dighi onye obula
meturu yaakan’ihina oge ya erubeghi.
Oziomanke Oseburuwa

Ekpere Nhunye
[< a aja nke a, Chineke ji ike niile, sachaa

anyi site na ike di ebube ya, were duga

lead us to approach its source with ever anyi ijiwanye obi ocha n’enweghi uta zute

greater purity. Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
n Christ, we have redemption by his
Blood, and forgiveness otp our sins, in
accord with the riches of his grace.

Prayer After Communion

dant, we pray, O Lord, that, as we
pass from old to new, so, with

former ways left behind, we may be

renewed in holiness of mind. Through
Christour Lord

Prayer Over The People
ook upon your servants, O Lord,
and in your goodness protect w1th

isimmiriya. Sitena Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso

. e :
. 4 .
Ns1te n’obara ya,

mmehie anyi, dika uba amara ya siri diga.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ee, anyi na-ario, O Onyenweanyl ka o ga-
aby, anyi na-esi na mmadu ochle abury
mmadu ohuru ka uzo ochie na-agafe n’azu, anyi
ewere ghanwoo n "idiaso nke mmuo.
Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu
ckwasa umu0d1b0 gi anya, O Onyenweanyi,
ka i site na afooma gi were enyemaka nke

ime Kristi, anyi enweela mgbaputa
na mgbaghara

Slte na

heavenly assistance those who trustin - eluigwe chedo ndi tukwasara nchekwube n’ebere
yourmercy. Through ChristourLord. gi. SitenaKristi Onyenweanyi.

5 April [Afor] Saturday of Lent - Week 4 (Violet
St. Vincent Ferre, Priest (Opt. Comm.)

Entry Antiphon
he waves of death rose about me; the
pains of the netherworld surround me.

Ukwe Mbata

zu nke onwu malitere maka m; mgbu
nke alammuo gbara m gburugburu

In my anguish I called to the Lord and from N’ime alili m ka m kpokuru Onyenweanyi,

his holy temple he heard my voice.

Collect
ay the working of your mercy, O
Lord, we pray, direct our hearts aright,

for without your grace we cannot find favour anyi apughi ime ihe ga-amasi gi.
10 Dinwenuanyi.

inyoursight. Through our Lord.

osin’ulonsoyanuruolum.
Ekpere Mmeghe
dnyenweanyl duzie obi anyi n’uzo gisite

n’ebere gi; n’ihi na ewezuga amara gi,
Site na



First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (11:18-

20%

e Lord revealed it to me; I was warned.
Lord, that was when you opened my eyes
to their scheming. [ for my part was like a
trustful lamb being led to the slaughter-house,
not knowing the schemes they were plotting
against me. ‘Let us destroy the tree in its
strength, let us cut him off from the land of the
living, so that his name may be quickly
forgotten!” But you, Lord of hosts, who
pronounce a just sentence, who probe the loins
and heart, let me see the vengeance you will take

The Qgugu Nke Mbu
IThe ogugu e wetara n’onye amuma
Jeremaya (11:18-20)

inwenu mere ka m mara maka onya

ha na-ekwere m; nke mere na o gosiri
m ihe 0joo niile ha mere. Adi m ka
nwaaturu akpu aga igbu egbu, mana
amaghi m na o bu m ka ha na-agbara izu
0joo na-asi, “Ka anyi mebie osisi ahu na
mkpuru ya; ka anyi gbupu ya n’ala ndi di
ndu, ka a hapu icheta aha ya 0zo.’ Kama
Chineke j jiikeniile, onye na-ekpe ikpe ziri
ezi, onye na- enyocha uche na obi, mee ka
m h1_1 iwe gin’ebe hano, makanao bu nagi

on them, for [ have committed my cause to you. 18?1{ m tukwagara obim.
The word of the Lord. AbuGARS S SIIND 8 12.(Az1)

Responsorial Psalm: Ps. 7:2-3.9-
12.(R.v.2)

Response: Lord God, I take refuge in
you.

1. Lord God, I take refuge in you.
From my pursuer save me and rescue me,
lest he tear me to pieces like a lion and
drag me off with no one to rescue me. (R.)
2. Give judgment for me, Lord; I am
just and innocent of heart. Put an end to
the evil of the wicked! Make the just stand
firm, you who test mind and heart, O just
God!(R.)

3. God is the shield that protects me,
who saves the upright of heart. Godisa
just judge slow to anger; but he threatens
the wicked every day. (R.)

Acclamation Lk.8:15

Aziza: Onyenweanyi na Chineke m, ana m
agbaba na nchedo gi.
1. Onyenweanyi na Chineke m, ana m agbaba na
nchedo gi. Zoputa m n’aka nd1 na-esogbu m, I
meghi otu a, ha ga-adogbu m dika donchaa m
ebe 0 nweghi onye ga-azoputa m. (Az%u’
2. Kpee m ikpe Onyenweanyi, dika eziomume
m na ugwu m si di. Bibie ajo echiche ndi ajo
mmadu niile. Mee ka onye eziokwu kwusie ik,
ngi Chineke nke ikpe nkwumoto, onye na-
enyocha ime mmuo na mkpuruobi. (Az )
3.” Chineke bu ota nke na-echedo m, o na-echekwa
ndi obi ha kwu oto. Chineke bu onye ikpe
nkwumoto; O naghi ewe iwe 0s00s0. Mana o bu
Chineke na ewesara ndi niile juru ncheghari iwe
mgbe obula. (Az.)
Mbeku Lk.8:15
gozi diiri ndi nuru okwu Chineke,

lessed are those who, with a noble and
generous heart, take the word of God to
themselves and yield a harvest through their
perseverance.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (7:40-52)
everal people who had been listening to
Jesus said, ‘Surely he must be the prophet’,
and some said, ‘He is the Christ’, but others
said, “Would the Christ be from Galilee? Does
not scripture say that the Christ must be
descended from David and come from the town
of Bethlehem?” So the people could not agree
abouthim. Some would have like to arrest him,
but no one actually laid hands on him.

The police went back to the chief priestsqq

were ikwesi ntukwasiobi na obi di
mma jidesie ya ike, werekwa ndidi miputa
mkpuruy.

Ozioma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (7:40-52)

tutu ndi mmadu nuru okwu Jesu kwuru,

sirl, “Onye a bu onye amuma ahu
n’ezie.” Ndi 0zo siri “Onye a bu Kristi ahu.”
Maufodu jurussi, “Kristi ahu o ga-esi na Galili
puta? O bu na Akwukwo Nso ekwughi na
Kristi ga-esi n’agburu Devid puta; nao ga-esi
na Betlehem bu onumara Devid?” Nke a
mere nkewa jiri daputa n’etiti ndi mmadu
banyere ya. Ufodu choro ijide ya, ma o
nweghi onye obulameturu ya aka.

Ndi nche laghachikwuuru ndiisi nchuaja



and Pharisees who said to them, ‘Why haven’t
you brought him? The police replied, ‘There
has never been anybody who has spoken like
him.” ‘So’ the Pharisees answered ‘you have
been led astray as well? Have any of the
authorities believed in him? Any of the
Pharisees? This rabble knows nothing about
the Law - they are damned.” One of them,
Nicodemus - the same man who had come to
Jesus earlier - said to them, ‘But surely the Law
does not allow us to pass judgement on a man
without giving him a hearing and discovering
what he is about?’ To this they answered, ‘Are
youa Galileantoo? Go into the matter, and see
for yourself: prophets do not come out of
Galilee.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
B e pleased, O Lord, we pray, with these
oblations you receive from our hands,

nandi Farisii, ndi juru ha si, “Gini mere unu
akputaghi ya?” Ndi nche ahu zara ha si, “O
dibeghi onye kwuru okwu di ka nwoke a!”
Ndi Farisii ahu juru ha si, “E duhiekwuola
unu onwe unu uzo? O dila onye obula
n’ime ndiisi mobu n’ime ndi Farisii kwere
na ya? Mana igwe mmadu a bu ndi na-
amaghi iwu bu ndi a buru onu.”
Nikodemus, otu onye n’ime ha bu onye
biakwutere Jesu na mbu gwara ha si, “Iwu
anyi o0 na-ama mmadu ikpe n’ebughi uzo nu
olu ya wee mata ihe o mere?”” Ha zaghachiri
ya si, “I bukwu onye Galili? Nyochaa
Akwukwo Nso, i ga-achoputa na o nweghi
onye amuma ga-esina Galili puta.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
dnyenweanyi, ka onyinye anyi na-

erunyere gi kpalite ebere gi n’ebe anyi

and, even when our wills are defiant, no;meeka obianyikpochiri akpochi malite

constrain them mercifully to turn to you.

Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

y the precious blood of Christ, the blood of
a spotless and unblemished Lamb, we have

beenredeemed.

Prayer After Communion
ay your holy gifts purify us, O Lord, we
pray, and by their working render us

thugin’anya. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
jirila obara Kristi gbaputa anyi,
dika nke nwaaturu na-ebughi
ntupo.

a sakramenti a anyi natara, O
Onyenweanyi, sachaa obi anyi, site na

Ekfere'A Natachaa Oriri Nso

fully pleasing to you. Through Christ our ire ha di mee ka anyi dizuere gi mma. Site na

Lord.
Prayer Over The People
ook upon your people, O Lord, and, as they
draw near to the coming festivities, bestow
them abundance of the heavenly grace, that
helped by the consolations of this world, they
may be impelled more readily towards higher
o00ds that cannot be seen. Through Christ our

Kiristi Onyenweany.

Ekpere Maka Qha Mmadu
ekwasa ndi nke gi anya, O Onyenweanyi,
ka ha na-akpudebe nso n’oriri na-abia
abia, hukwasa ha uba amara eluigwe, ka o ga-
abu ha na-enweta enyemaka nkasiobi nke uwa
a, ha adi njikere inweta idimma di elu nke
adighi ahu anya. Site na Kristi Onyenweanyi.

5TH SUNDAY OF LENT (C)
6 April 2025 [Nkwo] (Violet) Week 1

The three readings of today dwell on God’s faithfulness shown by His compassion, to be known
and magnified. God through the Prophet Isaiah in the First Reading recalls His victorious deeds on
behalf of Israel, promising to make a road through the wilderness, and to offer them drink. The
Responsorial Psalm joyfully extols His faithfulness and mighty deeds admired even by the
heathens, a reason to patiently trust and expectant of a great harvest. In the Second Reading, St
Paul prizes above every earthly gains the knowledge and love of Jesus Christ who died and rose
from the dead, firmly resolved to win the heavenly prize. In the Gospel, Jesus characteristically
shows his compassion for sinners, at the same time challenging men's hypocrisy.
EntryAntiphon Ukwe Mbata
1ve me justice, O God, and plead my hineke m, kpeziere m ikpe; gbatara m
cause against a nation that is faithless.12\_ 0so ogu n’ebe ndi 0joo no. Zoputa m




From the deceitful and cunning rescue me, n’aka onye aruru ala na onye aghugho
foryou, O God, are my strength. n’ihi na Gi bu Chukwu m na ike m.

Collect Ekpere Mmeghe
]jinwenu Chineke anyi, Nwa Gi huru uwa

y your help, we beseech you, Lord
our God, may we walk eagerly in n’anya nke ukwuu nke na O weere onwe
that same charlty with which, out of love Ya nye n’onwu iji gbaputa uwa. Biko, nyere

for the world, your Son handed himself anyi aka ka anyl were udi 1hunaanya ahu na-aga

overtodeath. Through our Lord.
First Reading
A reading from the prophet Isaiah
43:16-21)
us says the Lord, who made a way

through the sea, a path in the great
waters; who put chariots and horse in the
field and a powerful army, which lay there
never to rise again, snuffed out, put out like
awick: No need to recall the past, no need
to think about what was done before. See,
I am doing a new deed, even now it comes
to light; can you not see it? Yes, I am
making a road in the wilderness, paths in
the w1lds The wild beasts will honour me,
jackals and ostriches, because [ am putting
water in the wilderness (rivers in the wild)
to give my chosen people drink. The
people I have formed for myself will sing
my praises.
The word ofthe Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 125 (R.v.3)
Response:
worked for us! Indeed we were glad.

What marvels the Lord

njemanyin’uwaa. SitenaDinwenuanyi.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaara n *akwukwo onye amuma
Aizaya(43:16-21)
tu a ka Chineke siri kwuo, onye na-awa uzo
n’ime mmiri, tinyekwa okporo uzo n’ime
osimiri, onye na- eduputa ugboinyinya na
inyinya, nandi dike n’agha; kutuo han’alanke na
ha enweghi ike ikuli 0zo. "A ga-emenyu ha,
pinyuo ha dika oku. O baghi uruicheta ihe ndi a
gara aga, mobu tughariba uche n’ihe ndi mere na
mbu. Lee, ana m eme ihe ohuru; ugbu a, o
chawaputala obunaunu ahughl ya? Aga mawa
uzo n’ime ikpa, mee ka' mmiri diri n’ime ozara.
Anuohia niile ga-asopuru m, ma nkita ohia ma
enyl nnuny, maka na emeela m ka mmiri diri
n’1kpa, osimiri dirikwa n’ime ozara, ka ndi m, ndi
m hoorola nwee mmiri ofiufiu. Ha bu’ ndl m
hooro ka ha buru ndi nke m, ka ha were kwuputa
otifom.
Okwunke Oseburuwa.
Abuoma naAzua Abu. 126.(Az.3)
Az;za Lekene oru itunaanya
Onyenweanyi ruuru anyi n’ezie anyi na-

1. When the Lord delivered Zion from
bondage, it seemed like a dream. Then was
our mouth filled with laughter, on our lips
there were songs. (R.)
2. The heathens themselves said: ‘What
marvels the Lord worked for them!” What
marvels the Lord worked for us! Indeed
we were glad. (R.)
3. Deliver us, O Lord, from our bondage as
streams in dry land. Those who are sowing in
tears will sing when they reap. (R.)
4. They go out, they go out, full of tears,
carrying seed for the sowing: they come back
they come back, full of song, carrying their
sheaves. (R.)
Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the
Philippians (3:8-14)

believe nothing can happen that will outweigh

the supreme advantage of knowing Chn'st13

enwe afuri.

1. Mgbe Oseburuwa gbaputara Zayon

n’ohu, o di anyi ka nro. Oge ahu ochi na

ukwe juruanyionu. (Az.)

2. Obuladindi ogommuo na-ekwun’onwe

ha na-asi; “lee oru itunaanya Chineke ruuru

ha.” Lekene oru itunaanya Onyenweanyi

ruuru anyi, n’ezie anyi na-enwe afiuri. (Az.)

3.  Kpoghachi ndi nke anyi e ji eji azu O

Oseburuwa, dika mmiri si alaghachi na Negeb!

Ndiniile ji anya mmiri na-akumkpuru, jimkpu

ofiuugbuaaghomkpuru(Az.).

4. Mgbe ha na-apu, ha bu mkpuru akuku

na-ebe akwa, mgbe ha na-alota, ha bu ukwu

okana-ekwe ukwe afturi. (Az.)

The Qgugu Nke Abuo

Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso

degaarandi Filipi (3:8-14)

N eziokwu, ewere mihe niileka ihe laran’iyi
n'ihi oke uru 0 bara imata Jesu Kristi



Jesus my Lord. For him I have accepted the loss
of everything, and I look on everything as so
much rubbish if only I can have Christ and be
given a place in him. I am no longer trying for
perfection by my own efforts, the perfection that
comes from the Law, but I want only the
perfection that comes through faith in Christ, and
1s from God and based on faith. All I want is to
know Christ and the power of his resurrection and
to share his sufferings by reproducing the pattern
ofhis death. Thatis the way I can hope to take my
place in the resurrection of the dead. Not that [
have become perfect yet: I have not yet won, but [
am still running, trying to capture the prize for
which Christ Jesus captured me. I canassure you
my brothers, I am far from thinking that I have
already won. All I can say is that I forget the past
and I strain ahead for what is still to come; I am
racing for the finish, for the prize to which God
callsus upwards to receive in Christ Jesus.

The word of the Lord.
Acclamations Joel 2:12-13

ow, now - it is the Lord who speaks -
come back to me with all your heart,
for [ am all tenderness and compassion!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to John

1-11)
j'esus went to the Mount of Olives. At daybreak
he appeared in the Temple again; and as all the
people came to him, he sat down and began to
teach them.

The scribes and Pharisees brought a woman
along who had been caught committing adultery;
and making her stand there in full view of
everybody, they said to Jesus, ‘‘Master, this woman
was caught in the very act of committing adultery;,
and Moses has ordered us in the Law to condemn
women like this to death by stoning. What have
youtosay?” They asked him this as a test, looking
for something to use against him. But Jesus bent
down and started writing on the ground with the
finger. As they persisted with their question, he
looked up and said, “If there is one of you who has
not sinned, let him be the first to throw a stone at
her.” Then he bent down and wrote on the ground
again. When they heard this they went away one
by one, beginning with the eldest, until Jesus was
left alone with the woman, who remained standing
there. He looked up and said, “Woman, where are

they? Has no one condemned you?” “No one,14

Dinwenu. N’ihi ya, anarala m ahuhu nke itufu
ihe niile m nwere, were rite Kristi n’uru na ka e
wee humn’ime ya. Enweghl m eziomume nke
aka m, nke dabeere n’ iwu, kama o bu nke sitere
n’okwukwe na Kristi, eziomume si na Chineke
nke dabeere n’okwukwe. Nke a bu ka m wee
nwee ike imata ya, na ike nke mbiliten’onwu ya.
Ka m nwee ike isoro ya keta oke n "ahuhu ya,
wee yie ya n’onwu ya. Oburunaogaekwe
omume, ka m nwee ike ruo na mbilite n’onwu.
O bugln na m enwetala nke a, mobu na m
ezuola oke, kama, ana m agba mbo ka o buru
nke m n’ihina Jesu Kristi emeela ka m buru nke
ya. Umunna m, anaghi m eche na m emeela ya
ka o buru nke m. Mana otu ihe ka m na-eme
ugbu a, ana m echefu ihe gara aga, na-agbasi
mbo ike maka ihe di n’ihu. Anam agbasi 0s0
1ke 1ji ruo n’isi, maka irite the ahu a na-agbata
n’0so, bu okpukpo ibanye na ndu eluigwe ahy
nke Chineke kporo anyi site na Jesu Kristi.
Okwunke Oseburuwa.

Mbeku! Juel 2:13

iaghachinu azu n’ebe Oseburuwa
Chineke unu no, n’thina o di ebere

nweekwa obloma'

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (8:1-11)

esu gabara n'ugwu Oliv, n’isi ututu O

biakwara 0zo n’ulonso. Mmadu niile
biakwutere ya, 0 nodu ala kuziere ha ihe. Ndi
odeakwukwo na ndi Farisii kputara otu
nwaany1 e Jldere ebe 0 na-akwa iko, kwuba ya
oto netiti mmadu niile. Ha siri ya,
“Onyenkuzi, e jidere nwaanyi a ebe o na-
akwa iko. Iwu Mosis nyere anyi ikike ka e
were okwute tugbuo onye mere ihe di otu a.
Kedu ihe i kwuru maka nwaanyi a?”” Ha
kwuru nke a iji nwalee ya, iji nweta ihe ha ga-
eji bo ya ebubo. Jesu hulatara ala, were
mkpisiaka ya debe ihe n’ala. Ka ha nogidere
na-aju ya ajuju, Jesu hulitere gwa ha si, “Onye
obulan’ime unu nke na-emehiebeghi mbu buru
uzo tuo nwaanyi a okwute.” O hulatakwara
0z0, were mkpisiaka ya debe ihe n’ala. Mgbe
ha nuru nke a, ha niile malitere puba n’otu n’otu,
bido na ndi kacha okenye. Ha hapuziri Jesu na
nwaanyi ahu kwun’ihu ya. Jesu welitere anya
elu juo ya si, “Nwaanyi, olee cbe hano? O bu
nao nweghl onye mara gi ikpe?”” Nwaanyi ahu
zara si ya, “O dighi onye obula Onyenweanyi.”



sir”’ she replied. “Neither do I condemn you”, said
Jesus “go away, and don’t sin any more.”
The Gospel of the Lord.

Prayer gifer The Offerings

I_tear us, Almighty God, and, having

instilled in your servants the

Jesu wee si, “Mu onwe m amaghikwa gi ikpe,
gaba, emekwalanjo 0zo.”
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
dnyenweanyj, Nna ji ike niile, I nyela anyi

amamihe ndi otu Kristi. Biko, chee nti, nuru

teachings of the Christian faith, graciously ekpere anyi bundi ezinaulo Gijiakpoku Gi. Mee

purify them by the working of this
sacrifice. Through Christour Lord.

ka aja nke a anyi na-achunyere Gi wetara anyi idi
mman’ihuGi. Sitena Kristi Dinwenu anyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 33

Communion Antiphon
men, Amen [ say to you: Unless a
grain of wheat falls to the ground and
dies, it remains a single grain. But if it
dies, it bears much fruit.
Prayer After Communion
e pray, almighty God, that we may
always be counted among the
members of Christ, in whose Bod%l and
Blood we have communion. Who lives and
reigns for ever and ever.
Prayer Over The People
less, O Lord, your people, who long
for the gift of your mercy, and grant
that what, at your prompting, they desire
they may receive by your generous gift.
Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nso
ziokwu ka M na-agwa unu: Beere so
ma mkpuru oka dara ‘n’ala nwuru
anwu, nani ya na-ano. Ma o buru na
onwuo o ga-amita otutu mkpuru.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
hineke Nna ji ike niile, [ nyela anyi ahu na
obara Nwa Gi n’oriri nso. Biko, anyi na-
ario, meekwa ka a gunye anyi n’akuku ahy
Kristi ahu mgbe niile, site na Kristi
Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
dozie ndi nke gi, O Onyenweanyi, ndi
na-acho onyinye ebere gi, mee ka ihe
ndi ha na-achoga site na ntuziaka gi, ka ha
nweta ha site n’onyinye ihunaanya gi.
Site na Kristi Onyenweanyi.

HOLY HOUR: God's Gratuitious and Unconditional Love for Sinners

7 April [Eke] Monday of Lent - Week 5 (Violet

St. John Ba

Entry Antiphon
ave mercy on me, O God, for people
assail me; they fight me all day long

and oppress me.

Collect

O God, by whose wondrous grace we are
enriched with every blessing, grant us so

to pass from former ways to newness of life,

that we may be made ready for the glory of
the heavenly Kingdom. Through our Lord.

First Reading

Areading from the prophet Daniel (13:41-62)

usanna was condemned to death. She cried

out as loud as she could, ‘Eternal God, you
know all secrets and everything before it
happens; you know that they have given false
evidence against me. And now have I to die,
innocent as I am of everything their malice has
invented against me?’

The Lord heard her cry and, as she was g

ptist de la SGIIIJ?('W Ehrqll%sts (Opt. Comm.)

eere m ebere, Chineke, mgbe ndi
VAmmadu na-ebuso m agha, ubochi
niile hana-ebu agha megide m.

Ekpere Mbido
d Chineke, onye anyi sitere n’amara ya di

itunaanya were baa uba ngozi niile, mee

ka anyi site n’ uzo ochiega gafete na ndu ohuru,
ka e were mee anyi idi njikere maka otito nke
Alaeze eluigwe. Site na Dinwenu anyi.

The Ogugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Dantel (13:41-62)
mara Suzana ikpe onwu. Suzana tiri mkpu,
tisie ike, si, “O Chineke di ebeebe, o nweghi
ihe zoro ezo n’ebe i no. Gi onwe gi maara ihe
niile tupu haemee. [ maaranandinwokea gbara
ama ugha gbagide m. Lee, ugbu a, ana m eje
inwu, mana aka m di ocha. O nweghi nke m
mere n’ihe 0joo niile andi akwuru kwugide m.”
5  Chineke nuru oluya. Kaana-edupuyaka



being led away to die, he roused the holy spirit
residing in a young boy named Daniel who
began to shout, ‘I am innocent of this
woman’s death!” At which all the people
turned to him and asked, ‘What do you mean
by these words?” Standing in the middle of
the crowd he replied, ‘Are you so stupid, sons
of Israel, as to condemn a daughter of Israel
unheard, and without troubling to find out the
truth? Go back to the scene of the trial: these
men have given false evidence against her.”

All the people hurried back, and the
elders said to Daniel, ‘Come and sit with us
and tell us what you mean, since God has
given you the gifis that elders have.” Daniel
said, ‘Keep the men well apart from each
other for I want to question them.” When the
men had been separated, Daniel had one of
them brought to him. “You have grown old in
wickedness,” he said, ‘and now the sins of
your earlier days have overtaken you, you
with your unjust judgements, your
condemnation of the innocent, your acquittal
of guilty men, when the Lord has said, “You
must not put the innocent and the just to
death.” Now then, since you saw her so
clearly, tell me what tree you saw them lying
under?” He replied, ‘Under a mastic tree.’
Daniel said, “True enough! Your lie recoils
on your own head: the angel of God has
already received your sentence from him and
will slash you in half.” He dismissed the man,
ordered the other to be brought and said to
him, ‘Spawn of Canaan, not of Judah, beauty
has seduced you, lust has led your heart
astray! This is how you have been behaving
with the daughters of Israel and they were too
frightened to resist; but here is a daughter of
Judah who could not stomach your
wickedness! Now then, tell me what tree you
surprised them under?” He replied, ‘Under a
holm oak.” Daniel said, ‘True enough! Your
lie recoils on your own head: the angel of God
is waiting, with a sword to drive home and
split you, and destroy the pair of you.’

Then the whole assembly shouted,
blessing God, the saviour of those who trust
in him. And they turned on the two elders
whom Daniel had convicted of false evidence
out of their own mouths. As prescribed in the
Law of Moses, they sentenced them to the
same punishment as they had intended to

16

e gbuo, Chineke kpalitere mmuo nso di n’ime otu
nwokorobia a na-akpo Daniel. O wee tie oke
mkpu si, “Akam adighikwa n’obaranwaanyia.

Kaokwurunkea,mmadumﬂemghann
n’ebe 0 no si, “Kedu ihe okwu ndi a i na-ekwu
putara?” O kwuuru n’etiti ha si, “Unu o buzi ndi
nzuzu nke otu a, umu Izrel? Kedukwanu ka unu
si maa nwaada Tzrel ikpe onwu ‘enyochaghi
enyocha choputa ihe mere eme? Laghachinu azu
ebe a noro kpee ikpe. Maka na ndi nwoke a
agbaala ama asi gbagide nwaanyia.

Igwe mmadu laghachm azu 0s00s0. Ndi
okenye wee gwa Daniel si, “ Bia nodu ala n’etitt
anyi kowaara anyiisi i okwu gl ebe obuna Chineke
enyela gi onyinye ndi okenye.” Daniel wee kwuo
si, “Kewaanu ndi okenye abuo a, dobe ha cbe di
icheiche dianya, kamnyochahan’otun’otu.”

Mgbe ¢ kewara ha, Daniel kporo otu n’ime
ha, si ya, “Ginwa, i noola na njo mee okenye,
mana ugbu a, ajo ndu’gi gara aga eribidola gi:
ikpe ezighi ezi i na- ekpe ndi eziomume i na-ama
ikpe, ndiikpe mara i na-ahapu ka ha laba n’udo,
n’agbanyeghi na Onyenweanyi kwuru si, ‘E
gbukwala _onye aka ya di ocha na onye
eziomume’. Ngwa, 0 buru ezie na i huru
nwaanyi a, gwa m: kedu udi osisi ha dinara
n’okpuru ya wee na- amaku onwe ha oge 1 huru
ha?”. O zara ya si, N’okpqu osisi mastik”.
Daniel wee siya, 0 d1 mma, i siala asi sigide onwe
gi. Lee mmuoozi nke Chineke anatala ozi ikpe
omuma gi n aka Chineke, ya bu mmuoozi ga-
egbuwa gi abuo.”

O kpopuru ya n’akuku, wee gwa ha ka a
kpobata onye nke 0zo ngwangwa. Daniel gwara
onye okaikpe nke a si, “Nwa Kanan ka 1 bu, i
bughi nwa Juda; mma ahu eduhiela gi uzo; oke
aguunke anuahu eriela gi obi. Otuakaunu abuo
s1 eme umunwaanyi Izrel, ma ujo ekweghi ha'si
unu mba, ma lee nwaanyi Juda a anabataghl
ajoomume unu. Ngwa; gwa m: olee udi osisi ha
non okpuru ya na-amaku onwe ha mgbe ijidere
ha?” O wee zaa, “n’okpuru osisi ook.” Daniel
gwara ya si, “o d1 mma! Gi onwe gi asiala asi
sigide onwe gi. Lee mmuoozi nke Chineke ka o
na-eche, j JlI‘l 1 mmagha o ga-eji kwobie gi abuo, laa
unu abuo n’iyi.” Ndi nzuko ahu niile weere oke
olu tie mkpu tobe Chineke onye na-azoputa ndi
tukwasara obi ha na ya. Ha wee bilie _]lde ndi
okenye abuo ahu n’ihina Daniel esila n’onu ha
choputa na ha agbaala ama asi. Ha mere ndi
okenye a ihe 0joo ahu ha onwe ha kwadoro ime



inflict on their neighbour. They put them to
death; the life of an innocent woman was
spared that day.
The word of the Lord
Responsorial Psalm: Ps. 22. (R.v.4)
Response: If I should walk in the valley of
darkness no evil would I fear, for you are
there.
1. The Lord is my shepherd; there is
nothing [ shall want. Fresh and green are the
pastures where he gives me repose. Near
restful waters he leads me, to revive my
droopingspirit. (R.)
2. He guides me along the right path; he is
trueto hisname. IfIshould walk inthe valley
of darknessnoevil would I fear. Youarethere
with you crook and your staff; with these you
givemecomfort.(R.)
3. Youhave prepared a banquet for me in the
sight of my foes. My head you have anointed
with oil; my cupis overflowing, (R.
4. Surely goodness and kindness shall
followmeallthedaysofmylife. Inthe Lord’s
ownhouseshallIdwell foreverandever. (R.)
Acclamations Ez.33:11
take pleasure, not in the death of a

wicked man - it is the Lord who speaks -
but in the turning back of a wicked man
who changes his ways to win life.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to

John (8:12-20)
hen Jesus spoke to the people again, he
said: ‘I am the light of the world;

anyone who follows me will not be walking in
the dark; he will have the light oflife.’

At this the Pharisees said to him, ‘You
are testifying on your own behalf; your
testimony is not valid.” Jesus replied: ‘It is
true that [ am testifying on my own behalf,
but my testimony is still valid, because I
know where I came from and where I am
going; but you do not know where I come
from and where I am going. You judge by
human standards; I judge no one, but if I
judge, my judgement will be sound,
because I am not alone: the one who sent
me is with me; and in your Law it is written
that the testimony of two witnesses is valid.
I may be testifying on my own behalf, but

mmadu ibe ha. Dika iwu Mosis si kwu, ha gburu
ha. Otu a ka e siri zoputa n’ubochi ahu, ndu
nwaanyi enweghi ajo ihe o mere.
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Abu. 23. (Az.4)
Aziza: Qburugodu na m na-aga na
ndagwurugwu nke onwu, egwu obula
agaghi atu m n’ihina Chineke ngnyeere
mu.

1. Chineke bu onyenche m o nweghi ihe m
ga-acho. O na-eme ka m zuru ike ebe ahihia
ndu di.” O na-eduga m na mmiri, ebe ahu ka
O na-enye m ike. (Az )
2. O na-edu m n’uzo eziomume; n’ihi aha
ya. Oburugodu na m na-aga na ndagwurugwu
nke onwu, egwu obula agaghi atu m; i ji
mkpara na ngu gi nodebe m, O bu ha na-enye
agbamume. (Az.)
3. Ina-akwadoro m nri n’ihundiiro m. Iteela
isi m mmanu, iko m ejula n’onu na-agbofu.
(Az) .
4. N’ezie, obioma na ebere ga na-eso m,
ubochi ndu m niile. Aga m ebi n’ulo nke
Chineke ebeebe ebeebe!. (Az.)

Mbeku! 1zik.33:11

ika mu onwe m na-adi ndu, Yahweh
Chineke na-ekwu, anaghi m enwe

afiuri n’onwu onye ajoomume, kama ka o

sinanjo yaputama dikwandu.

Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon

12-20)
jesu gwara igwe mmadu okwu 0zo si: ‘A
bu m ihe nke uwa, onye obula na-eso m
agaghi aga n’ochichiri, kama o ga-enwe
ihenkendu.’

Ndi Farisii wee gwa ya si, ‘I na-agbara
onwe gi akaebe, ya bu na, akaebe gi abughi
eziokwu.’ Jesu zara ha si: O buladi nam na-
agbara onwe m akaebe, akaecbe m bu
eziokwu, n’ithina amaara m ebe m siri bia na
ebe m na-aga; ma unu amaghi ebe m siri bia
naebe mna-aga. Ununa-ekpe ikpe n’usoro
nke mmadu ma anaghi m ekpe onye obula
ikpe. O buladi na m ekpee ikpe, ikpe m bu
eziokwu, n’ihina o bughi naani m na-ekpe
ikpe, kama 0 bumuna Nnam onye zitere m.
E dere n’Akwukwo iwu unu na akaebe
mmadu abuo bu eziokwu. Ana m agbara

the Father who sent me is my witness too.’ 7onwem akaebe Nna zitere mna_agbakwara



They asked him, ‘Where is your Father?”’
Jesus answered: You do not know me, nor
do you know my Father; if you did know
me, you would know my Father as well.’
He spoke these words in the Treasury,
while teaching in the Temple. No one
arrested him, because his time had not yet
come.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
G,rant, we pray, O Lord, that preparing
to celebrate the holy mysteries, we
may bring before you as the fruit of bodily
penance, a joyful purity of heart. Through
Christour Lord.
Communion Antiphon
am the light of the world, says the Lord;
whoever follows me will not walk in the
darkness, but will have the light of life.

Prayer After Communion
trengthened by the blessing of your
Sacraments, we pray, O Lord, that
through them we may constantly be
cleansed of our faults and, by following
Christ, hasten our steps upward towards
you. Through Christ our Lord.

Prayer Over The People
et free from their sins, O Lord, we pray,
the people who call upon you, that
living a holy way of life, they may be kept
safe from every trial. Through Christ our
Lord.

Entry Antiphon
‘N 3ait for the Lord; be strong; be
stouthearted, and wait for the Lord!

Collect
rant us, we pray, O Lord,
perseverance in obeying your will,
that in our days the people dedicated to
your service may grow in both merit and
number. Through our Lord.
First Reading
Areading from the book of Numbers (21:4-9)
he Israelites left Mount Hor by the road to

the Sea of Suph, to skirt the land of

Edom. On the way the people lost patience.
They spoke against God and against Moses,
‘Why did you bring us out of Egypt to die in

m akaebe.” Nke a mere ha ji juo yasi, ‘Olee
ebe Nna gino?’ Jesuazaasi, ‘Unuamaghim
nkeunujiamaNnam. A si naunu maaram,
unu ga-amatakwa Nna m.” O kwuru okwu
ndi a n’ebe a na-ebobe utu mgbe o na-akuzi
n’ulonso, ma o nweghi onye obula jidere ya
n’ihina oge ya erubeghi.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
ee, anyina-ario, O Dinwenu, ka anyi
na-akwado mmemme ihe omimiga,
ka anyi bute n’ihu gi dika ukpuru opipia
nke anuahu, idiochan’obi eji ofiu adi. Site
na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe OririNso
bu m ihe nke uwa, onye obula na-eso
m agaghi aga n’ochichiri, kama o ga-
enwe ihe nke ndu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
I< a anyi nwetarala ike site na ngozi nke
Sakramenti giga, anyi na-ario, O
Dinwenu, ka anyi site na ha na-enweta mgbe
dum mwuchapu mmehie anyiga, ka site n’iso
Kristi, ka anyi zolie ije 0s00s0 irogote n’ebe |
no. Site na Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu

'Ieohapu ha na mmehie haga, O Dinwenu,
anyl na-ario, ndi nke gi na-akpoku g1 ka

site n’ibi ndu di aso, ha enweta nchedo n’ebe

onwunwa obula di. Site na Kristi

Onyenweanyi.

Tuesday of Lent - Week 5 (Violet

Ukwe Mbata

herenu Onyenweanyi; obi sie unu ike;
nwekwaanu ntachi obi; chere Onyenweanyi!

Ekpere Mmeghe

ye anyli, anyi na-ario, O Onyenweanyi,
nkwudosuke nirubere uche gi isi, ka ndi

nke gi n’oge nke anyi kwudosm iken 1gbara gl
odibo na-etowanye ma n’ikwesi ekwesi ma
n’onu-ogu. Sitena Dinwenu anyi.

The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Onuogugu

21:4-9)
di Izrel siri n’ugwu Hoo bilie ije, si n"uzo
osimiri Mediterenia gaa Edom
gburugburu. Ma mgbe ha na-aga n’uzo, ha
nwere nkolopu obi. Ha tamuru megide

this wilderness? For there is neither bread norygChineke na Mosis si, “Gini mere i ji kpoputa



water here; we are sick of this unsatisfying
food.’

Atthis God sent fiery serpents among
the people; their bite brought death to
many in Israel. The people came and said
to Moses, ‘we have sinned by speaking
against the Lord and and against you.
Intercede for us with the Lord to save us
from these serpents.” Moses interceded
for the people, and the Lord answered
him, “make a fiery serpent and put it on a
standard. If anyone is bitten and looks at
it, he shall live.” So Moses fashioned a
bronze serpent which he put on a standard,
and if anyone was bitten by a serpent, he
looked atthe bronze serpentand lived.
The word ofthe Lord.

anyi n’Ijipt, ka anyi nwuchaa n’ikpa ebe a? The
orir adighi na ya. The onufiu adighikwa. Otu udi
nri nke a na-ato buriburi agbula anyi!” Ya mere
Onyenweanyi zitere n’efiti ha otutu agwo na-acha
ka oku nke nwekwara elo 0joo. Agwo ndi a
tagburu otutu n’ime ha. Ya mere, umu Izrel
biakwutere Mosis si ya, “Anyi emehicla. N’ihina
anyi kwutoro gi na Dinwenu. Biko rioro anyi
Dinwenu, ka o wepuru anyi agwo ndi a.”” Mosis
kpeere ndi Izrel ekpere. Dinwenu gwara Mosis ka
o were ola, kpuo agwo na-acha ka oku, kokwasa
yan’okporo osisi okoloto, ka onye ¢ obula agwo ahu
tara lere anya na ya wee d1 ndu. Ya mere, Mosis
kpuru agwo olaoku kokwasa ya n okporo osisi
okoloto. Onye obula agwo ahu tara, legidekwara
agwo olaoku ahu anya, nwetakwara ahu ike.

Responsorial Psalm: Ps.101:2-3.16-21.(R.v.2)
Response: O Lord, listen to my prayer
and let my cry for help reach you.

1. OLord, listen to my prayer and let my cry
for help reach you. Do not hide your face
from me in the day of my distress. Turn your
ear towards me and answer me quickly when
Icall.(R.)

2. The nations shall fear the name of the
Lord and all the earth’s kings your glory,
when the Lord shall build up Zion again and
appear inall his glory. Then he will turn to the
prayers of the helpless; he will not despise
their prayers. (R.)

3. Let this be written for ages to come that a
people yet unborn may praise the Lord; for the
Lord leaned down from his sanctuary on hi
He looked down from heaven to the earth that
he might hear the groans of the prisoners and
free those condemnedto die. (R.)

Acclamation Jn 8:12

am the light of the world, says the Lord,

anyone who follows me will have the
light of life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (8:21-30)

esus said to the Pharisees: ‘I am going away;

you will look for me and you will die in your
sin. Where I am going, you cannot come.’

The Jews said to one another, “Will he kill

himself? Is that what he means by saying,
“Where [ am going, you cannot come™?” Jesus

Okwu nke Oseburuwa.

AbuomanaAziza: Abu.102:1-2.15-20(Az.1)
Aziza: Onyenweanyi nuru ekpere m, ka
mkpu akwa m ruo gi nti.

1.  Onyenweanyi nuru ekpere m, ka mkpu
akwa m ruo gi nti. Ewepukwala ihu gi
n’ebe m no mgbe m no na nsogbu. Gee m
nti, mgbe m kporo gi zaam 0s00s0! (Az.)

2. Mba niile ga-atu aha nke Onyenweanyi
egwu, ndieze uwa niile ga-asopuru otito gi;
N’ihina Onyenweanyi ga-arughari Zayon’
mekwaa ka a hu ebube ya. O ga-aza ekpere
ndiogbenye, 0 gaghi aju aririo ha. (Az.)

3. Kae debaa ihe ndi a n’akwukwo maka
agburu ndi ga-abia n’ihu, ka ndi niile
amubeghi amu were nwee ike too
Onyenweanyi. Onyenweanyi sitere n’ebe

gh. nke ya di aso were ledata anya, O sitere

n’eluigwe na-ele uwa anya ka o were nuru
ude ndi no na mkporo na-asu, ka o were
tohapu ndi amara ikpe onwu. (Az )

Mbeku Jon. 8:12
bu m ihe nke uwa, O bu Dinwenu na-
ekwu, onye obula na-eso m ga-enwe
ihe nke ndu.
Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (8:21-30)
esu gwakwara ndi Farisii 0zo si, “Aga m
apu, unu ga-achokwa m, ma unu ga-anwu
na mmehle unuy; ebe m na-aga, unu enweghi
ike ibia.”
"Ndi Juu wee kwuo si, “O ga-egbu onwe
ya? Ebe o bu na o si, ‘Ebe m na-aga unu
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went on: “You are from below; I am from
above. You are of this world; I am not of this
world. Thavetoldyoualready: Youwilldiein
your sins. Yes, if you do not believe that I am
He, youwilldieinyoursins.’

So they said to him, “Who are you?’
Jesus answered: ‘What I have told you from
the outset. About you I have much to say and
much to condemn; but the one who sent me
1s truthful, and what I have learnt from him I
declare to the world.’

They failed to understand that he was
talking to them about the Father. So Jesus
said: “When you have lifted up the Son of
Man, then you will know that I am He and
that I do nothing of myself: what the Father
has taught me is what [ preach; He who sent
me is with me, and has not left me to myself,
for [ always do what pleases him.” As he was
saying this, many came to believe in him.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
‘ N 7 e offer you, O Lord, the sacrifice of
conciliation, that, being moved to

enweghi ike ibia?” O gwara ha si, “Unu si
n’ala, ma esi m n’elu, unu bu nke uwa a, ma
abughi m nke uwa a. Agwara m unu na unu
ga-anwu na mmehie unu, unu ga-anwu na
mmehie unu beluso ma unu kwenyere na m
bu onye ahu.”

Ha juru ya si, “Onye ka i bu?” Jesu zara
ha si, “Abu m ihe ahu m na-agwa unu site na
mbu. Enwere m otutu ihe m ga-ekwu na
otutu ihe m ga-ekpe banyere unu. Ma onye
zitere m bu onye eziokwu. The m nuru n’aka
ya ka m na-ekwuputara uwa.”

Ha aghotaghi na Jesu na-agwa ha
banyere Nna ya. Jesu siri ha, “Mgbe unu ga-
ewelitecha Nwa nke mmadu elu, unu ga-
amata na abu m onye ahu; na adighi m eme
ihe obula n’ike aka m, kama ana m ekwu dika
Nna si kuzirim. Onye nke zitere m nonyeere
m. O hapubeghi so m, n’ihina ana m eme ihe
na-amasl ya mgbe niile.” Mgbe o na-ekwu
okwu ndi a, otutu mmadu kwenyere na ya.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

nyi ehunyere gi, O Onyenweanyi, aja
mkpezi, ka o ga-abu, 0 na-akpalite omiiko

compassion, you may both pardon our ebere gi, I gbaghara anyi mmehie anyi ga, ma
offences and direct our wavering hearts. duzie obianyina-ama peke peke. Site na Kristi

Through Christ our Lord.
Communion Antiphon
hen I am lifted up from the earth, I
will draw all men to myself, says the
Lord.
Prayer After Communion
G,rant, we pray, Almighty God, that,
ever seeking what is divine, we may
always be worthy to approach these
heavenly gifts. Through Christ our Lord.
Prayer Over The People
God, who choose to show mercy not
anger to those who hope in you, grant
that your faithful may weep, as they should,
for the evil they have done, and so merit the
grace of your consolation. Through Christ

Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
ge esiri n’'uwa bulie m elu, a ga m
adota mmadu niile nye onwe m,
Onyenweanyi na-ekwu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
ka, anyi na-acho ihe nke mmuo, ka
anyi na-etosiwanye ikpudebe onyinye nke
eluigwendia. Sitena Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka QOha Mmadu
d Chineke, onye kpebiri igosi ebere, 0
bughi iwe n’ebe ndi chekwubere na gi
no, mee ka ndi kwere na gi bee akwa otu o
kwesiri maka ajoihe ha megara, were kwesi
amara nkasiobi gi. ite na Kristi

our Lord. Onyenweanyi.
9 April [Afor] Wednesday of Lent - Week 5 (Violet)

Entry Antiphon
My deliverer from angry nation, you
set me above my assailants; you

Ukwe Mbata
nye nnapu m na mba juputara n’onuma,
I ga-ebuli m elu karia ndi na-abagido m;

saved me from the violent man, O Lord. _ I na-azoputa mn’akaonye mkpagbu.
Each of you must repent of your sins and turn to your God ﬁm
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Collect

nlighten, O God of compassion, the hearts

of your children, sanctified by penance,
and in your kindness grant those you stir to a
sense of devotion a gracious hearing when they
cry outtoyou. Through our Lord.

First Reading
A reading from the prophet Daniel (3:14-20.24-
25.28)

ing Nebuchadnezzar addressed them,

‘Shadrach, Meshach and Abednego, is it
true that you do not serve my gods, and that you
refuse to worship the golden statue I have
erected? When you hear the sound of hom, pipe,
lyre, trigon, harp, bagpipe, or any other
instrument, are you prepared to prostrate
yourselves and worship the statue [ have made?
If you refuse to worship it, you must be thrown
straight away into the burning fiery furnace; and
where is the god who could save you from my
power?”  Shadrach, Meshach and Abednego
replied to King Nebuchadnezzar, “your question
hardly requires an answer: if our God, the one
we serve, 1s able to save us from the burning fiery
furnace and from your power, O king, he will
save us; and even if he does not, then you must
know, O king, that we will not serve your god or
worship the statue you have erected.” These
words infuriated King Nebuchadnezzar; his
expression was very different now as he looked
at Shadrach, Meshach and Abednego. He gave
orders for the furnace to be made seven times
hotter than usual, and commanded certain
stalwarts from his army to bind Shadrach,
Meshach and Abednego and throw them into
burming fiery furnace.

Then King Nebuchadnezzar sprang to his
feet in amazement. He said to his advisers,
‘Did we not have these three men thrown
bound into the fire?” They replied, ‘Certainly,
O king.” ‘But,” he went on ‘I see four men
walking about freely in the heart of the fire
without coming to any harm. And the fourth
looks likeason ofthe gods.”’

Nebuchadnezzar exclaimed, ‘Blessed be
the God of Shadrach, Meshach and Abednego:
he has sent his angel to rescue his servants who,
putting their trust in him, defied the order of the
king, and preferred to forfeit their bodies ra‘rher
than serve or worship any god but their own.”

The word of the Lord.

Ekpere Mmeghe
unye ihe gi, O Chineke nke ebere, n’obi
umu gi 2, ndi edorola nso site na ndu
opipia, ka I'site n°’obioma gi nye ndi I na-akpalite
mmuo ofufe n’ime ha aguu ifoo nti n’ala oge ha
na-efikugi. Site na Dinwenu anyi.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Daniel (3:14-20.24-25. 28)
ebukadneza wee juo ha si, “Shadrak,
Mishak na Abedinego, o bu eziokwu na
unu anaghi efe chi ndi nke m na-efe, nakwa na
unu juru isekpuru ihe ahu e jiri olaedo kpuo nke
mu onwe m kwuwara? Mgbe unu nuru uda
opi, 0ja, une, uboakwara, mobu ihe egwu 0z0,
unu di nkwadebe ikpo isiala sekpuoro mmadu’a
mkpuru? O buru naunu aju isekpuru ya, a ga-
atuba unu n’atufughi oge n’ime oku na-enwu
enwu, olee chi ga-azoputa unu n’aka m?”
Shadrak, Mishak na Abedmego wee zaghachi
eze Nebukadneza si, “Ajuju i juru anyi etosight
osisa. O buruna Chineke anyl, onye nke any1
na-efe nwere ike izoputa anyl n’oku na-enwu
enwu, na n'aka gi, o ga- azoputa anyi. O
burugodu na o zoputaghi anyi, mata nke oma, 0
eze, na anyi agaghi efe chi nke i na-efe ma o
bukwanu sckpuoro ihe a kpuru akpu nke i
kwubara.” Okwu ndi a wutere eze
Nebukadneza nke ukwuu, thu ya wee gbaruo
ka o na-ele Shadrak, Mishak na Abedinego, o
nyere iwu ka e mee ka ulooku ahu di oku mmaji
asaa karia ka o na-adi na mbu.” O nyekwara
ufodu ndiagha ya iwu ka ha kee Shadrak,
Mishak na Abedinego agbu tubaa ha n’ime
ulooku na-enwu enwu. Mgbe ahu eze
Nebukadneza maliri n’oche ya, ihe 0 huru turu
yaw’anya nke ukwuu. O bia juo ndi ndumodu
ya si, “O bu na anyi ekegh1 umuokorobia ato
agbu ma tubakwa ha n’ime oku? “ Ha
zaghachiri ya si, “Eee onyeeze!”.
Nebukadneza kwukwara, “Mana, ana m ahu
umuokorobia ano ka ha na-agaghari n’ime oku,
o nweghikwa the obula oku na-eme ha
Nwaokorobia nke ano dikwa kanwa Chineke”.
Nebukadneza kpudebere wee tie mkpu si,
“Ngozi diri Chineke nke Shadrak, Mishak na
Abedinego, O zitela mmuoozi ya ka o bia
zoputa umuodibo ya, ndi tukwasara
nchekwube ha na ya, wee nupuru onyeeze isi.
Ha hooro inwu onwu karia ife chi obula abughi
chinke ha.

21 Okwu nke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Dan. 3:52-56 (R.v.52)
Response: To you glory and praise for
evermore

1. Youare blest, Lord God of our fathers.
To you glory and praise for evermore.
Blest your glorious holy name. To you
glory and praise for evermore. (R.)

2. Youare blest in the temple of your glory.
Toyou glory and praise for evermore. (R)

3. You are blest on the throne of your
kingdom. To you glory and praise for
evermore. (R.)

4. Youare blest who gaze into the depths.
To you glory and praise for evermore. (R.)
5. You are blest in the firmament of
heaven. To you glory and praise for
evermore. (R.)

Acclamation Mt.4:4

AbugmanaAziza: Dan. 3:52-56 (Az.52)
Aziza: Otito na nsopuru dirj Gi ebeebe.
1. Ngozi diri gi, Onyenweanyi, Chineke
nke nnanna anyi ha, otito na nsopuru diri gi
ebeebe. Ngozi diri aha gi di nso, otito na
nsopuru diri gi ebeebe. (Az.)

2. Ngozi diri gi n’ulonso gi di ebube;
Ngozi kacha elu diri gi ebeebe. (Az )

3.  Ngozi diri gi n’ocheeze gi; otito kacha
eludiri gi ebeebe. (Az.)

4. Ngozi diri gi onye mazuru ihe niile.
Ka e nye gi otito na ngozi kacha elu
ebeebe. (Az.)

5. Ngozi diri gin’eluigwe, [ di ngozi dikwa
elu karichaa ihe niile ebeebe. Nyenu ya otito
nangozidiebeebe. (Az.)

Mbeku Mat. 4:4

an does not live on bread alone but
on every word that comes from the
mouth of God.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (8:31-42)

o the Jews who believed in him Jesus said: ‘If

you make my word your home you will
indeed be my disciples, you will learn the truth
and the truth will make you free.’

They answered, “We are descended from
Abraham and we have never been the slaves of
anyone; what do you mean, “you will be made
free”?” Jesus replied: ‘I tell you most solemnly,
everyone who commits sin is a slave. Now the
slave’s place in the house is not assured, but the
son’s place is assured. So if the Son makes you
free, you will be free indeed. I know that you are
descended from Abraham; but in spite of that you
want to kill me because nothing [ say has
penetrated into you. What I, for my part, speak of
1s what I have seen with my Father; but you, you
putinto action the lessons learnt from your father.”

They repeated, ‘our father is Abraham,’
Jesus said to them: ‘If you were Abraham’s
children, you would do as Abraham did. As it
is, you want to kill me when I tell you the truth
as | have learnt it from God; that is not what
Abrahamdid. Whatyou are doing is what your
fatherdoes.’

‘We were not born of prostitution,’ they
went on ‘we have one father: God.” Jesus

answered: ‘If God were your father, you:Z

bughi nani site na nri ka mmadu si adi
ndu, kama site n’okwu obula nke si

n’ onu Chineke puta.

Ozigma
Ihe ogugu nke a sin’Ozioma di aso nke Jon
dere (8:31-42)
Jesu gwarandi Juu kwere nayasi, “O buru
naunu anoglde n’okwum, unu bundi na-
€S0 uzo m n’eziokwu. Unu ga-amatakwa
eziokwu, eziokwu ahu ga-eme ka unu nwere
onwe unu.” Ha zara ya si, “Anyi bu umu
Abraham anyi abubeghl ohu onye obula.
Olee otu isi ekwu si, ‘Unu ga-enwere onwe
unu?” Jesu zara ha'si, “N’eziokwu agwa m
unu onye obula na-eme mmehie bu ohu nke
mmehie. Ohu anaghi anogide n’ulo onye
nwe ya ruo mgbe ebighiebi, ma nwa na-
anogide ebighiebi. Ya bu, o buru na Nwa
ahu emee ka unu nwere onwe unu, unu ga-
enwere onwe unu n’eziokwu. Ama m na
unu bu umu Abraham, ma unu na-acho 1gbu
m, n’thina okwu m enwegh1 onodu n’ime
unu. Ana m ekwu ihe m huru n’ebe Nnam
no, ma uny onwe unu na-eme ihe nna unu
gwaraunu.’

Ha zara L ya si, “’Abraham bu Nna anyi.”
Jesu wee si ha, “O buru na unu bu umu
Abraham, unu ga-eme ihe Abraham mere.
Ugbu a unu na-acho igbu m, bu onye gwara
unu eziokwu nke m nuru site na Chineke.
The a abughi ihe Abraham mere. Unu na-
ary ihe nna unu ryru.” Ha gwara ya si,

“Amughi anyi site n’ikwa iko.  Anyi nwere
2



would love me, since I have come here from
God; yes, | have come from him. Not that |
came because I chose, no, [ was sent, and by

him.’
The Gospel ofthe Lord.
Prayer Over The Offerings

eceive back, O Lord, the sacrificial
offerings, which you have given to be

otuNna, bu Chineke.” Jesu gwara hasi, “O
buru na Chineke bu Nna uny, unu ga-ahu m
n’anya, n 1h1na esi m na Chineke bia.

Abiaghi mn’onwe m kama o buyazitere m.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
b i arachi azu, O Onyenweanyi, onyinye
aja ga, ndi I nyerela ka ehunye maka

offered to the honour of your name, and nsopuru aha gi, ma mee ka ha buru
grant that they may become remedies for iheenyemakaga maka ogwugwo anyi.

our healing. Through Christour Lord.
Communion Antiphon
od has brought us to the kingdom of
his beloved Son, whom we have
redemption through his Blood, the
forgiveness of sins.
Prayer After Communion
ay the mysteries we have received, O
Lord, bring us heavenly medicine,
that they may purge all evil from our heart
and strengthen us with eternal protection.
Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

ttend, almighty God, to the prayers of
your people, and, as you endow them

Site na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
hineke adotala anyi n’ime alaeze nke
Nwa ya o huru n’anya, onye anyi
nwetara mgbaputa site n’Obara ya,
mgbagharanjo anyi ga.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
Ka itheomimi ndi anyi natarala, O
Onyenweanyi, wetara anyi ogwu "nke
elulgwe ndi nke ga-ekpochapu ajoihe niile
di n’obi any1 were nchedo di okpu doo anyi
ike. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
(fhee nti, Chineke j jiike niile, n’ aririo

ndi nke gi, dika I nyere ha

with confident hope in your compassion, let nchekwube ejiaka n’omiiko ebere gi,
them feel as ever the effects of your mercy. mee ka ha mata mgbe niile uzuzu ebere

Through Christ our lord.

gi. SitenaKristi Onyenweanyi.

10 April [Nkwo] Thursday of Lent - Week 5 (Violet) |

Entry Antiphon
hrist is the mediator of a New
Covenant, so that by means of his
death, those who are called may receive
the promise of an eternal inheritance.

Collect
enear, O Lord, to those who plead before
you, and look kindly on those who place
their hope in your mercy, that, cleansed from
the stain of their sins, they may persevere in
holy living and be made full heirs of your
promise. Through our Lord.
First Reading
Areading from the book of Genesis (17:3-9)
bram bowed to the ground and God said
this to him, ‘Here now is my covenant
with you: you shall become the father of a
multitude of nations. You shall no longer be
called Abram; Your name shall be Abraham,
for I will make you father of a multitude of

Ukwe Mbata
risti bu onye ogbugbo nke
Ogbugbandu Ohuru, nke mere na site

n’onwu ya, ndi a kporo ga-enweta ihe nkwa
nke aku nketa di ebighi ebi.

Ekpere Mmeghe
Nodebe O Onyenweanyi, ndi na-ekpere
gi n’ihu gi, ma were afooma lekwasa

anyandi tukwasara nchekwube han’ebere gi,
ka, awuchapuchaa ha atutu njo ha, ha
akwudosie ike n’ibi ndu diaso, e were mee ha
ndi ga-eketankwa gin’uju. Site na Dinwenu.
The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo nke Jenesis
(17:3-9)
bram kporo isi ala nye Chineke;
Chineke wee gwa ya okwu ndiasi, i ga-
abu nna nke otutu mba. A gaghi akpokwa gi
Abram ozo; aha gi ga-abu Abraham n’ihina
ana m eme gi ka 1 buru nna nke otutu mba.

nations. [ will make you most fruitful. I w11123Aga m eme gi ka i muo umu nke ukwu. Aga



make you into nations, and your issue shall be
kings. Iwill establish my Covenant between
myself and you, and your descendants after
you, generation after generation, a Covenant
1n perpetuity, to be your God and the God of
your descendants after you. [will give to you
and to your descendants after you the land
you are living in, the whole land of Canaan, to
own in perpetuity, and [ will be your God.’
God said to Abraham, “You on your part
shall maintain my Covenant, yourself and
your descendants after you, generation after
generation.’
The word ofthe Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 104:4-9. (Rv.8)
Response: The Lord remembers his
covenant for ever.
1. Consider the Lord and his strength;
constantly seek his face. Remember the
wonders he has done, his miracles, the
judgements he spoke. (R.)
2. O children of Abraham, his servant, O
sons of the Jacob he chose. He, the Lord,
is our God; his judgements prevail in all
the earth. (R.)
3. He remembers his covenant for ever,
his promise for a thousand generations,
the covenant he made with Abraham, the
oath he sworeto [saac. (R.)

Acclamation! Ps. 94:8
arden not your hearts today, but listen
to the voice ofthe Lord.

Gospel

m esina gi nweta mba di icheiche, umu gi ga-
abu ndieze. Aga m eme ka ogbugbandu mu
na gi rute umuumu gi ndi ga-esochi gi, site na
ndudugandu ruo na ndudugandu, dika
ogbugbandu di ebeebe, ibu Chineke gi na
Chineke nke umuumu gi ndi ga-esochi gl
Aga m enye gl na umuumu gi ala ebe a i bi
ugbu a, ala Kenaan ahu niile, ka unu ga-
enwere ebeebe; agam abukwa Chineke unu.
Chineke gwakwara Abraham si,
“N’akuku nke g, 1 ga-edoberiri ogbugbandu
m, gi na umuumu gi ndi ga-esochi gi site na
ndudugandu ruo nandudugandu.
Okwunke Oseburuwa.

AbugmanaAziza: Abu. 105:4-9 (Az.8)
Aziza:
ogbugbandu ya ebeebe.

Onyenweanyi na-echeta

Chobanu Onyenweanyina ike ya, chobanu

ihunke Onyenweanyi mgbeniile. Chetanu oru
ebube niile Q rury, oru itunaanya ya niile, na
ikpeniile sin’onuyaputa. (Az.)

2. Unu umu Abraham bu nwodibo ya, umu
Jekob bu onye nke o hooro!
Onyenweanyi na Chineke anyi, Ike ochichi ya
gazuruuwaniile. (Az.)

3. O na-akpachapuru ogbugbandu ya anya
ebeebe, iwu nke o tiir puku agburu gara aga,
0 gbugbandu yana Abraham gbara na iyi nke o
fluuru Aizik. (Az.)

O bu ya bu

Mbeku! Abu. 95:8

Taa 0 bum na unu anu olu ya, unu
akpochila obi unu.
Ozigma

Areading from the holy Gospel according to John

:51-59)
jesus said to the Jews: ‘I tell you most solemnly,
whoever keeps my word will never see death.’
The Jews said, ‘Now we know for certain
that you are possessed. Abraham is dead, and the
prophets are dead, and yet you say, “Whoever
keeps my word will never know the taste of
death.” Are you greater than our father Abraham,
who is dead? The prophets are dead too. Who
are you claiming to be?’ Jesus answered: ‘If
were to seek my own glory that would be no glory
at all; my glory is conferred by the Father, by the
one of whom you say, “He is our God” although
you do not know him. But I know him, and if [
were to say: I do not know him, I should be a liar,
as you are liars yourselves. But I do know h1m

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Jondere (8:51-59)
esu gwara ndi Juu si; N’igwa unu
eziokwu, onye ¢ obula na-edebe okwum
agaghi anwu ma oli.” Ndi Juu gwara ya
si, “Ugbu a 0 weele anyi anya na mmuo
0joo bin’ime gi. Abraham na ndiamuma
mechara nwuo, ma ugbu a i na-ekwu si,
‘O buru na onye obula edebe okwu m, 0
gaghl edetu onwu ire ma oli. I kariri nna
anyi Abraham, onye nwuru anwu.
Ndiamuma nwukwara anwu. Onyedl kai
na-eche na i bu?” Jesu agwa ha si, “O
buru na m enye onwe m otito, otito nkem
bu ihe efu, onye na-enye m otito bu Nna
m, onye unu na-asi na o0 bu Chineke unu.
Unu amatabeghi ya;amamya. Oburuna

and [ faithfully keep his word. Your father24m si na amaghi m ya, aga m abu onye asi



Abraham rejoiced to think that he would see
Day; he saw itand was glad.’

The Jews then said, ‘You are not fifty yet,

and you have seen Abraham!” Jesus replied:
tell you most solemnly, before Abraham e
was,lam.’
At this they picked up stones to throw ath
butJesus hid himselfand left the Temple.
The Gospel ofthe Lord.
Prayer Over The Offerings
Look with favour, Lord, we pray, on
these sacrificial offerings, that they
may profit our conversion and the salvation

ofallthe world. Through Christour Lord.
Communion Antiphon

od did not spare his own Son, but
handed him over for us all; with him,
he has givenus all things.
Prayer After Communion
D i ourished by your saving gifts, we
beseech your mercy, Lord, that by this
same Sacrament, with which you feed us in
the present age, you may make us partakers
oflifeeternal. Through Christour Lord.
Prayer Over The People
e gracious to your people, Lord, we
pray, that, as from day to day they

dika unu, kama, ama m ya, na-edebekwa
okwu ya. Abraham nna uny furiri ihy
ubochim, Ohuruyaweenuna

Ndi Juuweessiya, N rubeghl iri afo ise
wee hula Abraham?’ N’ezie, n’ ezie,
agwamunu, “TupuAbraham ad1 anom.’

Ha weere okwute ka ha tuo ya, ma
Jesuzoro onwe ya wee puon’ulonso.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘ ﬁ [ ere mmasi lekwasi, Onyenweanyi,
anyina-ario, n’onyinye ajandi a, ka ha

baara ncheghari anyi uru nya na nzoputa nke
uwaniile. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
hineke ahapl_lghi Nwa ya, ma o were
ya nyefee maka anyi niile; O soorola
yanye anyi ihe niile.
lﬁi}ere A Natachaa Oriri Nso
b

my

‘I
ver

m;

e azuworola anyi site n’onyinye nzoputa

gi, anyi na-ario ebere gi, Onyenweanyi, ka

site n’otu Sakramenti a, nke iji azu anyi n’oge

agburu a, ka I mee anyi ndi nketa oke ndu
eblghlebl Site na Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu
dhawapu aka gi n’ebe ndi nke gi no,
Onyenweanyi, anyi na-ario, ka, kwa

reject what does not please you, they may ubochi ha na-aju ihe ndi na-emegide gi, ha
be filled instead with delight at your ejuputana ofiu site na ntuziaka gi ga. Site

commands. Through Christ our Lord. na Kristi Onyenweanyi. -
11 April [Eke] Friday of Lent - Week 5 (Violet

Entry Antiphon
ave mercy on me, O Lord, for [ am in
distress. Deliver me from the hands
of my enemies and those who pursue me.
O Lord, let me never be put to shame, for I
call onyou.
Collect
ardon the offences of your peoples, we
pray, O Lord, and in your goodness set
us free from the bonds of the sins we have
committed in our weakness. Through our
Lord.
First Reading
A reading from the prophet Jeremiah
20:10-13)
hear so many disparaging me, “terror
from every side!” Denounce him! Let us
denounce him!’ All those who used to be my

friends watched for my downfall, ‘Perhapsysnke na-acho nsogbu m na odida m.

St. Stanislaus, Bishop,

MatMr gOpt. Comm.)
bata
eeremebere, O Onyenweanyi, n’ihina

Ma no m na mbibi. Zoputa m n’aka ndi
iro m na n’aka ndi n’achu m ochuchu
nchugbu. O Onyenweanyi, ekwela ka ihere
meem,n’ihinaanametikugi.

Ekpere Mmeghe
dbaghara mmehie ndi nke gi ga, anyi na-

ario, O Onyenweanyl were obioma gi
mee ka anyi nwere onwe anyi n’ebe agbu
nke njo anyino ndi anyi megara n’adighiike
anyi. SitenaDinwenuany.
The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetaran a.kwuka onye amuma
Jeremaya (20:10-13)

na m anu ntamu, nsogbu nogidere m

n’akuku niile. Ka anyijunu ya, ka anyi
ju ya bu ihe ndi enyi m niile na-ekwu, ndi
L‘E



he will be seduced into error. Then we will
master him and take our revenge!” But the
Lord is at my side, a mighty hero; my
opponents will stumble, mastered,
confounded by their failure; everlasting,
unforgettable disgrace will be theirs. But
you, Lord of hosts, you who probe with
Justice, who scrutinise the loins and heart,
let me see the vengeance you will take on
them, for I have committed my cause to you.
Sing to the Lord, praise the Lord, for he has
delivered the soul of the needy from the

nwere ike anyi aghogbuo ya, merie ya, ma
megwarakwaya.” Ma Chineke nonyeere m
mgbe niile dika dike n’agha, ya mere, ndiiro
m ga-adasi, ha agaghi emerikwa m o0zo,
ihere ga-emegbu ha, ma ha agaghi
emerikwa. A gaghi echefukwa ihere ha. O
Dinwenu nke igwe ndiagha, onye na-ekpe
ikpe nkwumoto, onye na-ahuzu obi na
echiche mmadu mee ka m hu obo i ga-
abotara m n’isi ha, maka na o bun’aka gi ka
m tinyere ihe niile. Kweere Dinwenu ukwe,
nye ya otito! Maka na o zoputala ndu nke

hands of evil men.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 17:2-7.(R.v.7)
Response: In my anguish I called to
the Lord and he heard my voice.

1. Ilove you, Lord, my strength, my
rock, my fortress, my saviour. My God
is the rock where I take refuge; my
shield, my mighty help, my stronghold.
The Lord is worthy of all praise: when I
calllam saved from my foes. (R.)

2. The waves of death rose about me;
the torrents of destruction assailed me;
the snares of the grave entangled me; the
traps of death confronted me. (R.)

3. Inmy anguish I called to the Lord; I
cried to my God for help. From his
temple he heard my voice; my cry came
tohisear. (R.)

onye ahu no na mkpa n’akandi ome njo.
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma naAziza: Abu. 18:1-6 (Az.6)
Aziza: Akpokuru m Oseburuwa mgbe ng na
nsogbu, o wee nu olu m.
1. Ahuru m gi n’anya Oseburuwa, gi bu ike m.
Oseburuwa bu nkume m na ebe nkwudosiike m.
Onye nzoputa m bu Chineke m. N’ime
Onyenweanyi, nkume m, ka m na-ezere mmiti, onye
ogbugbo m, na ike nke nzoputa m, ebe nchedo m na
ebe mgbaba m. Oseburuwa kwesiri inye otito.
N’ihina akporo m ya, O zoputara m n’aka ndiiro
m(Az.)
2. Eriri nke onwu agbaala m okirikiri, Ajoomume
ndi mmadu na-akpagbu m. Eriri nke ala mmuo
ekedosialam ike, E jilaonwu kweere m onya. (Az.)
3. Akpokuru m Oseburuwa mgbe mno na nsogbu
bekuere Chineke m akwa enyemaka. O si n’ulonso
yaweenu olum, mkpuakwamweeruo yanti. (Az.)

Acclamation! Jn.6:63.68

our words are spirit, Lord, and they are

life; you have the message of eternal life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (10:31-42)

he Jews fetched stones to stone him, so

Jesus said to them, ‘I have done many
good works for you to see, works from my
Father; for which of these are you stoning
me?’ The Jews answered him, ‘We are not
stoning you for doing a good work but for
blasphemy: you are only a man and you claim
tobe God.” Jesus answered: ‘Is it not written
inyour Law: I said, you are gods? So the Law
used the word gods of those to whom the
word of God was addressed, and scripture
cannot be rejected. Yet you say to someone
the Father has consecrated and sent into the

world, “You are blaspheming,” because he2

Mbeku! Jon. 6:63.68
kwu gi bu mmuo, Onyenweanyi, ha bu
ndu; [ nwere ozi nke ndu ebighiebi.
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (10:3142)
di Juu tutukwaara okwute 0zo ka ha tuo ya

n’ime ndi a ka unu ga-¢ji tuo m 1 okwute?” Ndi
Juuazaasiya, “Any1 anaghi atu gi okwute n’ihi
ezi oru gi kama n’thi nkwulu nke i na-ekwulu
Chukwu; I bu naani mmadu nkiti, ma i na-eme
onwe gi Chineke! Jesu zara ha si, “O bu na-
edeghi ya n’Iwu unu si, “Bkwurd m, unu bu
chi?” "Anyi makwa na ihe e dere n Akwukwo
Nso enweghi mgbanwe. Ndi Chineke ziteere
okwu ya ka 0 kporo ndi bu chi. Unu na-asi na
onye Chineke doro nso wee zite n‘ime uwa, na-

6ekwulu Chineke n’ihina o si, ‘Abu m Nwa



says, “l amthe Son of God.” If[amnot doing
my Father’s work, there is no need to believe
me; butiflam doing it, then even if yourefuse
to believe in me, at least believe in the work I
do; then you will know for sure that the Father
isinme and I am in the Father.

They wanted to arrest him then, but he
eluded them. He went back again to the far
side of the Jordan to stay in the district where
John had once been baptising. Many people
who came to him there said, ‘John gave no
signs, but all he said about this man was true’;

Chineke?” O buru na m anaghi aru oru nna m,
unu ekwelanam. Ma o burunam, na-aru ha, o
bulad1 na a si na unu ekweghi na m, kwerenu
n’orundi a, ka unu wee matama ghota nke oma
na Nna m bi n’ unern,rnblnn ime Nna.” Ha
chokwara ijide ya 0zo, ma o siri n’aka ha mipu.
Jesu laghachiri azu 0zo, n’ofe osimiri
Jodan n’ebe Jon na-eme mmirichukwu na
mbu, O nogidekwara ebe ahu. Otutu
mmadu biakwutere ya, na-asi, “Jon arughi
oruebube ma ihe niile o kwuru banyere
nwoke a bu eziokwu. Otutu ndi no ebe ahu

and many ofthem believed in him. kwenyere na ya.
The Gospel ofthe Lord. Ozioma nke Oseburuwa.
Ekpere Nhunye

Prayer Over The Offerings
G,rant, O merciful God, that we may
be worthy to serve ever fittingly at
your altars, and there to be saved by
constant participation. Through Christ
our Lord.
Communion Antiphon
Jesus bore our sins in his own body on the
cross, so that dead to sin, we might live for
righteousness. By his wounds we have been
healed.
Prayer After Communion
ay the unfailing protection of the
sacrifice we have received never
leaveus, O Lord, and may it always drive far
fromus all that would do us harm. Through
Christour Lord.
Prayer Over The People
G’rant, we pray, almighty God, that your
servants, who seek the grace of your
protection, may be free from every evil
and serve you in peace of mind. Through

ee O Chineke di ebere, ka anyi tosi
igbara gi odibo n’uzo kwesiri ekwesi

n’ekwuaja gi ga, ka anyi nweta nzoputa site
na isonye n’ofufe nru ha mgbe nile. Site na
Kristi Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
esu buuru mmehie anyi n’ahu yan’elu Obe,
ka o ga-abu anyi nwuo n’ebe mmehie di,
anyi ebiwe ndu kwuoto. Site na onya ya ka
any1jiri nweta 0gWuUgwo.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< anchedo aja nke anyi natarala enweghi
gbo ghara ihapu anyi, O
Onyenweanyi, ka o chutee aka n’ebe anyi no
ihe niile puru imekpa anyi ahu. Site na Kristi
Onyenweanyi.
Ekpere Maka QOha Mmadu
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
ka umuodibo gi ga, ndi na-acho
amara nchedo gi, nwere onwe ha n’ebe
ajoihe di ma were udo nke mmuo gbaara gi

Christ our Lord. odibo. Site na Kristi Onyenweanyi.
12 April [Orie] Saturday of Lent - Week 5 (Violet) |

Entry Antiphon
O Lord, do not stay afar off, my
strength make haste to help me!

Ukwe Mmeghe

Onyenweanyi, a notela aka n’ebe m no,
ike m, gbata 0so nyere m aka gi! N’ihi

For I am a worm and no man, scorned by naadizim ka esu, adighizi m ka mmadu, ihe e

everyone, despised by the people

Collect
O God, who have made all those reborn in

Christ a chosen race and a royal
priesthood, grant us, we pray, the grace to will
and to do what you command, that the people
called to eternal life may be one in the faith of
their hearts and the homage of their deeds.
Through our Lord.

p70omume ha na-egosiga.

jiakpaochinaonye ana-eledaanya.

Ekpere Mmeghe
(S Chineke, onye mere ndi niile a

muworo na Kristi agburu ahotara ahota
and ndi ukochukwu no n’ocheeze, nye anyi,
anyi na-ario, amara iji kpebie ma sowe iwu I
t1r1 kandia kporo na ndu ebighiebi buru otu
n’ime okwukwe di n’obi ha na udi agwa
Site na Dinwenu



First Reading
A reading from the prophet Ezekiel

37:21-28)

he Lord says this: ‘I am going to take the

sons of Israel from the nations where
they have gone. I shall gather them together
from everywhere and bring them home to
their own soil. I shall make them into one
nation in my own land and on the mountains
ofIsrael, and one king is to be king of them all;
they will no longer form two nations, nor be
two separate kingdoms. They will no longer
defile themselves with their idols and their
filthy practices and all their sins. [ shall
rescue them from all the betrayals they have
been guilty of; I shall cleanse them; they shall
be my people and [ will be their God. My
servant David will reign over them, one
shepherd for all; they will follow my
observances, respect my laws and practise
them. They will live in the land that I gave my
servant Jacob, the land in which your
ancestors lived. They will livein it, they, their
children, their children’s children, forever.
David my servant is to be their prince forever.
I shall make a covenant of peace with them,
an eternal covenant with them. I shall resettle
them and increase them; I shall settle my
sanctuary among them forever. I shall make
my home above them; I will be their God,
they shall be my people. And the nations will
learn that  am the Lord the sanctifier of Israel,
when my sanctuary is with them forever.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Jer. 31:10-13
(R.v.10)

Response: The Lord will guard us as a
shepherd guards his flock.

1. O nations, hear the word of the Lord,
proclaim it to the far-off coasts. Say:
‘He who scattered Israel will gather him
and guard him as a shepherd guards his
flock.” For the Lord has ransomed
Jacob, has saved him from an
overpowering hand. (R.)

2. They will come and shout for joy on
Mount Zion, they will stream to the
blessings of the Lord, to the corn, the new
wine and the oil, to the flocks of sheep and
theherds. (R.)

3. Then the young girls will rejoice and will

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetaran akwukwo onye amuma
Izikel (37:21-28)

inwenu Chineke kwuru: Lee aga m

akpokota umu Izrel niile site n’obodo
ndiozo ebe niile ha gbasara, aga m akpobata
han’ala nke ha; aga m eme ha otu mba n’ime
ala ahu n’eluugwu niile nke Izrel, otu eze ga-
achi ha niile, ha agaghikwa abu obodo abuo
070, ha agaghl ekewa 0zo buru alaeze abuo.
Ha agaghi emerukwa onwe ha ozo site
n’ikpere arusi na otutu ihe aru ha ndiozo,
mobu site na njehie ha obula, kama aga m
azoputa ha site na ndaghachi azu niile nke ha
jiri mehie m, aga m asacha ha, ha ga-abu ndi
nkem, m ga-abu Chineke ha.

“Nwodibo m Devid ga-aburu ha eze, ha
niile ga-enwe naani otu onye ncheaturu. Ha
ga-eso ukpury m niile ma kpachara anya
n’idobentuzi akamniile. Ha ga-ebin’alaahu
ebe nnanna ha biri, nke m nyere nwodibo m
Jekob; ha na umu ha na umuumu ha ga-ebi
ebe ahu ebeebe, Devid nwodibo m ga-
abukwa eze ha ebeebe. Mu na ha ga-agba
ndu nke udo, o ga-abu ogbugba ndu ebeebe
nke mu na ha aga m agozi ha, meekwa ka ha
bawanye n’onuogugu, aga m edobe ebe nso
mn’etiti ha ebeebe. Ebe obibi m ga-adinyere
ha, aga m abu Chineke ha, ha ga- -abu ndi nke
m. Mgbe ebe nso m ga-ad1 n’etiti ha, mba
niile ga-amata na mu onwe m bu Chineke
edoolalzrelnso.

Okwunke Oseburuwa.

AbomanaAziza: Jer.31:10-13 (Az.10)
Aziza: Dinwenu m ga-echekwaba anyi dika
onye ncheaturu si echekwabaigwe aturu ya.
1. Geenu nti n’okwu nke Dinwenu, unu mba
niile, meenu ka a nu ya n’uwa niile, kwuonu si
na onye nke kposara Izrel, ga-ekpokotakwa ya
onu 0z0, 0 ga-echekwa ya dlka onye ncheaturu
siechekwaba igwe aturu ya. Maka na
Dinwenu agbaputala Jekob, mee ka o nwere
onwe yan’akandina- akpagbu ya.(Az.)

2. Ha ga-abia buo abu na-adasi uda ike n’elu
Zayon. Ha ga na-egbuke site n’afooma na
imamma Chineke, maka mkpuru osisi ihe oriri
di icheiche, mmanya, na mmanu na umu ewu
naaturunaigwe anundiozo.(Az.)

3. Mgbe ahu umuagbogho ga-agba egwu
ofiu, umuokorobla na ndi okenye ga-

dance, the men, young and old, will be glad. zeejuputakwa n’afiuri. Agamagbanwe iruujuha



I will turn their mourning into joy, I will ma mee ka ha nwee afuri, aga m atasi ha obi

console them, give gladness for grief. (R.)
Acclamations! Ez. 18:31
hake off all your sins - it is the Lord
who speaks - and make yourselves
anew heart and a new spirit.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to

John (11:45-56)
any of the Jews who had come to visit
Mary and had seen what Jesus did

believed in him, but some of them went to tell
the Pharisees what he had done. Then the chief
priests and Pharisees called a meeting. ‘Here is
this man working all these signs’ they said ‘and
what action are we taking? If'we let him go on
in this way everybody will believe in him, and
the Romans will come and destroy the Holy
Place and our nation.” One of them, Caiaphas,
the high priest that year said, ‘you don’t seem to
have grasped the situation at all; you fail to see
that it is better for one man to die for the people,
than for the whole nation to be destroyed.” He
did not speak in his own person, it was as high
priest that he made this prophecy that Jesus was
to die for the nation - and not for the nation only,
but to gather together in unity the scattered
children of God. From that day they were
determined to kill him. So Jesus no longer went
about openly among the Jews, but left the
district for a town called Ephraim, in the country
bordering on the desert, and stayed there with
his disciples.

The Jewish Passover drew near, and
many of the country people who had gone up
to Jerusalem to purify themselves looked out
for Jesus, saying to one another as they stood
about in the Temple, ‘what do you think?
Will he come to the festival or not?” The chief
priests and Pharisees had by now given their
orders: anyone who knew where he was must
inform them so that they could arrest him.

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
ay the gifts we offer from our fasting
be acceptable to you, O Lord, we
pray, and, as an expiation for sins, may
they make us worthy of your grace and

lead us to what you promise for eternity.
Through Christ our Lord.

were obi afiuri gbanwee ahuhu ha.(Az.)
Mbeku! I1zik.18:31

ufuonu mmehie unu mere megide m: O bu
Onyenweanyi Chineke na-ekwu, nwetaranu

onwe unu obi ochuru nammuo ohuru.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (11:45-56)
utu ndi Juu biara ileta Meri huru ihe Jesu

mere ma kwerekwanaya. Ufodun’ime ha
Jekwuru ndi Farisii kooro ha the Jesu mere.
Nke a mere, ndiisi nchuaja nandi Farisii ji kpoo
nnokoikpe ha ‘na-atule si, “Gini ka anyi ga-
eme? N’ihina nwoke a na- aru otutu oruebube.
O buru na anyi hapu ya otu a mmadu niile ga-
ekwere na ya. Ndi Rom ga-abiakwa mebie ma
Ebe Nso anyi ma obodo anyi.” Ma otu onye
n’ime ha aha ya bu Kaifas, bu onyeisi nchuaja
n’afo ahu siri ha, “unu a.magln ihe obula. Unu
aghotaglu na o kara unu mma na otu onye ga-
anwu n’ihi mmadu niile, ka obodo niile ghara
ila ’iyi.” O kwugh1 nke a site n’onwe ya,
kama, ebe o bu onyeisi ncheaja n’afo ahy, o
buru amuma na Jesu gaje inwu n’onodu ndi
Juu. O bughi soso ndi Juu, kama ka o kpokota
umu Chineke ndi gbasara n’ebe niile. Bido
n’ubochi ahu ndi Juu gbabara izu otu ha ga-esi
gbuo Jesu. N’ihi nke a, Jesu anaghizi agaghari
ebe ohandi Juu ga-ahu ya. Kama osirin’ebe ahu
puo, gaa n’obodo ebe nke di n’akuku ozara, ruo
obodo a na-akpo Ifrem. Yana ndi na-eso uzo ya
nodurun’ebe ahu.

Mgbe Emume Ngabiga ruru nso, otutu si
n’obodo gbagobe Jerusalem tupu emume
Ngabiga ka ha wee doo onwe ha ocha. Ha na-
acho Jesu, na-ajurita ibe ha mgbe ha guzo
n’ulonso si, “Gini ka unu na-eche? ,Unu na-
eche na o gagln “abia n’emume a?” " Ndiisi
nchuaja na ndi Farisii enyelari iwu ka onye
obula maara ebe Jesu no, mee ka ha mara ka ha
weejide ya.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
I< aonyinye ndi a anyi si n’ebumonu anyi
chunye masi gi I nara, O Onyenweanyi,

anyi na-ario, ka ha buru mmari maka njo, ka
ha'mee ka anyi tosi amara gi were duruo anyi
n’ihe ndi I kwere na nkwa di ebighiebi. Site
naKristi Onyenweanyi.
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Communion Antiphon
hrist was handed over, to gather into
one the scattered children of God.

Post After Communion

e entreat your majesty most humbly, O
Lord, that, as you feed us with the
nourishment which comes from the most
holy Body and Blood of your Son, so you
may make us sharers of his divine nature.

Who lives and reigns for ever and ever.

Prayer Over The People

Have mercy, Lord, on your Church, as

she brings you her supplications, and
be attentive to those who incline their
hearts before you: do not allow, we pray,
those you have redeemed by the Death of
your Only Begotten Son, to be harmed by
their sins or weighed down by their trials.

Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nso
E nyeferela Kristin’onwu ka o were kpokota

n’otuumu Chineke gbasacharaagbasa.
Ekpere. A Natachaa Oriri Nso
nyi ji obi kacha umeala ario ukpoeze
g1, O Onyenweanyi, ka, dika I siri zuo
anyinri nke sitere na Ahuna Qbara kachasi
nso nke Nwa gi, si otu ahu mee ka anyi keta
oke n’udi ya ka Chukwu. Gi onye di ndu
na-achi ebighiebi, ebighiebi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
eere Nzuko gi ebere, Onyenweanyi
ka o na-akosara gi mkpa ya ga, kal
chee nti n’ebe ndi hudara obi han’ihu gi: e
kwelaa, anyi na-ario, ka ndi I jiri Onwu
nke Otu Nwa Gi I- Huru-N’ anya gbaputa
meruo ahu site na njo ha maobu buru ndi
onwunwa ga-anyida.  Site na Kristi
Onyenweanyi.

PASSION/PALM SUNDAY (C) Office:

Week 2

13 April 2025 [Afor] (Red)

Commemoration of the Entry of Our Lord into Jerusalem
The blessing of the palms can take place in another Church or place from where the procession leads to
the Church where the Mass is to be celebrated. The congregation assembles carrying palm branches.
The Priest and the Ministers put on red vestments for Mass and proceed to the place where the people
are assembled. The Priest may wear a cope instead of a chasuble. When allis set the choir or a cantor

sings the following antiphon:

Antiphona: Mt. 21:9  Antiphon: Mt.21:9 Ukwe Mbata: Mat. 21:9
osanna filio David: Hgsanna to the Son of bube na otito diri Nwa nke
benedictus qui David, blessed is he who David: O di Ngozi bu

venit in nomine Domini, comes in the name of the Lord, onye biara n’aha Dinwenu,

Rex Israel: Hosanna in the king of Israel. Hosanna in Eze ndi Izrel; ebube na otito

excelsis. the highest. diriyan’elu kacha elu.

Then the Priest salutes the people in the usual way and gives a brief introduction inviting

them to take a full part in the celebration. He may use these or similar words:

Dear brethren, since the beginning of Lent
until now we have prepared our hearts
by penance and charitable works. Today we
gather together to herald with the whole
Church the beginning of the celebration of
our Lord’s paschal mystery, that is to say, of
his Passion and Resurrection. For it was to
accomplish this mystery that he entered his
own city of Jerusalem. Therefore, with all
faith and devotion, let us commemorate the
Lord’s entry into the city for our salvation,
following in this footsteps, so that, being
made by his grace partakers of the Cross, we
may have a share also in his Resurrection and
inhis life.

munne m m huru n’anya, kemgbe izu uka

ise oge ncheta ahuhu Kristi j jiri bido, anyi ji
oru nke thunaanya na ime opipia were na-
akwado onwe anyi maka emume ihe omimi
nke onwu na mbilite n’onwu Onyenweanyi.
Taa, anyi zukotara ebe a iso Nzuko Kristi
n’akuku uwa niile, mee ya bu emume. Kristi
jiri ebube banye n *obodo nke yabu Jerusalem
ka O ruzuo oru ya ka Onye Nzoputa anyi: nke
bu ita ahuhu, nwuo onwu biakwa bilite 0zo.
Ebe anyi ji okwukwe na ezi obi echeta mbanye
nke a wetaara anyi nzoputa, ngwanu ka anyi
sowe Dinwenu. O buru na any1 akwunyere ya
n ije obe ya, anyi ga-esoro keta oke na mbilite

30 n’onwu ya, nandu ohuru ya.



After this admonition the priest says the following prayer:

Oremus

mnipotens sempiterne

Deus, hos palmites tuae
benedictione + sanctifica, ut
nos, qui Christum regem
exsultando prosequimur, per
ipsum valeamus ad aeternam
Jerusalem pervenire. Qui vivit
et regnat in saecula
sacculorum. Amen.

Letus Pray

Imighty ever-living

God, sanctify + these
branches with your blessing,
that we, who follow Christ
the King in exultation, may
reach the eternal Jerusalem
through him. Who lives and
reigns for ever and ever.
Amen.

KaAnyi RigAririo
hineke ji ike niile, Nna
di ebighi ebi, biko
were ngozi gi doo +igu ndi
anso; mee kaanyibundiso
na-eto Kristi Eze anyi,
nwee ike iso ya banye na
Jerusalem di ebighi ebi.
Site na Kristi
Onyenweanyi. Amen.

The Priest sprinkles the palms with holy water in silence. The Priest or a Deacon reads the Gospel.

Gospel:
A reading from the holy Gospel according to
Luke. (19:28-40)

esus went on ahead, going up to Jerusalem.

Now when he was near Bethphage and
Bethany, close by the Mount of Olives as it is
called, he sent two of the disciples, telling
them, “Go off to the village opposite, and as
you enter it you will find a tethered colt thatno
one has yetridden. Untie it and bring it here.
Ifanyone asks you, ‘“Why are you untying it?”’
You are to say this, “The Master needs it’.”
The messengers went off and found
everything just as he had told them. As they
were untying the colt, its owner said, “Why
are you untying that colt?” And they
answered, “The Masterneedsit”.

So they took the colt to Jesus, and
throwing their garments over its back they
helped Jesusontoit. Ashemoved off, people
spread their cloaks in the road, and now, as he
was approaching the downward slope of the
Mount of Olives, the whole group of disciples
joyfully began to praise God at the top of their
voices for all the miracles they had seen.
They cried out: “Blessings on the King who
comes in the name of the Lord! Peace in
heaven and glory in the highest heavens!”
Some Pharisees in the crowd said to him,
“Master, check your disciples”, but he
answered, “I tell you, ifthese keep silence the
stones will cry out”.

The Gospel of the Lord.

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (19:28-40)

esu gara n’ihu igbago Jerusalem. Mgbe o

rutere Betfeg na Betani nso, n’akuku
ugwu Oliv, 0 zipuru ndina-esouzo yaabuo, si
ha, “Gaanu n’onumara nke cheritara unu ihu.
OZlgbo unu na—abanye unu ga-ahu nwa
inyinyaibu e libere n’osisi, nke o nwebeghi
onye nokwasara n’elu ya. Topunu ya,
kputaranu mya. O buruna onye obula ajuo
unu si, “Gini mere unu ji atopu ya‘7 Unu ga-
agwa ya si, “0 di Dinwenu mkpa Ndi ahu
O zigara garuru hu ya otu o siri gwa ha. Mgbe
ha na-atopu nwa 1ny1nya1bu ahu, ndi nwe ya
juru ha si, “Gini kpatara unu ]1 atopu ya?” Ha
zarasi, “O di Dinwenumkpa.”

Ha kputaara ya Jesu, tusaa akwa ha
n’elu ya. Ha nyeere Jesu aka ka O rigoo
n’eluya. KalJesunon’eluya na-aga n’uzo,
ndi mmadu gbasara akwa ha n’okporo uzo
ahu. Ka o na-abia nso na mgbada ugwu
Oliv, i igwe mmadu ndi na-eso uzo ya bidoro
nurlba ofu na-eto Chineke n’oke olu maka
oru ebube ya niile nke ha hurula. Ha na-
ekwu si: “Ngozi diri eze ahu onye na-abia
n’aha Onyenweanyl Udo n’eluigwe, otito
n’elu kacha elu!” Ufodu ndi Farisii n’etiti
igwe mmadu ahu gwara yasi, ,‘Onye nkuzi,
baara ndi na-eso uzo gi mba.” O zara ha si,
“Agwa m unu si, “O buru na ndl a emechic
onu okwute ndi a ga-eti mkpu.”

Ozioma nke Oseburuwa.

The Priest may now give a short homily and then he or one of the ministers may address the
people in these or similar words:

Dear brethren, like the crowds who
acclaimed Jesus in Jerusalem, let us
goinpeace.

munna m, m huru n’anya, ka anyi
~ flomienu igwe mmadu na-akpo mkpu

1 esoJesu. Kaanyigabanun’udo.



The Procession to the Church where Mass will be celebrated then begins. The Thurifier goes
first with lighted censer followed by Cross-bearer between two ministers with lighted candles.
Then the Priest and the ministers follow them, finally the congregation carrying palms in their

hands. Choir and people sing the following or other suitable hymns during the procession.

Antiphona
ueri Hebraeorum,
portantes ramos
olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et

Antiphon

he children of the
Hebrews, carrying olive

Ukwe

muaka ndi Hibru jicha
ngalaba osisi Oliv n’aka

branches, went to meet the oge ha jere zute Dinwenu. Ha
Lord, crying out and saying: na-eti mkpu na-asi, ‘Ebube na

dicentes: Hosannainexcelsis. Hosannain the highest. otiton’elukachaelu.

(This Antiphon may be repeated between verses of Psalm 24)

Psalmus 23
mini est terra et plenitudo
eius,* orbis terrarum et
qui habitant in eo.
Quia ipse super maria fundavit
eum,* et super flumina firmavit
eum.
Quis ascendet
montem Domini,*
quis stabit in
sancto eius?
Innocens manibus et mundo
corde,* qui non accepit in
vanum nomen eius, nec iuravit
indolum.
Hic accipiet benedictionem a
Domino,* et ustificationem a
Deo salutari suo.
Haec est generatio quaerentium
eum,* quaerentium faciem Dei
Jacob.
Attolite, portae, capita vestra,T
et elevamini, portae acternales,*
etintroibit rex gloriae.
Quis est iste rex gloriae?*
Dominus fortis et potens,
Dominus potens in praelio.
Attolite, portae, capita
vestra,7 et elevamini, portae
aeternales,* et introibit rex
gloriae.
Quis est iste rex gloriae?*
Dominus virtutum ipse est rex

in
aut
loco

Hymns to Christ the King: Gloria Laus

(Choir sings verses, congregation repeats chorus after each

loria, laus et honor tibi
sit, Rex Christe

Psalm 23
e Lord’s is the earth and
its fulness,* the world, and
those who dwell in it.
It is he who set it on the seas;*
on the rivers he made it firm.
Who shall climb the mountain
of the Lord?* The clean of
hands and pure of heart,
whose soul is not set on vain
things,* who has not swom
deceitful words.
Blessings from the Lord shall
he receive.* and right reward
from the God who saves him.
Such are the people who seek
him,* who seek the face of the
God of Jacob.
O gates, lift high your heads;*
grow higher, ancient doors.
Let him enter, the king of
glory* Who is the king of
glory?
The Lord, the mighty, the
valiant,* the Lord, the valiant in
war.
O gates, lift high your heads;*
grow higher, ancient doors.
Let him enter, the king of
glory!* Who is this king of
glory?
He, the Lord of hosts,* he is
the king of glory.

ory and honour and praise
be to you, Christ, King and

Abuoma 24

inwenu nwe uwa ha

ihe niile di n’ime ya.*
uwanammadu niile bina ya.
N’ihi na ya toro nto ala ya
n’elu osimiri;* meekwa ka o
guzosie ike n’elu mmiri.
Onye ga-arigo n’ugwu nke
Dinwenu, * ma o bu kwuru
n’ebe yadinso?
Onye kwu oto n’omume di
ocha n’obi;* onye na-
etinyeghi uche ya n’ihe efu,
ma o bu were aghugho fiuo
yl.
Onye ahu ga-anata ngozi nke
Dinwenu,* n’ugwo nke
Chukwu Onye Nzoputa ya.
Ndi a bu agburu na-acho
ya;* agburu na-acho
Chukwu nke Jekob!
Megheenu uzo, megheenu
uzo di okpu,* ka Eze nke
otito wee bata!
Kedu onye bu Eze nke
otito?* O bu Dinwenu di ike,
di egwu. Dinwenu nke igwe
ndi agha.
Megheenu uzo, megheenu
uzo di okpu,* ka Eze nke
otito wee bata!
Kedu onye bu Eze nke
otito?* O bu Dinwenu nke
igwe ndiagha. O bu ya bu

Eze nke otito! 7

bube, otito na
nsopuru diri Gi Eze

redemptor, cui puerile decus Redeemer, t032Wh0m young Kristi Onye nzoputa, Gi



prompsit Hosanna pium.
Ommes: Gloria, laus....

Israel es tu Rex, Davidis et
inclita proles, nomine qui in
Domini, Rex benedicte,
venis.

Ommes: Gloria, laus....
Coetus in excelsis te laudat
caelicus omnis, et mortalis
homo, et cuncta creata
simul.

Ommes: Gloria, laus....

Plebs Hebraea tibi cum
palmis obvia venit; cum
prece, voto, hymnis
adsumus ecce tibi.

Omnes: Gloria, laus ...

Hi tibi passuro solvebant
munia laudis; nos tibi
renanti pangimus ecce
melos.

Omnes: Gloria, laus ...

Hi placuere tibi, placeat
devotio nostra: Rex bone,
Rex clemens, cui bona
cuncta placent.

Omnes: Gloria, laus ...

children cried out loving
Hosanna with joy.

R/. Glory and honour...

Israel’s King are you, King
David’s magnificent offspring
you are the ruler who come blest
n the name of the Lord.

R/. Glory and honour...
Heavenly hosts on high unite in
singing your praises: men and
women on earth and all creation
joinin.

R/. Glory and honour...

Bearing branches of palm,
Hebrews came crowding to greet
you; see how with prayers and
hymns we come to pay you our
VOWS.

R/. Glory and honour...

They offered gifts of praise to
you, so near to your Passion; see
how we sing this son now to you
reigning on high.

R/. Glory and honour...

Those you were pleased to
accept: now accept our gifts of
devotion, good and merciful
King, lover of all that is good.
R/. Glory and honour...

ka umuntakiri na-
ekwere Hozana di uto.
A/. Ebube, otito...

IbuEze nke Izrel, I bu oke
Nwa David; I biara n’aha
Dinwenu, I bu Eze di
ngozi.

A/. Ebube, otito....

Igwe ndi Mmuo Oma niile
na-enye Gi otito
n’eluigwe, ndi mmadu na
ithe e kere eke na-eto Gi
n’uwa.

A/. Ebube, otito....

Ndi Izrel ji igu otu oge bia
izute Gi, Anyi ji ukwe na
ekpere bia izute Gi taata.
A/. Ebube, otito....

Ha kweere Gi ukwe otito
tupu ahuhu Gi n’elu obe;
Anyi na-eto G1 ugbu a ebe
I'na-achi Eze n’eluigwe.
A/. Ebube, otito....

Eze di mma Eze di ebere, |
nabatara otito ha, nabata
ekpere anyi. The oma niile
na-eso Gi.

A/. Ebube, otito....

The Priest on reaching the Altar, venerates it and may also incense it. He goes to his seat, takes off
the cope and puts on the Chasuble. He begins the Collect immediately and Mass continues as usual.

Part Two:

Opening Prayer
Almighty everlasting God, who as
an example of humility for the

human race to follow caused our
Saviour to take flesh and submit to the
cross, graciously grant that we may
heed his lesson of patient suffering and
so merit a share i his Resurrection.

Who lives and reigns.
First Reading

Areading from the prophet Isaiah (50:4-7)
he Lord God has given me a disciples’s
tongue, so that I may know how to reply

to the wearied. He provides me with speech.

Each morning he wakes me to hear, to listen

like a disciple. The Lord God has opened my

ear. Formy part, | made no resistance, neither

did I turn away. I offered my back to those

The Mass

Nzoputa anyi.

na Dinwenu anyi.

Ekpere Mmeghe
dnyenweanyi, Chineke ji ike niile, Nna di

ebighiebi, 0 bu Gi nyere uwa Jesu Kristi Onye
T mere ka O were ahu n’udi anyi
biakwa taa ahuhu nke obe iji tooro anyi ukpuru nke
obi umeala. Biko, nyere anyi aka ka anyi na-eso
nzoukwuyan ob1 ndidi 0 tooro anyl biakwa tozuo
isoro keta oke n’ afiuri nke mbilite n’onwu ya. Site

The Ogugu Nke Mbu

Aizaya (50:4-7)

Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma

inwenu Chineke enyela m ire nke ndi a
zuru azu ka m wee mara ka € si eji okwu
agba onye ume dara mba ike. Ututu obula, 0
na-akpolite m, ka m nuru ihe, ka m gee nti dlka
onye a na- akuzm ihe.
3emegheela nti m, enupughi m isi, alaghi m azu.

Oseburuwa Chineke



who struck me, my cheeks to those who tore
at my beard; I did not cover my face against
insultand spittle. The Lord God comes to my
help, so that I am untouched by the insults.
So, too, I set my face like flint; [ know I shall
notbe shamed.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 21:8-9.17-20.23-
24.(R.v.2)

Response: My God, my God, why have you
forsaken me?

1. All who see me deride me. They curl
their lips, they toss theirheads. ‘He trusted in
the Lord, let him save him; let him release him
ifthisishis friend.” (R.)

2. Many dogs have surrounded me, a band
ofthe wicked beset me. They tear holes inmy
hands and my feet. I can count every one of
my bones. (R.)

3. They divide my clothing among them.

They cast lots for my robe. O Lord, do not
leave me alone, my strength, make haste
tohelp me! (R.)

4. T will tell of your name to my brethren
and praise you where they are assembled.
“You who fear the Lord give him praise; all
sons of Jacob, give him glory. Revere him,

Israel’s sons. (R.)

Second Reading

A reading from the letter of St Paul to the

Philippians (2:6-11)

hrist Jesus, though he was in the form of

God, did not count equality with God a
thing to be grasped, but emptied himself, taking
the form of a servant, being born in the likeness
of men. And being found in human form he
humbled himself and became obedient unto
death, even death on a cross. Therefore God
has highly exalted him and bestowed on him the
name which is above every name, that at the
name of Jesus every knee should bow, in
heaven and on earth and under the earth, and
every tongue confess that Jesus Christ is Lord,

to the glory of God the Father.
The word of the Lord.

Acclamation! Phil. 2:8-9
hrist was humbler yet, even to
accepting death, death on a cross. But
God raised him hlgh and gave him the
name which is above all names.

Enyere m ndi na-aku m ihe azu m, nye ndi na-
ado m aka n’afoonu, agba m. Ezoghl mihum
maka mkpari na aso ha na abu m. Maka na
Oseburuwa Chineke na-enyere m aka, ya
mere, na adaghi m mba. Edotere m thu m ka
okwute, ama m na ihere agaghi eme m.
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Abu. 22:7-8.16-19.22-
23.(Az.1)
Aziza: Chineke m, Chineke m, gini mere i
jigbahapum?
1. Ndiniile hurgmna-akpari m. Hana-efufe
isi ha, na-atamu na-asi, “O tukwasiriobi ya
’Onyenweanyl, Onyenweanyl ahuzoonu ya!
O buru na Onyenweanyi bu enyi ya, ya
zoputanuya!” (Az.)
2. Otutu umu nkita agbaala m gburugburu.
Otu ndi ajoomume agbaala m okirikiri. Ha
gjirila ihe kpopuo aka m na ukwu m, Enwere
mikeiguta okpukpumonu (Az.)
3. Ha ekeriela uwe m n’etiti onwe ha. Ha
efeela nza maka akwa m; Anotela akan’ebe m
no, Gibuikem, gbataosonyeremaka. (Az.)
4. Agamekwuputaaha gin’ebe umunna
mno. A gam eto gi na nnukwu ogbako;
unu ndi na-atu Onyenweanyi egwu, jaanu
ya mma! Agburu Jekob niile, toonu ya!
Umu Izrel niile, sopurunu ya! (Az )
The Qgugu Nke Abuog
The ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaarandi Filipi (2:6-11)
esu Kristi agbanyeghi na o di n’udi
Chukwu, mana O weghi onwe ya na ya
na Chukwu ha dika ihe a ga-ejide aka. O
buturu onwe ya ala, were onwe yan’onodu
odibo, a muo ya n’udi mmadu. A huruya
n’udi nke mmadu, O buturu onwe ya ala
wee rube isi ruo n’onwu, onwu n’elu obe.
N’ihi nke a, Chineke buliri ya elu, nye ya
aha kacha ahaniile, ka o wee burunan’aha
Jesu ka ikpere niile ga-egbu n’ala, ma
n’eluigwe, man’uwa man’okpuruuwa, ire
niile ga-ekwuputa na Jesu Kristi bu
Dinwenu maka otito nke Chukwu Nna.
Okwunke Oseburuwa.
Mbeku! Fil. 2:8-9
risti buturu onwe ya ala, wee rube isi
0 n’onwu, Onwu n elu obe. Nihi
nke a, Chineke buliri ya elu, nye ya aha
kacha aha niile.

34



Then the Passion is read or sung
YEAR C
Akuko maka Ahuhu Dinwenu anyi Jesu Kristi dika Luk siri dee ya (22:14-23:56)
N - Oko Akuko + - Kiristi C - Oha Mmadu
N - Mgbe oge ahu ruru, Jesu na ndi umuazu ya noduru ala maka iri oriri Ngabiga. O
gwara hasi:

- “O guru m aguu ka mu na unu rikoo oriri Ngabiga nke a tupu mu ataa ahuhu, n 1h1na ana

magwa unu, agaghi m eri oriri a 0zo ruo mgbe a ga-emejuputa yan "alaeze nke Chukwu.”
N O buury iko, mgbe o nyechara ekele, Ossi:

- “Naranu nke a kesaany ya n’eiti onwe unu, n’ihina ana m agwa uny, bido ugbu a gaba,
agagh1 m afiukwa mmanya si n’osisi vain 0zo ruo mgbe alaeze nke Chineke ga-abia.”
N O weere achicha, mgbe O nyechara ekele, O nyawaa ya nye hasi:

-“Nke abuahum nke e nyere maka unu, na-emenu nke a na ncheta nke m.”
N Otu ahukwa ka o siri mee mgbe ha richara nri anyasi, o bukwaara iko si:

+ - “Iko nke a, a ga-agbasa n’ihi unu bu iko nke ogbugba ndu ohuru nke obaram. Lee, mu
na onye ga-arara m nye na-eriko nri. Nwa nke mmadu ga-anwu dika e si dee ya. Kama
ahuhu ga-adiri onye nke a ga-esin’aka yarara ya nye!”

N - Ha malitere ijurita n’etiti onwe ha onye n’ime ha ga-eme ihe a. Esemokwu putakwara
n’etiti onwe ha gbasara onye n’ime ha a ga-ewere dika onye kacha ndiozo. Ma Jesu
gwara ha si:

+ - “Ndieze nke uwa a na-emechi ndi ha na-achi onu. Ndi nwere ike ochichi n’ebe ndiozo no
na-acho ka a na-akpo ha ‘o mere oha.” Ma, o bughi otu a ka o ga-adi n’etiti unu. Kama onye
nke kacha n’etiti unu ga-ewetu onwe ya dika onye dikaricharanta. Onye bu onye ndu ga-abu
odibo ndiozo. Ma olee onye unu chere ka ibe ya? Onye na-anodu n’oche e butere ya nri, ka
0 bunwodibo na-ebutere yanri? Ma mu onwe m no n’etiti unu dika onye na-agba odibo. O
bu unu onwe unu bu ndi nonyeere m n’onwunwa m niile. Ugbu a ana m enye unu alaeze
dika Nna m siri nye m. Ka unu nwee ike isoro m rie ma fiuokwa n’alacze m. Unu ga-
anokwa n’oche eze, na-ekpe agburu iri na abuo nke Izrel ikpe. Saimon, Saimon! lee
Ekwensu rioro ka o nweta gi, ka o yochaa gi dika oka. Ma ekpetaara m gi ekpere ka
okwukwe gi gharaida. Mgbe 1 kwudosikwara ike 0zo mee ka umunna gi guzosikwaa ike.

N - Saimon zara ya si:

C - “Onyenweanyi adi m njikere isoro gi ruo n’ulomkporo ma rukwa n’onwu.”

N -Jesuzarayasi:

+-“Anamagwa gi Pita, na tupu okeokpa akwaa taa, i ga agonari m ugboro ato na i maghi
onyembu.”

N Jesu Jukwara hasi:

- “Mgbe m zipuru unu n’ejighi akpaego, akpaije na akpukpo ukwu, o nwere ihe koro
unu"”

N -Hazarayasi:
C-“Odighiihe korQ anyi.”
N O gwara hassi:

- “Ma ugbu a, onye obula nwere akpaego mobu akpaije werekwa ya. Onye na-enweghi
rnmaagha ree uwe yama zuta otu. N’ihina ana m agwa unu na a ga-emejuputa ihendia e
deren Akwukwo Nso n’ahu m si: A gukotara ya na ndi njo. The e dere banyere m nwere
mmezuya.’

N - Hasiriya:
C - “Lee Onyenweanyi, mmaagha abuo di ebe a.”
N - Jesuazaa hasi:
+-“Ozuola!”
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N - Jesu putara gaa n’ugwu Oliv dika otu O si emebu, ndi na-eso uzo ya sokwa ya. Mgbe
o ruru ebe ahu, o siri ha:
+-“Kpesienu ekpere ike, ka unu ghara idaba n’onwunwa.”
N O sin’ebe umuazu ya no puo, gatu ntakiri sekpuru ala kpee ekpere si:

-“Nna, o buru na o bu uche gi, wepuru m iko nke a. Ma otu o sila di, 0 bughi uche m,
karna ka e mee uche . gi.’
N - N’oge ahu otu mmuooma si n’eluigwe biakwute ya ka o gbaa yaume. Ka onon’ihe mgbu
nke obi, o kpesiri ekpere ike; osiso si ya n’ahu na-apu dika okpurukpu obara na-atasa n’ala.
Mgbe O kpechara ekpere, O biakwutere umuazu ya, hu ha ka ha na-arahu ura n’ihi ihe mwute
nkeobi. Ojuruhasi:
+ - “Gini mere uny ji arahu ura? Bilienu kpebekwanu ekpere, ka unu ghara idaba
n’onwunwa!”
N - O ka kpu okwu a n’onu mgbe igwe mmadu biarutere. Onye ndu ha, bu Judas, otu
onye n’ime umuazu ya iri na abuo. Judas gakwuuru Jesu ka o susuo ya onu. Ma Jesu juru
yasi:
+-“Judas i ga-eji nsusu onu rara Nwa nke mmadu nye?”
N - Mgbe ndi na-eso uzo ya ndiozo ghotara ihe ga-emenu ha juru si:
C - “Onyenweanyi, anyi ga-egbu mmaagha?”
N - Otu onye n’ime ha setiri aka machapu nti aka nri nwodibo onyeisi ukochukwu. Ma
Jesu kwuru si:
+ - “Hapuzienu, o zuola!”
N - O meturu nti nwoke ahu aka wee gwoo ya. Jesu juru ndiisi ukochukwu na ndi ochichi
na ndi okenye ndi biara ijide ya si:
+-Unu putara chiri mmaagha na okpiri bia ijide m dika abu a onye ohi? Mgbe mu na unu
na-ano n’ulonso kwa ubochi unu ejideghi m. Mana ugbu a bu oge unu, na ike nke
ochichiri. Mgbe ahu ha jidere Jesu were kpuru ya gaba n’ulo nnukwu ukochukwu Pita
na-€so ya ma o no ebe di anya. Mgbe ha funwuru oku, n “etiti obi ahu, noro odu na-anya
oku, Pita nodukwara n’etiti ha. Ka 0 no na-anya oku ahu otu nwaagbogho bu onye odibo
huru yaleruo ya anya nke omasi:
C- “Nwoke a sokwa ya.
N - Ma Pita goro si:
C - “Nwaanyi, amaghi m onye o bu.”
N - Ka a noturu ntakiri, onye 0z hukwara Pita si:
C - “Ibukwa otu onyen’ime ha.”
N - Ma Pita zara ya si:
C - “Nwoke m, abughi m.’
N-Mgbeo gachara ihe dika otu elekere, onye 0zo kwu51bekwara ike na-asi:
C - “N’ezie nwoke a sokwa ya n’ihina o bu onye Galili.”
N - Ma Pita zara ya si:
C - “Nwoke m, amaghi m ihe i na-ako!”
N - Ozigbo, ka o ka kpu okwu n’onu, okeokpa akwaa. Jesu atugharia lee Pita anya; Plta
wee cheta ihe O gwaburu ya si: Tupu okeokpa akwaa taa, i ga-agonari m ugboro ato.” O
puo n’ezi bee nnukwu akwa. Maugbu a, ndiagha na-eche Jesu nche malitere piaba ya ihe,
na-eme ya akaja. Hakechikwara ya anya na- aju ya ajuju si:
C - “Buoro anyi amuma! Onye tiri gi ihe?”
N - Ha kwukwara otutu okwu mkpari na okwu nkuwulu di icheiche megide ya. Mgbe chi
foro ndi okenye ndi Juu, ndiisi ukochukwu na ndi odeakwukwo nwere ogbako. A
kputakwara Jesun’ihuha. Hajuruyasi:
C -“Oburu naibu Kristi ahu, gwa anyi.”
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N-Mao zarahasi:

+-“O buru na m gwa unuy, unu agaghi ekwe. O burukwa na m juo unu ajuju unu agaghi
azam. Mabido ugbu a gaba, Nwa nke mmadu ga-anoro odu n’aka nri nke Chukwu.’

N - Haniile juru yassi:

C - “O putaziri na i bu Nwa nke Chukwu?”

N-Ozarahasi:

+-“Obuunukwurunaabumya.”

N-Hajurusi:

C - “Kedu akaebe 0zo anyi chokwara? Anyi onwe anyi ejirila nti anyi nu ya siten’onu ya.”

N - Ndi niile biara nzuko ahu biliri, kpuru ya kpugara Pailet. Ha malitere ibo ya ebubo na-
asi:

C - “Anyi jidere nwoke a ka O na-eduhie ndi obodo anyi ka ha na-enupu isi n’ochichi, na-
egbochi ndi mmadu ituru Siza utuisi, na-ekwukwa na ya onwe ya bu Kristi burukwa eze.”

N - Pailet juru ya si:

C -“Ibuezendi Juu?”

N -Jesuazaayasi:

+-“Obu gikwuruya.”

N - Pailet wee gwa ndiisi nchuaja na ndi igwe mmadu ahu si:

C - “Ahughi m ihe 0joo obula nwoke a mere.”

N - Ma ha kwudosiri ike na-ekwu si:

C - “O na-amunye oku ogbaaghara n’etiti ndi mmadu na Judia niile site na nkuzi ya. O
sitere na Galili fetekwa ebe a.”

N - Mgbe Pailet nuru nke a, o juru ma Jesu o bu onye Galili. Mgbe Pailet matara na Jesu si
n’obodo di n’okpuru ochichi nke Herod, o zigaara ya Herod bu onye nokwa na Jerusalem
n’oge ahu. Obi toro Herod uto nke ukwuu mgbe o huru Jesu. Oteelari o chobara ihu ya
n’ihina o nula ihe banyere ya, 0 na-elekwa anya ihu oru ebube Jesu ga-aru. Yamere o juru ya
ajuju di icheiche ma Jesu azaghi ya ihe obula. Ndiisi nchuaja na ndi odeakwukwo nokwa
n’ebe ahu na-ebosi ya ebubo ike. Herod na ndiagha ya mere ya akaja werekwa ya mere ihe
ochi. Mgbe ha yibechara ya uwe mara mma nke ukwuu, Herod zighachiiri ya Pailet. Herod
na Pailet bu ndi dibu n’iro na mbu bidoro n’ubochi ahu burukwa enyi. Pailet kpokokwara
ndiisi nchuaja, ndiisi ochichi na ndi obodo, gwa ha si:

C - “Unu kpotaara m nwoke a dika onye na-eduba ndi obodo inupu isi n’ochichi, man’ihu
unu ebe a enyochaala m ebubo niile unu boro ya, hu na o dighi iwu obula o dara n’ime ihe
ndi a niile unu kwuru megide ya. Herod n’onwe ya achoputaghikwa ihe obula megide ya.
Nke a mere o jiri kpughachitere anyi ya azu. Leenu o meghi ihe obula kwesiri ya inwu
onwu. Yamere agam apia ya ihe, ma hapukwaya.”

N - N’Emume Ngabiga obula, Pailet na-ahapuru ha otu onye mkporo ha choro ka o nwere
onwe ya. Mahaniileji otu olu tisie mkpu ike si:

C - “Wepu nwoke a, ma hapuru anyi Barabas.”

N - Barabas bu onye a turu mkporo, n’ihina o kpaliri ogbaaghara n’obodo megide ndiisi
alanan’ihina o gburu mmadu. Pailet gwakwara ha okwu 0z0, na-achoriri ihapu Jesu. Ha
tikwara mkpu 0zo si:

C - “Kpogide yan’obe! Kpogide yan’obe!”

N - Pailet gwakwara ha okwu nke ugboro ato si:

C-“N’ihi gini, kedu ihe 0joo O mere? Ahughi m ihe obula o mere kwesiri ya inwu onwu.
Ya mere aga m apia ya ihe, ma hapukwa ya.’

N - Ma ha kwudosiri ike n’aririo ha were oke olu na-eti mkpu ka a kpogbuo ya n’obe.
N’ikpeazuy, olu hameriri. Yamere, Pailetkpebiri ikpe ka e meere ha ihe ha choro. O hapuuru ha
onye ha rioro ka a hapuru ha, bu onye a tuburu mkporo n’ihi ikpa aghara na igbu ochu; ma
kpunye ha Jesu ka ha mee ya otu 0 masiri ha.:_WMgbe ha du ya na-apu, hajidere otu nwoke aha ya



bu Saimon onye Sirin ka o si n’ime obodo na- -aputa. Ha manyere ya ka o buru obe Jesu n’ubu
na-eso yan’azu. Nnukwu igwe mmadu so ya n’azu, na umunwaanyi ndi na-ebere ya akwa na-
erukwara yauju. Ma Jesu tughariri si ha:
+ - “Umunwaanyi Jerusalem, unu ebezila akwa maka m, kama beberenu onwe unu na
umu unu akwa. Lee ubochi nd1 ahu na-abia mgbe ndi mrnadu ga-ekwu si: ‘Ngozi na-adiri
umunwaanyi aga, na afo na- amutaghl nwa nakwa ara o nweghl nwata fiuru ya!’ N’oge
ahu ndi mmadu ga-amalite irio ugwu ukwu, si: dakwasa anyi, na irio ugwu ntaga si:
‘Kpuchie anyi.” O buru na ha mee ohia otu a mgbe ahihia di na ya di ndu, gini ga-eme
mgbe ahihia di na ya kporo nku?”
N - Ha dukwaara mmadu abuo bu ndi ohi gaa igbu ha na Jesu. Mgbe ha rutere n’ebe a na-
akpo Okpokoroisi ha kpogburu ya ebe ahu, ya na ndi ohi abuo ahu. Otu n’akanri otu
n ’akaekpe ya. Jesurioro si:

+-“Nna gbaghara ha, n’ihina ha amaghi ihe ha na-eme.’
N - Ha fekwara nza n’etiti onwe ha iji kesaa uwe ya. Nd; mmadu kwu ebe ahu na-ekiri ya.
Ma ndi ndu obodo na-akpari ya na-asi:
C-“Ozoputarandiozo, ya zoputanu onwe ya ma o buru na o bu Kristi onye Chukwu hooro!”
N -Ndiagha sokwa na-akpari ya. Mgbe ha biara i inye yammanya gbakara agbaka, ha na-asi:
C-“Oburunaibu eze ndi Juu zoputa onwe gi.
N O nwekwara the e dere n’elu obe n’ofe isi Jesu si: Onye a bu eze ndi Juu. Otu onye
n’ime ndi ohi ahu akpogidere hana Jesun’obe na-akparlkwa yana-asi:
C-“O buna o bughi gi bu Kristi ahu? Zoputanu onwe gi ma zoputakwa anyi.”
N - Ma onye nke 0zo baara ya mba si:
C - “O bu nainaghi atu Chineke egwu? Ihughi na a mara gi ikpe ka e si maa ya. Ma nke
anyi bu ihe kwesm anyi. Anyi na-akwu ugwo 1he anyi mere, ma na nwoke a, o dighi ihe
0j00 0 mere.’
N - O kwukwara si:
C - “Jesu chetakwa m mgbe i batara n’alaeze gi.”
N - Jesu zaghachiri ya si:

+-“N’eziokwu, ekwe m gi nkwa, na taa i ga-anonyere mna Paradais.”
N - Ugbu a, rngbe o ruru ihe dlka elekere iri na abuo nke ehihie (ya bu n’elekere nke isii),
ochichiri gbara n’ala ahu niile ruo n’elekere ato nke ehihie (ya bu elekere nke itoolu). Namgbe
ahu’ anyanwu kwusiri inye ihe, akwa mgbochi nke Ulonso Chineke gbawakwara abuo. Jesu
etle mkpun’oke olu si:

+-*“Nnan’aka gi ka m tinyere mmuo m.”
N - Mgbe O kwuchara nke a, O kubie. Mgbe otu onye ochiagha na-achi nari ndiagha huru
ihe merenu, o toro Chineke si:
C - “N’ezie aka nwoke a di ocha!”
N- Mgbe igwe mmadu ndi ahu gbakotara ilere anya, huru ihe merenu, ha laghachiri n’ulo hana-
eti aka n’obi. Ndi enyi Jesu niile umunwaanyi ndi niile sooro ya site na Galili guzo n’ebe di
anya. Hahukwara ihe ndi aniile. O di otu nwoke aha ya bu Josef, onye si obodo ndi Juu a na-
akpo Arimatia. Nwoke a bu ezigbo mmadu na onye aka ya kwuoto burukwa otu onye n’ime
ndi na-gje nzuko obodo. O kwenyeghi n’izu na mmeso ndiozo ndi ya na ha na-gje nzuko
mesoro Jesu. O na-atukwa anya obibia alaeze nke Chineke. Nwoke a gakwuru Pailet rio yaka
ebunye yaahuJesu. O budaraya, were akwa ocha kechie ya, donye yan’ime ili nke e gwuruna
nkume nke na-enweghi onye a donyegoro n’ime yambu. O buubochi nkwado emume; ubochi
ezumike na-achokwa imalite. Umunwaanyindi S00r0 Jesussite na Galili, sooro Josefn’azu. Ha
hubakwara ili ahu ama, na otu € si doba ahu Jesu n’ime ya. Ha laghachm ga kwado uda uto na
mmanu otite di icheiche. N’ubochi Sabat, ha zuru ike dika o si din’iwu.
Ozioma nke Oseburuwa.

Blessed is the king who comes in the Name of the Lord (Lk. 19:38)




Prayer Over The Offering
'I{uough the Passion of your Only
Begotten Son, O Lord, may our
reconciliation with you be near at hand, so
that, though we do not merit it by our own
deeds, yet by this sacrifice made once for all,
we may feel already the effects of your
mercy. Through Christour Lord.

Ekpere Nhunye
dhineke Nna ji ike niile, Onye ebere, biko
were ahuhu nke so Otu Nwa Gi bu Jesu
Kristi mee ka ihe anyi na-amasi Gi. A hapu
nani anyi, anyi apughi ime ihe o ‘bula di mma.
Biko, mee ka aja nke a zuru oke, wetara anyi
ebere na thunaanya Gi. Site na Kristi
Onyenweany1.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 41

Communion Antiphon

ather, if this chalice cannot pass without

my drinking it, your will be done.

Prayer After Communion

Noun'shed with these sacred gifts, we
humbly beseech you, O Lord, that just

as through the death of your Son you have

brought us to hope for what we believe, so

by his Resurrection you may lead us to

where you call. Through Christ our Lord.

Prayer Over The People
ook, we pray, O Lord, on this your
family, for whom our Lord Jesus
Christ did not hesitate to be delivered into
the hands of the wicked and submit to the
agony of the Cross. Who lives and reigns
foreverand ever.

Entry Antiphon
ontend, O Lord, with my contenders;

buckler and shield; arise in my defense, Lord,
my mighty help.
Collect
rant, we pray, almighty God, that,
though in our weakness we fail, we may
be revived through the Passion of your Only
begotten Son. Who lives and reigns with
ou...
%]‘irst Reading
Areading from the prophet Isaiah (42:1-7)
ere is my servant whom [ uphold, my
chosen one in whom my soul delights.
I have endowed him with my spirit that he
may bring true justice to the nations. He
does not cry or shout aloud, or make his
voice heard in the streets. He does not
break the crushed reed nor quench the
wavering flame. Faithfully he brings true
justice; he will neither waver, nor be
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fight those who fight me. Take up your

Ukwe Oriri Nso
na o buru na iko a agaghi agafe; naa
gam afiuriri ya, ka e mee uche Gi.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
yenweanyi, Nna di nnukwu ithunaanya, I jirila

oriri nso nke a nyejuo anyi afo. Onwu nke

Nwa Gi na-enye anyi nchekwube na rngb351 ike
n’okwukwe.
wetara anyi ikwudosi ike, biakwa duruo anyi nandu
ebighi ebi. Site na Kristi Onyenweanyl Amen.

Biko meenu ka mbilite n’onwu ya

Ekpere Maka Qha Mmadu
ekwasi ezinaulo gi a anya, anyi na-ario,
O Onyenweanyi, nke Dinwenu anyi
Jesu Kiristi eleghi anya n’azu were onwe ya
nyefee n’aka ndi ajo mmadu 1ji hu ahuhu nke
Obe. Onye di ndu na-achi ebighiebi

ebighiebi.
of Holy Week (Violet
pee, O Onyenweanyi, ndi niile na-

Ukwe Mbata
emegbu m ikpe; nuso ndi niile na-ebuso
m agha ogu; were ngwaogu na ota gi, bilieka i
chedom; Onyenweanyi, enyemakamdiike.
Ekpere Mmeghe
ee, anyl na-ario, Chineke ji ike
nnle obunaadi na anyi na-ada
n’adighi ike, ka eguzokwa anyi ozo site
n’Ahuhu nke Otu Nwa Gi I[-Huru-
N’anya. Onye ginayadinduna-achi...
The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma

Aizaya(42:1-7)
N’{(e a bu nwodibo m onye m ji eme onu,

onye m hooro, onye ihe ya na-amasi m.
Etinyela m mmuo m n’ime ya. O ga-ewetara
mba niile ikpe nkwumoto. O gaghi eti mkpu,
mobu kwusie okwu ike, a gaghl anu olu ya
n’okporo uzo. O gaghi agbajl osisi na-esighi
ike, mobu menyuo oku na-acho inyu anyu. O
ga—akwudosuke n’iweta ikpe nkwumoto. Ike
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crushed until justice is established on earth,
for the islands are awaiting his law.

Thus says God, the Lord, he who
created the heavens and spread them out,
who gave shape to the earth and what
comes from it, who gave breath to its
people and life to the creatures that move in
it; I, the Lord, have called you to serve the
cause of right; I have taken you by the hand
and formed you; | have appointed you as
covenant of the people and light of the
nations, to open the eyes of the blind, to free
captives from prison, and those who live in
darkness from the dungeon.

The word of the Lord.

agaghi agwu ya, O gaghi adakwa mba ruo
mgbe O ga—akwuwa ikpe nkwumoto n’eluuwa.
Mba niile bi n’akuku osimiri ga-echere nkuzi
ya. Nke aka Oseburuwa Chineke kwuru: onye
kere elulgwe gbasaa ya, kekwaa uwa na ihe
niile di n’ime ya, onye nyere mmadu niile bi na
yandu, tinyekwa mmuo n’ihe niile na-agaghari
naya. Mu onwe m bu Chineke, akpoola m unu
ka unu buru ndi eziomume. Esekpuuru munu
n’aka nye unu onodu. Unu aburula ihe
ogbugbandu mu na ndi mmadu, ihe nke mba
niile. Unu ga-eme ka ndi kpuru isi hukwa uzo,
mee kandi € ji eji nwere onwe ha, mee kandino
n’ochichirinwetaihe.

Okwunke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps.26:1-3.13-14 (R.v.1)
Response: The Lord is my light and my
help.

1. The Lord is my light and my help; whom
shall I fear? The Lord is the stronghold of
my life; before whom shall I shrink? (R.)

2. When evil-doers draw near to devour
my flesh, it is they, my enemies and foes,
who stumble and fall. (R.)

3. Though an army encamp against me my
heart would not fear. Though war break out
against me even then would I trust. (R.)

4. Tam sure | shall see the Lord’s goodness
in the land of the living. Hope in him, hold

AbuomanaAziza: Abu.27:1-3:13-14.(Az.1)
Aziza: Dinwenu bu ihe m na nzoputa m.
1. Dinwenu buihe nanzoputam, onye ka
m ga-atu egwu? Dinwenu bu ide nke ndu
m, onye ga-eyimegwu! (Az.)

2. Mgbe ndi ajoomume na-achu m, ka ha
dorie anu ahu m, O bu ha, ndiiro m, bu ndi
ga-akpobi ukwu, daa. (Az.)

3. Oburugodu na igwe ndiagha agbaa m
gburugburu, egwu obula agaghi atu m.
Obuladi na e busoro m agha, okwukwe m
kasiriike. (Az.)

4. Ekwere m na m ga-ahu idi mma nke
Chineke, n’ala ndi di ndu. Chekwube na

firm and take heart. Hope inthe Lord! (R.)

Acclamation!

ail to you, our King! You alone have

had compassion on our sins.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (12:1-11)

ix days before the Passover, Jesus went

to Bethany, where Lazarus was, whom
he had raised from the dead. They gave a
dinner for him there; Martha waited on them
and Lazarus was among those at table. Mary
brought in a pound of very costly ointment,
pure nard and with it anointed the feet of
Jesus, wiping them with her hair; the house
was full of the scent of the ointment. Then
Judas Iscariot - one of his disciples, the man
who was to betray him - said, “Why wasn’t
this ointment sold for three hundred denarii,
and the money given to the poor?” He said
this, not because he cared about the poor, but
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Dinwenu. Obi sie gi ike; tukwasi ya obi,
chekwube naya. (Az.)
Mbeku!

kele diri gi, Eze anyi! So gi nwerela
mgbaghara miriemi makanjo anyi.
Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (12: 1-11)
a Emume Ngabiga foduru mkpuru
ubochi isii, Jesu gara Betani obodo nke
Lazuros bu onye Jesu mere ka o si n’onwu
bilie. Ha siiri ya nri anyasi n’ebe ahu Mata
no na-eje ozi, ebe Lazuros so n’otu n’ime ndi
hana Jesu N0 ‘na-erinri. Meri weere otu mka
ude na-esi isioma, nke dara oke onu, nke e ji
ezi Naad mee, tee n’'ukwu Jesu “werckwa
ntutuisi ya hichaa ya. Isi ude ahu juputara
n’ulo hano n’ime ya. Ma Judas Iskariot, otu
onye n’ime ndi na-eso uzo ya, onye ahu ga-
arara ya nye kwuru si, “Gini mere e reghi ude a
nari dinari ato, were ego ya nye
umuogbenye?”’ Nke a ka o kwuru, o bughi



because he was a thief; he was in charge of maka o kporo ndi ogbenye ihe, kama n’thina o
the common fund and used to help himselfto bu onye ohi. Dika onye na-ejide akpaego nke
the contributions. So Jesus said, ‘Leave her ndi otu, o na-ewebiri ihe e tinyere n’ime
alone; she had to keep this scent for the day akpaego ahu. Jesu siri, “Hapunu nwaanyi a,
of my burial. You have the poor with you ka o dobe ya maka uboch1 olilim. Ununa ndi
always, you will notalways have me.’ ogbenye no mgbe obula ma mu na unu anoghi
Meanwhile a large number of Jews n’udiamgbe obula.”
heard that he was there and came not only on Mgbe otutu ndi Juu nuru na Jesu no na
account of Jesus but also to see Lazarus Betani, ha biara, o bughi naani ka ha hu Jesu,
whom he had raised from the dead. Thenthe kama ka ha hukwuo Lazuros, onye o mere ka o si
chief priests decided to kill Lazarus as well, n’onwu bilie. Nke a mere “ndiisi nchuaja ji gbaa
since 1t was on his account that many of the izu ka ha gbukwuo Lazuros. N’ihina o bu n’ihi
Jews were leaving them and believing in Lazuros ka otutu ndi Juu ji na-ahapu ndi ndu ha,

Jesus. na-ekwerekwa na Jesu.

The Gospel of the Lord. Ozioma nke Oseburuwa.

Prayer Over The Offerings Ekpere Nhunye
ook graciously, O Lord, upon the ere obioma lekwasa anya, O
sacred mysteries we celebrate here, Onyenweanyi, n’iheomimi di nso

and may what you have mer01fu11y anyi na-eme ebe a, ka the ndi i jiri ebere gi debe
provided to cancel the judgment we kahakagbuoamamikpe diiri anyi mitara anyi
incurred bear for us fruit in eternal life. ukpuru na ndu ebighiebi. = Site na Kristi
Through Christ our Lord. Onyenweanyi.
For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43

Communion Antiphon Ukwe Oriri Nso

o not hide your face from me in the day of wepukwala ihu gin’ebe mno mgbe mno

my distress. Turn your ear towards me; nansogbu. Chee ntin’ebe mno; mgbe o
onthe day when call, speedily answerme. bulamkpokuru gi, gbata 0so zaam.

Prayer After Communion Ekpere A Natachaa Oriri Nso

‘ ] isit your people, O Lord, we pray, and eta ndi nke gi, O Onyenweanyl anyi
with ever-watchful love look upon the na-ario, ka I site na nchedo ihunaanya

hearts dedicated to you by means of these gl di okpu ledo anya obi ndi sitere

sacred mysteries, so that under your n’iheomimi nso ndi a asopuru gi, ka anyi

protection we may keep safe this remedy of site na nchedo gi jidesie ike enyemaka

eternal salvation, which by your mercy we nzoputa ebighiebi nke a, nke anyi natarala

havereceived. Through Christour Lord. siten’ebere gi. Sitena Kristi Onyenweanyi.
Prayer Over The People Ekpere Maka Qha Mmadu
ay your protection, O Lord, we pray, Ié a nchedo gi, O Onyenweanyi, anyi na-
defend the humble and keep ever safe ario, nutara ndi umeala ogy chekwawa

those who trust in your mercy, that they may okputorokpu ndi tukwasara obi n’ebere gi, ka
celebrate the paschal festivities not only with - ha were mee mmemme oriri ngabiga obughi so
bodily observance but above all with purity n’usoro mmemme anuahu kama iji obi di ocha

ofmind. Through ChnstourLord weremeeha. SitenaKristi Onyenweanyi.
of Holy Week
Entry Antiphon Ukwe Mbata
o0 not leave me to the will of my foes, nyefela m n’atumatu ndi na-akpagide m, O

O Lord, for false witnesses rise up A Onyenweanyi, n’ihi na ndi ajo osiari na-
againstmeand they breathe outviolence.  emegide m, juputakwan’onuma.
Collect Ekpere Mmeghe
Almighty ever-living God, grant us so (fhmeke jiike niile di ebighi ebi, nyere anyi
to celebrate the mysteries of the 41\— aka ime mmemme iheomimi nke ahuhu



Lord’s Passion that we may merit to nke Onyenweanyi ka anyi were kwesi ekwesi

receive your pardon. Through our Lord.
FirstReading
Areading from the prophet Isaiah (49:1-6)
slands, listen to me, pay attention, remotest
peoples. The Lord called me before I was
born, from my mother’s womb he pronounced
my name. He made my mouth a sharp sword,
and hid me in the shadow of hishand. He made
me into a sharpened arrow, and concealed me in
his quiver.

He said to me, “You are my servant (Israel)
in whom I shall be glorified’; while I was
thinking, ‘[ have toiled in vain, [ have exhausted
myself for nothing’; and all the while my cause
was with the Lord, my reward with my God. 1
was honoured in the eyes of the Lord, my God
was my strength.

And now the Lord has spoken, he who
formed me in the womb to be his servant, to
bring Jacob back to him, to gather Israel to him:
‘It is not enough for you to be my servant, to
restore the tribes of Jacob and bring back the
survivors of Israel; I will make you the light of
the nations so that my salvation may reach to

inatamgbaghara gi. Sitena Dinwenu anyi.

Ihe Qgugu nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye
amuma Aizaya (49:1-6)

eenu m nti, O ala ndi di n’akuku

mmiri, unu "ndi bi ebe tereaka, geenu
nti. Chineke hooro m site n’afo nne m, 0
kporo m aha tupuamuom. O meelaonum
o di ka mmaagha. O zoro m n’okpuru aka
ya; o mere m ka m buru aku a piri nke oma;
ona-echekwamn’ime oboya. ~Osirim, “I
bu nwaodibo m, Izrel, onye m ga-esina ya
nweta otito.” Mana ekwuru m si, ataalam
ahuhu lara n’iyi, emefuola m ike m n’ihe
na—abaghl uru; mana ihe nketa m di
n’Oseburuwa. Ugwo orumdina Chlneke
Ma ugbu a Chineke, onye kpuru m n’ime
afo nne m, ka m buru nwodibo ya, ka m
kpoghachln ya Jekob azu, ka m chikotara
ya Izrel, maka na enwere m nsopuru n ’ihi
ya, onye bu ike m, kwuru si, “O bugh1 naani
na ibunwodibo m ka i were kpolite agburu
Jekob kpoghachi umu Izrel ndi fodurunu;
Agam eme gi ihe nke mba niile ka nzoputa

the ends of the earth.’
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 70:1-6.15.17
(R.v.15)

Response: My lips will tell of your help.

1. Inyou, O Lord, I take refuge; let me
never be put to shame. In your justice
rescue me, free me; pay heed to me and
saveme.(R.)

2. Be arock where I can take refuge, a
mighty stronghold to save me: for you are
my rock, my stronghold. Free me from
the hand of the wicked. (R.)

3. Itis you, O Lord, who are my hope, my
trust, O Lord, since my youth. On you I
have leaned from my birth, from my
mother’s womb you have been my help (R.)
4. My lips will tell of your justice and day
by day of your help (though I can never
tell it all). O God, you have taught me
from my youth and I proclaim your
wonders still. (R.)

Acclamation!
ail to you, our King! Obedient to the
Father, you were led to your crucifixion
asameek lamb s led to the slaughter. a2

were ruo nansotunkeuwa.’
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma naAziza: Abu. 71:1-6.15.17. (Az.15)
Aziza: Qnu m ga-ekwuputa eziomume gj.
1. Na gi, Onyenweanyi ka m gbabara,
ekwela ka ihere mee m. N’eziomume gi
gbaputa m, zoputa m, gee m nti ma zoputa
m. (Az.)
2. Buru okwute nke mgbaba m, mgbidi aja
nke ga-azoputa m! N’ihina i bu okwute m,
nchedo m.” Chineke m, zoputa mn’aka ndi ajo
mmadu. (Az.)
3. N’ihina so gi, Onyenweanyi bu
nchekwube m, Onyenweanyi, echekwubere
m na gi bido na mgbe m di n’okorobia,
atukwasara m gi obi bido na mgbe amurum, [
burii oke nke m site n’afo nne m, o bu gikam
na-eto mgbeniile. (Az.)
4. Onum ga-ekwuputa eziomume gi na ike
nke nzoputa gi ubochi niile. O Chineke, |
kuziiri m bido nanwatam, agam na-ekwupl_lta
oruebubegi. (Az.)
Mbeku!
kele diri gi, Eze anyi! N’ihubere Nnaisi,
e duuru gi kpogbue n’obe di ka atury d1
nwayo akpuuru jeen’ebe a ga- egbu ya.



Gospel
A reading from the holy Gospel according to

John (13:21-33.36-38)
hile at supper with his disciples, Jesus

was troubled in spirit and declared, ‘1
tell you most solemnly, one of you will betray
me.” The disciples looked at one another,
wondering which he meant. The disciple
Jesus loved was reclining next to Jesus; Simon
Peter signed to him and said, ‘ask who it is he
means’, so leaning back to Jesus’ breast he
said, “‘Who is it, Lord?” ‘It is the one’ replied
Jesus ‘to whom I give the piece of bread that I
shall dip in the dish.” He dipped the piece of
bread and gave it to Judas son of Simon
Iscariot. At that instant, after Judas had taken
the bread, Satan entered him. Jesus then said,
“What you are going to do, do quickly.” None
of the others at table understood the reason he
said this. Since Judas had charge of the
common fund, some of them thought Jesus
was telling him, ‘Buy what we need for the
festival’, or telling him to give something to
the poor. As soon as Judas had taken the piece
ofbread he went out. Nighthad fallen.

When he had gone Jesus said: ‘Now has
the Son of Man been glorified, and in him God
has been glorified. If God has been glorified in
him, God will in turn glorify him in himself and
will glorify him very soon. My little children, I
shall not be with you much longer. You will
look for me, and, as I told the Jews, where I am
going, you cannotcome.’

Simon Peter said, ‘Lord, where are you
going?’ Jesus replied, ‘Where I am going
you cannot follow me now; you will follow
me later.” Peter said to him, ‘Why can’t [
follow younow? Iwill lay down my life for
you.” ‘Lay down your life for me?’
answered Jesus. ‘I tell you most solemnly,
before the cock crows you will have
disowned me three times.’

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

ook favourably, O Lord, we pray, on
these offerings of your family, and to
those you make partakers of these sacred
gifts grant a share in their fullness. Through
ChristourL%rd.
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Ozioma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere

13:21-33.36-38)
gbe Jesu na ndi umuazu ya no na nri abali,
obi wutere ya nke ukwu. O wee kwuputa

si, “N’igwa unu eziokwu, otu onye n’ime unu
ga-arara m nye.” Ndi na-eso uzo ya leritara
onwe ha anya, na-atule onye n’ime ha o na-ekwu
maka ya. Otu onye n’ime ndi na-eso uzo ya,
onye Jesu huru n’anya dabeere nso n’obi Jesu.
Nke a mere Saimon Pita ji kweere ya n’isi si ya,
“Juo ya onye 0 na-ekwumakaya.” Ebe o dabere
nso n’obi Jesu o juru ya si “Onyenweanyi, onye
ka o bu?” Jesu zara si, “O bu onye ahu m ga-
esuru iberibe achicha ahu na mmanya nye.”
Mgbe o suuru iberibe achicha ahu na mmanya, o
nyere ya Judas nwa Saimon Iskariot. Mgbe Judas
richara iberibe achicha ahu, ekwensu banyere
n’ime ya. Jesu asi ya, “The obula i ga-eme, mee ya
osiso.” O dighi onye obula n’ime ndi so ha noro
n’oche nri matara ihe Jesu ji kwuo otua. Ebe o bu
na Judas bu ojide ego, ufodu chere na Jesu na-asi
ya, “Zuta ihe ndi di anyi mkpa maka emume a,”
mobu ‘“Nye ndi ogbenye ihe.” Mgbe Judas
natachara iberibe achicha ahu, O puru ozigbo.
Ochichiri agbaa. Mgbe Judas puru, Jesu siri,
“Ugbu a ka e nyere Nwa nke mmadu otito. E
nyekwara Chineke otiton’ime ya. O burunaenye
Chineke otito n’ime ya, Chineke ga-enyekwa ya
otito n’ime onwe ya. O ga-enyekwa ya otito ahu
ngwa ngwa. Umuntakiri, O foro nwantinti oge
mu na unu ga-ano. Unu ga-acho m, ma ihe m
gwara ndi Juu ka m na-agwaunu ugbua. ‘Ebe m
na-aga, unu agaghi abialiya.’

Saimon Pita juru ya si, “Onyenweanyi
olee ebe ina-ala?” Jesu zara ya si, “Ebe m na-
ala, i nweghi ike isomugbu a. Maiga-esom
ma e mechaa.” Pita siri ya, “Onyenwe m gini
mere na m apughi iso giugbua? Agamanwu
n’ihigi.” Jesu zarayasi, “I ga-anwun’ihim?”
N’igwa gi eziokwu, tupu okeokpa akwaa, i ga-
agonahumugboro ato.

(zioma nke Oseburywa.

Ekpere Nhunye' -
‘ ﬁ fere mmasi lekwasa anya, O
Onyenweanyi, anyi na-ario, onyinye

ezinaulo gi, ka i mee ka ndi i kwere ka ha keta
oke n’onyinye nso ndi a nweta oke uju ha. Site
naKristi Onyenweanyi.



Communion Antiphon
od did not spare his own Son, but
handed him over forus all.
Prayer After Communion
Nourished by your saving gifts, we
beseech your mercy, Lord, that by
this same Sacrament, with which you
have fed us in the present age, you may
make us partakers of life eternal. Through
Christ our Lord.
Prayer Over The People

ay your mercy, O God, cleanse the
people that are subject to you from all

seduction of former ways and make them
capable of new holiness. Through Christ our

Ukwe OririNso
hineke ahapughi otu Nwa ya, kama o
nyefere yan’onwun’ihi anyiniile.
Ek ere A Natachaa Oriri Nso
I< ’anyl nweterela ozuzu onyinye
zoputa gi ga, anyj na-ario ebere gi,
Onyenweanyi, ka I site n’otu Sakramenti a
nke I jiri zuo anyi n’oge a, mee ka anyi keta
oke ndu ebighiebi.  Site na Kristi
Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
I<J a ebere gi, O Chineke, wuchaa ndi
e gi ndi noo n’okpuru gi site na

nrafu uzo ochie ga were nyekwa ha ike idi
aso ga adi ohuru. Site na Kristi

Lord. Onyenweanyi.
16 April [Orie] Wednesday of Holy Week (Violet

Entry Antipon
t the name of Jesus, every knee should
bow, of those in heaven and under the
earth, for the Lord became obedient to death,
death on a cross: therefore Jesus Christ is

Lord, to the glory of God the Father.
Collect

t was your will, O God, that your Son should
undergo death on the Cross to free us from
the power of the devil. Grant that, through his
death, we may attain to a share in his
resurrection: who lives and reigns with you...
First Reading
A reading from the prophet Isaiah (50:4-9)
e Lord has given me a disciple’s tongue.

So that I may know how to reply to the
wearied he provides me with speech. Each
morning he wakes me to hear, to listen like a
disciple. The Lord has opened my ear.

For my part, I made no resistance, neither
did I turn away. Ioffered my back to those who
struck me, my cheeks to those who tore at my
beard; I did not cover my face against insult and
spittle.

The Lord comes to my help, so that I am
untouched by the insults. So, too, I set my face
like flint; I know I shall not be shamed. My
vindicator is here at hand. Does anyone start
proceedings againstme? Then letus goto court
together. Who thinks he has a case against me?
Let him approach me. The Lord is coming to
my help, who dare condemn me?
Theword ofthe Lord.

Ukwe Mbata

N’aha nke Jesu, ikpere o bula ga-egbu
n’ala, n’eluigwe na okpuru u uwa, n ’ihi na

Onyenweanyl hubeere isi ruo n’onwu, bu

onwu n’elu obe: n’ihi ya, Jesu Kristi bu

Eyenwean i, maka otito nke Chukwu Nna.
kpere meghe

bu mmasi gi, O Chineke, na Nwa gi

. ga-anwu onwu nke Obe iji gbaputa
anyl n’ike nke ajo onye. Mee ka anyi site
n’onwu ya rute n’iketa oke na mbilite
n’onwu ya: onye gi na yadi nduna-achi.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye
amumaAizaya (50:4-9)

seburuwa Chineke enyela m ire nke

ndi azuru azu kam wee maraka e si eji
okwu agba onye ume dara mba ike. Ututu
obula, 0 na-akpolite m, ka m nuru ihe, kam
gee nti dika onye a na-akuziri ihe.
Oseburuwa Chineke emegheela nti m,
enupughi misi, alaghi mazu. Enyeremndl
na-aku m ihe azu m, nye ndi na-ado m aka
n’afoonu, agba m. Ezoghl m ihu m maka
mkpari na aso ha na abu m. Maka na
Oseburuwa Chineke na-enyere m aka, ya
mere, na adaghi m mba. Edotere m ihum
ka okwute, ama m na ihere agaghi eme m.
Onye na-agbara m akaebe no nso. Kedu
onye munaya ga-anaaka? Yaputakaanyi
kwuru. Kedu onye bu onyeiro m? Ya
kpudebe nso. Lee, Oseburuwa Chineke m
na-enyere m aka, onye ga-amam ikpe?

44 Okwunke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps. 68:8-10.21-
22.31.33-34(R.v.14)

Response: In your great love, O Lord,
answer my prayer for your favour.

1. It is for you that I suffer taunts, that
shame covers my face, that I have become a
stranger to my brothers, an alien to my own
mother’s sons. 1 burn with zeal for your
house and taunts against you fall onme. (R.)
2. Taunts have broken my heart; I have
reached the end of my strength. Ilooked in
vain for compassion, for consolers; notone
could I find. For food they gave me
poison; in my thirst they gave me vinegar
todrink. (R.)

3. I'will praise God’s name with a song; I
will glorify him with thanksgiving. The
poor when they see it will be glad and God-
seeking hearts will revive; for the Lord
listens to the needy and does not spurn his
servants in their chains. (R.)

Acclamation!

ail to you, our King! Obedient to the
Father, you were led to your crucifixion

asameek lamb s led to the slaughter.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (26:14-25)

en one of the twelve, the man called

Judas Iscariot, went to the chief priests
and said, ‘What are you prepared to give me if
I'hand him over to you?” They paid him thirty
silver pieces, and from that moment he looked
for an opportunity to betray him.

Now on the first day of Unleavened
Bread the disciples came to Jesus to say,
‘Where do you want us to make the
preparations for you to eat the Passover?” ‘Go
to so-and-so in the city” he replied ‘and say to
him, “The Master says: My time is near. Itis
at your house that I am keeping Passover with
my disciples.”” The disciples did what Jesus
told them and prepared the Passover.

When evening came he was at table with
the twelve disciples. And while they were
eating he said, ‘I tell you solemnly, one of you
is about to betray me.” They were greatly
distressed and started asking him in turn, ‘Not
I, Lord, surely?” He answered, ‘Someone
who has dipped his hand into the dish with
me, will betray me. The Son of Man is going

Abugoma na Aziza: Abu. 69:7-9.20-21.3032-33
(AzI3)
Aziza: N’oke jhunaanya gi, Onyenweanyi,
zaam n’ikwusiike nke nzoputa gi.
1. O bumaka gi ka m jiri na-edi mkpari, nke
na-eme m ihere, nke na-eme ka m buru onye
obia n’etiti umunne m, na-emekwa m onye
mbiambia n'umunne m ndiozo; inwe mmasi
nke ulo gi eriela m obi, mkpan nke ndi na-
akpari gi na-adakwasim. (AZ )
2. Mkpari agbawaala obi m, Echere m na m
gaara enweta ntasiobi, mana ahughi m. Ha
nyere mnsi kamrie, mgbe aguu guru m, mgbe
akpiri kporo m nku ha nyere m mmanya
gbakaraagbaka karnnuo (Az.)
3. Agamejiukwetooahanke Chineke,agameji
ekelembulicahaya. Mgbeahundiumealahunke
a, ha ga-afiuri, ka unu wee nwee ogologo ndu, unu
ndi na-acho Chineke! Onyenweanyi na-ege ndi
niile no namkpanti mgbe niile, o naghi echezondi
nkeyaejieji.(Az.)
Mbeku!
kele diri gi, Eze anyi! N’ihubere Nnaisi,
e duuru gi kpogbue n’obe di ka aturu d1
nwayo akpuurujeen’ebe e gburuya.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu

dere (26:14-25)
gbe ahu otu onye n’ime umuazu iri na
abuo ahu a na-akpo Judas Izkariot

jekwuru ndiisi nchuaja juo ha si: “Gini ka unu ga-
enye mma m rara ya nye unu?”’ Ha wee kwuo
ya iri ego olaocha ato. Bidozie n’oge ahu gaba,
Judas malitere choba uzo o ga-esirarayanye.
N°ubochi mbu nke oriri Achicha na-
ekoghleko ndi na-eso uzo Jesu blakwutere ya
juoyasi: “Olee ebei ga-acho ka anyi kwadooro
gi maka oriri Ngablga'? Jesu siri ha,
*Gakwurunu otu nwoke n’ime obodo, gwanu
ya na onye nkuzi kwuru si: ‘Oge m adila nso,
mu na ndi na-eso uzo m ga-ert oriri Ngablga
n’ulo gi.” Ndi na-eso uzo ya mere ihe Jesu
ara ha. Ha wee kwadoo oriri Ngabiga.
N’uhuruchi ya, ya na ndi umuazu ya iri na abuo
ahu no n’oche nri. Mgbe ha na-eri nri, Jesu siri
ha, “Anamagwau uny eziokwu, otu onye n’ime
unu ga-arara m nye.” Okwu a wutere ha nke
ukwuu, ha wee malite _juba m’otu n’otu si:
“Onyenweanyl obum?” O zara ha si: “Onye
mu na ya manyekotara aka n’efere nri ga-arara
mnye. Nwanke mmadu na-ala dika Akwukwo
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to his fate, as the scriptures say he will, but
alas for that man by whom the Son of Man is
betrayed! Better for that man if he had never
been born! Judas, who was to betray him,
asked m his turn, ‘Not I, Rabbi, surely?’
‘They are your own words’ answered Jesus.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

eceive, O Lord, we pray, the offerings

ade here, and graciously grant that,

celebrating your Son’s Passion in mystery, we
may experience the grace of its effects.
Through Christour Lord.

For Preface, see Usoro Emume

he Son of Man did not come to be

served but to serve, and to give his
life as aransom for all men.
Prayer After Communion

ndow us, almighty God, with the firm

conviction that through your Son’s
Death in time, to which the revered
mysteries bear witness, we may be assured
of perpetual life. Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

rant your faithful, O Lord, we pray, to

partake unceasingly of the paschal
mysteries and to await with longing the gifts to
come, that, persevering in the sacraments of
their rebirth, they may be led by Lenten works
tonewness oflife. Through Christour Lord.

%mmumon Antiphon

For the Proper and the Readings during th
see the Holy Week Boohletfﬂ_‘__.f

Nso kwuru banyere ya. Ma ahuhu ga-adiri
onye ahy, onye a ga-esite n’aka ya raraNwa nke
mmadunye. O gaaraikarayammamaasinaa
mughi ya amu.” Judas onye ahu raara ya nye

Juruyasi, “O bu m, Nnamukwu‘7 Jesuzaraya

si: 1 kwuola yan’onwe gi.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
ara, O Onyenweanyi, onyinye
enyegara n’ebe a, ma mee ka, a na-eme

mmemme Ahuhu Nwa gi n’theomimi, anyi a
na-ahutaga amarauruona-aba. SitenaKristi

cenweany: 1
Ivﬁssa (2018 Edition) p. 42/43

kwe Oriri Nso
wa nke Mmadu abiaghi ka a gbaara ya

odibo kama ka o buru odibo, werekwa ndu

yanye maka mgbaputa mmadu niile.

Ekpere AN atachaa Oriri Nso
K}r)jl(l‘ge n’ime anyi, Chineke jiike niile,
enye siri ike na site n’Onwu nke

Nwa gi huru n’oge, nke iheomimi di nsopuru
na-agbaga akaebe, anyi ewere jide n’aka ndu
na-adiokpu. SitenaKristiOnyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu

ee ka ndi nke g1 kwerenu, O

Onyenweanyi, anyi na-ario, keta oke
di okpu nke iheomimi Paska ga were aguu
chere onyinye di n’ihu, ka o ga-abu ha
kwudosie 1ke na sakramenti mmunwo ha,
ewere site n’oru Lenti ga dute ha na ndu
ohuru. SitenaKristi Onyenweanyi.

Triduum,
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EASTER SUNDAY (C)

In the First Reading, Peter confesses the fact that Jesus the Crucified has
indeed risen and alive again in the flesh to be experienced, now
gathering witnesses to proclaim that he is the Redeemer and Judge. &
Responsorial Psalm expresses a triumphant joy and confident hope in
God's victory. The Second Reading states what should be the outcome
from experience of Christ's liberation, that we too die to sin and to the
world, fixing our eyes and our minds on him. The Gospel narrates the §
first witness of the resurrection, Mary Magdala, Peter and John, and i

how the empty tomb convinced them of the truths of the Scriptures. A||e|UIG' He is R“enl

e Mbata
bilitego M n’onwu! Mu na gi ka
nokwa! I bikwasala m aka Gi.

Amamihe Gidiitunaanya, aleluya.

try Antiphon
Thave risen, and [ am with you still, alleluia. You
have laid your hand upon me, alleluia. Too
wonderful forme, thisknowledge, alleluia, alleluia.

Collect

God, who on this day, through your

Only Begotten Son, have conquered
death and unlocked for us the path to eternity,
grant, we pray, that we who keep the
solemnity of the Lord’s Resurrection may,
through the renewal brought by your Spirit,
riseupinthe light oflife. Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
(fhmeke anyl, n’ubochi taa, I sitela n’aka
otu Nwa Gi bu Onye meriri onwu,

megheere anyi onu uzo ndu eb1gh1 ebi. Any1
na-ario, mee ka anyi bu ndi no n’oriri mbilite
n’onwu nke Onyenweanyl si na mgbanwo
nke Mmuo Niso bilite n"uju nke ndu. Site na
Dinwenu anyi.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n akwukwo Oru Ndiozi

10:34.37-43)

ita gwara ezinulo Konelus okwu si, unu

anula ihe ndi mere n’obodo nke “Judia
gbasara Jesu onye Nazaret na-etu o siri malite
na Galili mgbe Jon kwuchara maka
mmirichukwu.  Unu makwa etu Chineke si
nye ya Mmuo Nso na ike, O gaghariri na-eme
iheoma, na agwo ndi oria na ndi ekwensu kere
agbu, n’thina Chineke nonyeere ya. Anyi bu
ndi akaebe nke ihe niile 0 mere n’obodo ndi
Juu na n’ime Jerusalem. Ha gburu ya site
n 1kp0gbu ya n’obe. Chineke mere ka o si
n’onwu bilie n’ubochi nke ato, mee ka ndi
mmadu hu ya. 'O bughi mmadu niile ka o
gosiri onwe ya, kama o bu naani anyi, ndi
Chineke hoputara ka ha buru ndi akaebe ndi
soro ya rie ma fiuo ka o bilitechara n’onwu. O
nyekwara anyi iwu ka anyi kwusaara mmadu
niile ozioma, ka anyi gbaakwa akaebe na ya bu
onye Chineke hoputara ibu onye ikpe nke ndi
di ndu na ndi nwuru anwu. Ndiamuma niile
gbara akaebe maka ya, na onye obula kwere
nayana-anata mgbaghara njo site n’aha ya.
Okwu nke Oseburuwa.
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34.37-43)

ter addressed the house of Cornelius: ““You

must have heard about the recent
happenings in Judaea; about Jesus of Nazareth
and how he began in Galilee, after John had been
preaching baptism. God had anointed him with
the Holy Spirit and with power, and because God
was with him, Jesus went about doing good and
curing all who had fallen into the power of the
devil. Now I, and those with me, can witness to
everything he did throughout the countryside of
Judaea and in Jerusalem itself: and also to the fact
that they killed him by hanging him on a tree, yet
three days afterwards God raised him to life and
allowed him to be seen, not by the whole people
but only by certain witnesses God had chosen
beforehand. Now we are those witnesses - we
have eaten and drunk with him after his
resurrection from the dead and he has ordered us
to proclaim this to his people and to tell them that
God has appointed him to judge everyone, alive
ordead. Itisto him that all the prophets bear this
witness: that all who believe in Jesus will have
their sins forgiven through his name.”
The word of the Lord.



Responsorial Psalm: Ps. 117: 1-2. 16-17.
22-23 (R.v.24)

Response: This day was made by the
Lord; we re}' oice and are glad.

1. Alleluia! Give thanks to the Lord for he
is good, for his love hasnoend. Letthe sons
of Israel say: ‘Hislovehasnoend.’(R.)

2. The Lord’s right hand has triumphed; his
righthand raised me up. Ishallnotdie, I shall
live and recount his deeds. (R.)

3. Thestone which the builders rejected has
become the corner stone. This is the work of
the Lord,amarvel inoureyes. (R.)

Second Reading

A reading from the letter of St Paul to the
Colossians (3:1-4

ince you have been brought back to true

life with Christ, you must look for the
things that are in heaven, where Christ is
sitting at God’s right hand. Let your thoughts
be on heavenly things, not on the things that
are on the earth, because you have died, and
now the life you have is hidden with Christ in
God. But when Christ is revealed - and he is
your life - you too will be revealed in all your

Abugoma: Abu. 118:1-2.16-17.22-23 (Az.24)
Aziza: Ubgchi taa bu Dinwenu mere ya, ka
anyi gorienu, ka anyi fiuria nu.
1. Aleluya! Nye Onyenweanyi ekele,
n’ihina o 'di mma, ihunaanya ya enweghi
njedebe.” Ka umu Izrel kwuo'si, “‘Thunaanya
yaenweghinjedebe . (Az.) =~ =~ °
2. Aka nri Onyenweanyi enwerela mmeri,
aka nri Onyenweanyi ekulitele m. Mba,
agaghi m anwu, aga m adi ndu, iguputa aka
oruniile nke Onyenweanyi. (Az.)
3. Obuokwute nke ndi na-ewu ulo juru aju, buzi
ide ji'ulo. Nke a bu aka ‘oru nke Onyénweanyi, o
dikwaitinaanyan’anyaanyi. (Az.) '
Ihe Qgugunke Abuo
TIhe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaara ndi Kolosi (3:1-4)
buru na unu so Kristi bilie n’onwu na-

- achonu ihe di n’eluigwe ebe Kristi no
n’akanri nke Chukwu. Tukwasinu uche
unu n’ihe nke di n’eluigwe, o bughi n’ihe
nke di n’elu uwa. N’thina unu anwuola
n’ebe mmehie di, e zookwala ndu unu na
Kristi n’ime Chineke. Mgbe Kristi, onye
bu ndu anyi, putara ihe, unu onwe unu ga-
esokwa yaputa ihe n’otito.

lory with him.
héy word of the Lord. Okwunke Osebyruwa.
Sequence Sequence Mbgeku
‘ } ictimae paschali hristians, to the Paschal b | di otu Kiristi bunyenu
Jlaudes immolent Victim offer sacrifice Onye ejiri chu aja Paska
Christiani. _ and praise. otitonke ekelje unu.
Agnus redemit oves: The sheep are ransomed by the Kristi, Nwaturu zoputara igwe

Christus innocens Patri
reconciliavit

eccatores.

ors et vita duello
conflixere mirando: dux
vitae mortuus regnat
vivus. _ _
Dic nobis, Maria, quid
vidisti in via? Sepulorum
Christi viventis: et
ilorlam vidiresurgentis.

ngelicos testes,
sudarium et vestes.
Surrexit Christus spes
mea: praecedet vos in
Galilacam.
Scimus Christum
surrexisse a mortuis vere:
ut nobis victor Rex
miserere. Amen. Alleluia!

Alleluia, Alleluia! (1 Cor. 5:7-8)
our passover,
sacrificed; let us celebrate the feast

hrist,

then, inthe Lord. Alleluia!

Lamb; and Christ, the undefiled,
hath sinners to his Father
reconciled. Death with life
contended: Combat strangely
ended! Life’s own champion,
slain, yet lives to reign.

Tell us, Mary: say what thou
didst see upon the way? The
tomb the living did enclose; 1
saw Christ’s glory as he rose!
The angels were attesting;
shroud with grave clothes
restin%i Christ my hope, has
risen: he goes before you into
Galilee.

That Christ is truly risen
from the dead we know.
Victorious King, thy mercy
show! Amen. Alleluia!

has been
aja.

aturu ya, Onye enweghi njo
obula dokwaara Nna na ndinjo.
Onwu na ndu luru ogu di egwu.
Eze nke ndu bu onye nwury
anwu na-achizi anwu anwu.
Maria gwa anyi ihe i huru
n’uzo? 1li nke Kristi onye dizi
ndu, otito nke Jesu si n’onwu
bilite.

Ihe ndi mmuooma na-agba
akaebe. Akwa olili ozu na
ichafunoicheiche. Ezie, Kristi
bu nchekwube ané/i ebilitego; o
burugo uzo gaba Galili.

Kiristi esigo n’onwu bilite ezie;
Onye wetaara anyi ndu ohuru.
Meere anyi ebere, Eze nwe
mmeri, Onye na-achi
ebighiebi. Amen. Aleluya!

Aleluya, aleluya! 1 Kor. 5:7-8
risti, Paska anyi aburugo ihe eji chuo
Ka anyi rienu oriri ahu n’aha

48 Dinwenu. Aleluya!



Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (20:1-9)

t was very early on the first day of the week

and still dark, when Mary of Magdala came
to the tomb. She saw that the stone had been
moved away from the tomb and came running
to Simon Peter and the other disciple, the one
Jesus loved. “They have taken the Lord out of
the tomb” she said “‘and we don’t know where
they have put him.”

So Peter set out with the other disciple to go
to the tomb. They ran together, but the other
disciple, running faster than Peter, reached the
tomb first; he bent down and saw the linen cloths
lying on the ground, but did not go in. Simon
Peter who was following now came up, went
right into the tomb, saw the linen cloths on the

ound and also the cloth that had been over his
ead; this was not with the linen cloths but rolled
up in a place by itself. Then the other disciple
who had reached the tomb first also went in; he
saw and he believed. Till this moment they had
failed to understand the teaching of scripture,
that he must rise from the dead.
The Gospel of the Lord.

yer Over The Offerin%s

xultant with paschal gladness, O

Lord, we offer the sacrifice by
which your Church is wondrously
reborn and nourished. Through Christ
our Lord.

o
nke a. O buyaka [ ji na-amughari uka Gi 0zo,

na-azukwa ya n’uzo di ebube.
Onyenweanyi.

Ozigma

Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (20:1-9)
’isi ututu n"ubochi mbu nke izuuka mgbe
chi na” abochabeghi, Meri Magdalin

gbara uzo bia n’ili, hu n’ebupula okwute nke e
Jiri mechie onuuzo. O gbaara 0so biakwute
Saimon Pita na nwaazu ahu Jesu huru n’anya
si ha, “Ha ebupula Onyenweanyi n'ili, anyi
amaghikwa ebe ha dotere ya.” Pita nanwaazu
nke 0zo ahu wee puo gaa n’ili. Ha abuo jiri
0s0 gaa, mana nwaazu nke 0zo ahu gbalahuru
Pita n’0so wee buru ya uzo ruo n’ili.
hulatara, nyoo anya n’ime ili hu akwa ahu ebe
ha wusara n’ala, mana o baghi n’ime ili.
Saimon Pita, onye na-eso ya n’azu biaruru
banye n’ime ili. O huru akwa ozu ahu ka o
wusara n’ala, ya na ichafu nke e ji kechie ya
isi. Ichafu a na akwa ocha ahu adighi n’otu
ebe, kama a piara ya apia dobe ya iche n’ebe
0z0. Nwaazu 0zo ahu, onye nke buru uzo
biaruo n’ili, banyekwara n’ime ili ahu. O huru
ma kwerekwa. Ruo n’oge a, ha aghotabeghi
ihe e dere n’Akwukwo Nso na Jesu ga-
ebiliteriri n’onwu.
Ozioma nke Oseburuwa.

ere Nhunye

nyenweanyi, anyi na-awuli elu n’ofiu nke

mbilite n’onwu Gi, wee na-ehunyere Gi aja

Site na Kristi

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 47

Communion Antiphon
hrist our Passover has been sacrificed,
alleluia; therefore let us keep the feast

with the unleavened bread of purity and

truth, alleluia, alleluia.

Prayer After Communion
ook upon f/our Church, O God, with
unfailing love and favour, so that,

renewed by the paschal mysteries, she may

come to the glory of the resurrection.

Through Christ our Lord.

Solemn Blessin

V./ May God, W%IO by the Resurrection of his

Only-Begotten Son was pleased to confer on

you the gift of redemption and of adoption,

give you gladness by his blessing.

R./ Amen.

V./ May he, by whose redeeming work you

have received the gift of everlasting freedom,

make youheirs to an eternal inheritance.

R./ Amen.

kwe Oriri Nso
werela Kristi bu Ngabiga anyi chuo
aja, aleluia; N’ihi ya, ka anyi werenu
idi ocha na eziokwu mee mmemme
achicha na-ekoghi eko, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
‘ i [ere ihunaanya na mmasi lekwasa
Nzuko gi anya, O Chineke, ka o ga-
abu, o nweta mgbanwo site na iheomimi
aska, o0 were bata n’otito nke mbilitenonwu.
ite na Kristi Onyenweanyi.
Ngozi PuruIche
Uko./ Ka Chineke, onye 0 masiri i si na
Mbilitenonwu nke Otu Nwa ya O-Muru-
Naani-Ya nye unu onyinye nke mgbaputa na
ibuumu Chineke, nye unu ofiu sitenangozi ya.
Oha./ * Amen.
Uko./ Ka onye ahu unu sitere n’oru nzoputa
ya nata onyinye okpu nke inwere onwe unu,
mee kaunu sorokwa keta oke di ebighiebi.

490ha./ ~Amen.



V./ And may you, who have already risen
with Christ in Baptism through faith, by
living in a right manner on this earth, be
united with him in the homeland of heaven.
R./ Amen.

V./ And may the blessing of almighty God, the
Father, and the Son, + and the Holy Spirit, come
downonyouandremainwithyouforever.

R./ Amen.

Uko./ Ka unu, ndi sorola Kristi bilie
n’onwu na Baptizm site n’okwukwe, site
n’ibi ndu ziri ezi n’uwa a, soro binyere ya
n’uloobinke eluigwe.

Oha./ Amen.

Ukog./ Kangozi nke Chineke jiiike niile,
Nna, Nwa, + na Muo Nso, dakwasa unu
manonyere unu mgbe niile.

Oha/./  Amen.

21 April [Afor] Monday of Easter Octave (White

Entry Antiphon
The Lord has led you into a land
flowing with milk and honey, so that

the law of the Lord may be always on your
lips, alleluia.
Collect
God, who give constant increase to
your Church by new offspring, grant
that your servants may hold fast in their
lives to the sacrament they have received

Ukwe Mbata
nyenweanyi edutela gi n’ala juputara
na ala ehi na mmanu afiy, ka iwu nke
Onyenweanyi were nodu n’egbirigbe onu
gimgbeniile, aleluya.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye na-enye Nzuko gi uto di

J okpu site n’omumu ohuru, mee ka umu
odibo udosie ike na ndu ha n’ime
sakramenti ha jiri okwukwe nataga. Site na

in faith. Through our Lord.
FirstReading
A reading from the Acts of the Apostles

-14.22-33

hen Peter stood up with the Eleven
and addressed them in a loud voice:
‘Men of Israel, listen to what I am going
to say: Jesus the Nazarene was a man
commended to you by God by the
miracles and portents and signs that God
worked throu?h him when he was among
you, as you all know. This man, who was
put into your power by the deliberate
intention and foreknowledge of God, you
took and had crucified by men outside the
Law. You killed him, but God raised him
to life, freeing him from the Eangs of
Hades; for it was impossible for him to be
held in its power since, as David says of
him: I saw the Lord before me always, for
with him at my right hand nothing can
shake me. So my heart was glad and my
ton%ue cried out with joy; my body, too,
will rest in the hope that you will not
abandon my soul to Hades nor allow
your holy One to experience corruption.
You have made known the way of life to
me, you will fill me with gladness

through your presence.
‘Brothers, no one can deny that the
atriarch David himself is dead and
uried: his tomb is still withus. Butsince

he was a prophet, and knew that God hads

Dinwenu anyi.
Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi

2:14.22-33)

ita guzoro, ya na ndiozi iri na otu ahu welie olu
ya gwa ogbako ahu okwu si, “Ndi Juu ibe m, na
unu nille ndi bi na Jerusalem, matanu nke a,
Gekwaanu m nti!  “Ndi Izrel! Geenu m nti! Jesu
onye Nazaret bu Nwoke nke Chukwu gosiri unu
site n’oru di ike na oru ebube na ihe iribaama, nke
Chukwu ruru n’etiti unu site n’aka ya dika unu ji
anyauny hu. Jesu a, onye a raara élllyée dika Chineke
sirl n*uche aka ya cheputa, na dika Chineke siri
n’amamihe ya buru uzo mazuo, ka unu kpogidere
n’obe, ébukwaa ya, site n’aka ndi na-amaghi iwu
anyi. Chineke mere ka o si n’onwu bilie mgbe o
topuchara ya ihe mgbu nke onwu, n’thina onwu
enweghi ike ijideli ya. Devid na-ekwu maka ya si,
Ahury m Onyenweanyi ka 0 no n’thu m mgbe niile.
N’ihina 0 no n’aka nri m, aga m akwudosiike. N’ihi
nke a mkpuruobi m fiuriri ofiu, ire m kokwara
akuko banyere ofiu m ozokwa, anuahu m ga-
ebikwa n’olileanya. N’ihina i gaghi ahapu
mkpuruobi m n’ime ala mmuo, I gaghi ekwe
onye Nso gi ka o ree ure. | meela ka m mata uzo
na-eduba na ndu. I ga-emekwa ka m juputa
n’ofiusitenannonyenkegi’ .

Umunna m! O kwesiri ka m were nkwuwa
okwu chetara unu ihe banyere nna nna anyi Devid.
Onwuru e lie ya, ili ya dikwa n’etiti anyi ruo ubochi
taa. N’thina o bu onye amuma, 0 aara na
Chineke fiuru 1yi, kwe ya nkwa, na o ga-eme otu

cc)>nye si n’agburu ya puta ka o nodu n’ocheeze ya.



sworn him an oath to make one of his
descendants succeed him on the throne, what he
foresaw and spoke about was the resurrection of
the Christ: he 1s the one who was not abandoned
to Hades, and whose body did not experience
corruption. God raised this man Jesus to life, and
all of us are witnesses to that. Now raised to the
heights by God’s right hand, he has received
from the Father the Holy Spirit, who was
promised, and what you see and hear is the

N’uzo di otu a, o buru uzo hu ihe Chukwu
gaje ime, wee buo amuma banyere mbilite
n’onwu nke Kristi ahuy si, “Chukwu
ahapughi ya n’ime ala mmuo, anuahu ya
ereghikwa ure.” Jesu nke a ka Chukwu
mere ka o si n’onwu bilie, anyi niile bukwa
ndi akaebe nke mbilite n’onwu ya. Ebe o
bu na e buliela ya elu n’aka nri nke ike
Chineke, ebe ahu, o natara Chineke Nna,
Mmuo Nso ahu dika o kwere na nkwa,

outpouring of that spirit
The word ofthe Lor(f ’

Responsorial Psalm: Ps. 15:1-2.5.7-11
(R.v.1)

Response: Preserve me, Lord, I take
refuge in you.

1. Preserve me, God, I take refuge in you.
I say to the Lord: ‘You are my God. O
Lord, it is you who are my portion and cup;
itis you yourself who are my prize.’ (R.)

2. 1 will bless the Lord who gives me
counsel, who even at night directs my
heart. I keep the Lord ever in my sight:
since he is at my right hand, I shall stand
firm. (R.

3. And so my heart rejoices, my soul is
glad; even my body shall rest in safety. For
you will not leave my soul among the dead,
nor let your beloved know decay. (R.)

ihe unu na-anu na nke unu na-ahu taa.

Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAziza: Abu.16:1-2.5.7-11 (Az.1)
Aziza: O Chukwu Chekwaba m,
agbabatago mnanchedo Gi.
1. Chekwaba m, Chineke, n’ihina I bu ebe
mgbabam. Agwaram Onyenweanyisi, “Ginwa
bu Chineke m, so gi Onyenweanyi bu ihe m
nwere, | na-enyekwamiheniilem cﬁqr(). (Az)
2. Ana m eto Onyenweanyi bu onye na-
agbaziri m, n’ime abali, mmuo m na-enye m
ndumodu; Ana m eche echiche banyere
Onyenweanyi mgbe niile, n’ebe O no n’aka nri
m,egwuagaghiatum. (Az.)
3. N’ihi nke a mkpuruobi m no n’ofy, mmuo
m na-enwe afiuri, ahu m na-ezukwa ike
n’enweghi nsogbu obula. N’ihina i ga%li

mobu

kwekaonyeihurun’anyareeure. (Az.)

4. You will show me the path of life, the 4.
fullness of joy in your presence, at your
right hand happiness for ever. (R.)
luia, alleluia! Ps.117:24
his day was made by the Lord; we
rejoice and are glad. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to

ew (28:8-15

illed with awe and great joy the women came

quickly away from the tomb and ran to tell the
disciples. And there, coming to meet them, was
Jesus. ‘Greetings’ he said. And the women came
up to him and, falling down before him, clasped his
feet. Then Jesus said to them, ‘Do notbe afraid; go
and tell my brothers that they must leave for
Galilee; they will seeme there.’

While they were on their way, some of the
guards went off into the city to tell the chief priests
all that had happened. These held a meeting with
the elders anéz after some discussion, handed a
considerable sum of money to the soldiers with
these instructions, ‘This is what you must say, “His
disciples came during the night and stole him away
while we were asleep.” And should the governor

agbahapu mkpuruobi m n’ala mmuo,
I ga-akyziri m uzo nke ndu, I ga-enye m

afuri na—en\ivzghi ube n’ihu gi, n’akanri gi, aga

menweaiiuri diebeebe. (Az.%

Aleluya, aleluya!Abu.118:24

Taa buubochi ahu Onyenweanyi mere, ka an?rj
nwee afiuri, ka obi di anyi uto naya. Aleluya!.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke

Matiu dere (28:8-15)
[Tml_mwanyi ahu ewere 0so si n’ili

— puo n’ihi egwu na oke ofiu, gaa
ikoro ndi na-eso uzo ya ihe merenu. Na
mberede Jesu zutere ha n’uzo si ha,
“Ekele!” Ha wee bia makuo ya n’ukwu
abuo kpooro ya isiala. Jesu gwara ha
si: “Unu atula egwu! Gaanu, kooro
umunna m. Gwa ha ka ha gaa Galili,
n’ebe ahu ka ha ga-ahum.”

Mgbe umunwaanyi ahu na-aga, ufodu
n’ime ndiagha na-eche ‘ili ahu ‘nche
laghachiri n’ime obodo kooro ndi isi nchuaja
ihe niile merenu. Mﬁbe ha na ndi okeglze
zukoro gbachaa izu, ha nyere ndiagha ahu
okpurukpu ego, si ha: “Ihe a bu ihe unu ga
na-ekwu: “Ndi na-eso uzo ya biara n’abali

come to hear of this, we undertake to put things31zuru ya n’ohi mgbe anyi no n’ura. O buru



right with him ourselves and to see that you do not
getinto trouble.” The soldiers took the money and

na nke a eruo Govano nti, anyi ga-emeta ya
mma wee wepu unu na nsogbu.” Ha naara

carried out their instructions, and to this day that is e%o ahu, mee dika a gwaraha. Akukoakaa

the story among the Jews.
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
ccept graciously, O Lord, we pray, the
offerings of your peoples, that, renewed
by confession of your name and by Baptism,
they may attain unending happiness.
Through Christ our Lord.
Communion Antiphon
hrist, having risen from the dead,
dies now no more; death will no
longer have dominion over him, alleluia.

rayer After Communion
ay the grace of this paschal
Sacrament abound in our minds, we
pray, O Lord, and make those you have set

on the way of eternal salvation worthy of
your gifts. Through Christour Lord.

gbasara n’etiti ndi Juu ruo n’ubochi taa.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘i?ere obioma nara, O Onyenweanyi,
anyina-ario, onyinye ndi nke gi, ka, ha

na-enweta mgbanwo site na nkwusa aha gina
site na Baptizim, ha enweta afiuri enweghi
ogwugwu. Sitena Kristi Onyenweanyi.

kwe Oriri Nso
risti, ka o siri n’onwu kulite, agaghi

anwuzi ugbu a 0zo; onwu enweghizi ike

ochichin’ebe 0 no, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a amara nke Sakramenti nke paska

ogidesie ike nammuo anyi, anyi na-ario,

O Onyenweanyi, were mee ka ndi niile 1
kwubarala n’uzo nke nzoputa ebighiebi kwesi
onyinye gi ga. Site naKristiOnyenweanyi.

22 April [Nkwo] Tuesday of Easter Octave (White

yAntiphon
¢ gave them the water of wisdom to

drink; it will be made strong in them
and will not be moved; it will raise them up
for ever, alleluia.
Collect
God, who have bestowed on us
paschal remedies, endow your people
with heavenly gifts, so that, possessed of
Eerfect freedom, they may rejoice in
eaven over what gladdens them now on
earth. Through our Lord.
First Reading
Areading from the Acts of the Apostles (2:36-

Tieter spoke to the Jews: “The whole House
of Israel can be certain that God has made
this Jesus whom you crucified both Lord and
Christ.”

Hearing this, they were cut to the heart
and said to Peter and tl}u,e apostles, ‘What must
we do, brothers?” “You must repent,” Peter
answered ‘and every one of you must be
baptised in the name of Jesus Christ for the
forgiveness of your sins, and you will receive
the gift of the Holy Spirit. The promise that
was made is for you and your children, and
for all those who are far away, for all those
whom the Lord our God will call to himself.’
He spoke to them for a long time using many
arguments, and he urged them, ‘Save

Ukwe Mbata
nyela ha mmiri nke amamihe ka ha
fluo; a ga-emee ka o sie ike n’ime ha,
agl}gh; apu ozo, o ga-ekulitekwa ha
ebighiebi, aleluya.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye nke nyerela anyi

enyemaka nke éaaska, were onyinye nke
eluigwe hujuputa ndi nke gi, ka o ga-abu, ha
na-ewetasi onwe ha n’uju, ha ana-egori
n’eluigwe n’ihe ndi ahu na-ewetara ha ofiu
uI%bu an’eluuwa. Sitena Dinwenuanyi.

The Qgugu Nke Mbu

Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi

2:36-41)
ita gwara ndi Juu si, Ya bu ka ezinuulo
Izrel niile mazuo na o bu Jesu nke a, onye
unu kpogburu n’obe ka Chineke mere ka o

bury n%lenweanyj naKristi anyi.
Mgbe ha nuru nke a, ihe a metyry ha
n’obi. Ha jury Pita na ndiozi ndi ozo,

“Umunna anyi, gini ka anyi ga-eme?” Pita
azaahasi, “C eg%arianu, sinun’ihe 0joo unu
puta, onye obula n’ime unu n’otu n’otu ka e
mee unu mmirichukwu n’aha Jesu Kristi,
maka mgbaghara njo nke unu niile, unu ga-
anatakwa onyinye nke Mmuo Nso. N’ihina
0 buuny, na umu uny, na ndi niile no n’ebe di
anya, ka nkwa ahu diiri bu ndi Onyenweanyi
Chineke na-akpokotaraonwe ya.”

Pita jikwa ogologo okwuchukwu gwasie

yourselves from this perverse generation’52ogbako ahu ike na-adukwa ha odu si,



They were convinced by his arguments, and
they accepted what he said and were baptised.
That very day about three thousand were

“Zoputanu onwe unu n’agburu 0joo a” N’ihi
nke a, otutu ndi nabatara okwu ya ka e mere
mmirichukwu. * N’ubochi ahu ihe dika puku

added to theirnumber.
The word ofthe Lord.
Responsorial Psalm Ps. 32:4-5.18-
20.22.(R.v.5)
Response: The Lord fills the earth with
hislove.
1. The word of the Lord is faithful and
all his works to be trusted. The Lord loves
justice and right and fills the earth with his
love (R.)
2. The Lord looks on those who revere
him, on those who hope in his love, to
rescue their souls from death, to keep
them alive in famine. (R.)
3. Our soul is waiting for the Lord.
The Lord is our help and our shield.
May your love be upon us, O Lord, as we
place all our hope inyou. (R.)
luia alleluia! Ps. 117:24
Arshis day was made by the Lord; we
rejoice and are glad. Alleluia!

mmadu ato kaagbakwunyere n’onu ogugu ha.

Okwunke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza Abu. 33:4-5.18-20.22
(Az.S5)
Aziza: Onyenweanyi jiri ihunanya ya
hujuputauwa.

1. N’ithina okwu nke Onyenweanyi bu
eziokwu, O na-akwudosiike n’oru ya niile. O
huru eziomume na ikpe nkwumoto n’anya,
ihunaanyayajuputaran’uwa. (Az.)

2." Malee ka Onyenweanyi si eleta ndi niile
na-aturu ya egwu anya, ndi niile tukwasiriobi
han’ithunaanya ya, ka o wee zoputa mkpuruobi
han’onwumachekwabahan’oge unwu. (Az.)
3. Mkpuruobi anyi na-eche Onyenweanyi;
Ya bu onye enyemaka anyi na onye ogbugbo
anyi, Ka ihunaanya gi di n’ebe anyi no, O
Chineke ebe nchekwube anyidina gi. (Az.)

éji:gduya, aleluya!Abu.118:24

aa bu ybochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi
nwee afiuri ka obi di anyi uto naya. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according

to John (20:11-18)
Mary stayed outside near the tomb,
weeping. Then, still weeping, she

stooped to look inside, and saw two angels in
white sitting where the body of Jesus had
been, one at the head, the other at the feet.
They said, ‘“Woman, why are you weeping?’
‘They have taken my Lord away,’ she replied,
‘and [ don’t know where they have put him.’
As she said this she turned round and saw
Jesus standing there, though she did not
recognise him. Jesus said, “Woman, why are
you weeping? Who are you looking for?’
Supposing him to be the gardener, she said,
‘Sir, if you have taken him away, tell me
where you have put him, and I will go and
remove him.” Jesus said, ‘Mary!” She knew
him then and said to him in Hebrew,
‘Rabbuni!’ - which means Master. Jesus said
to her ‘Do not cling to me, because [ have not
yet ascended to the Father. But go and find
the brothers, and tell them: I am ascending to
my Father and your Father, to my God and
your God.” So Mary of Magdala went and
told the disciples that she had seen the Lord
and that he had said these things to her.

The Gospel of the Lord.

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon

dere (20:11-18)
eri kwu n’akuku ili ahy, na-ebe akwa.
Ka o0 na-ebe akwa, o hulatara ala leba

anya n’ime ili ahu. O huru ndi Mmuooma
abuo yi akwa ocha, ka hanoduru ala, otun’isi,
nke 0zo n’ukwu, n’ebe ahu a toghoro ozu
Jesu. Hajuru ya si, “Nwaanyi, gini mere i ji
ebe akwa?’ 'O zara ha si, “Ha ebupula
Onyenwe m, ma amaghi m ebe ha dobara
ya.” Mgbe o kwuchara nke a, O tughariri hu
Jesukaokwu. Maomaghinaobulesu. Jesu
sirl ya, “Nwaanyl, gini mere 1 ji ebe akwa?
Onyekaina-acho?” Nwaanyiahu cherenao
bu onye oruubi wee juo yasi, “Nnamukwu, 0
buru gi bupuru ya, gwa m ebe i dobere ya, ka
m ga buru ya. Jesu akpoo ya si, “Meri”
Nwaanyi ahu atugharia zaa ya na Hibru si
“Raboni!” Nke putara, “Onyenkuzi.” Jesu
gwara ya si, “E metukwala m aka, n’ihina
arigokwubeghi mNnam. Gakwuruumunna
m gwa ha si, Ana m alakwuru Nna m na Nna
unu, Chukwu m na Chukwu unu.” Meri
Magdalin biara gwa ndi na-eso uzo Jesu si,
“Ahula m Onyenweanyi.” O kooro ha na o
gwarayaihendia.

Oziomanke Oseburuwa.
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Prayer Over The Offerings
ccept in compassion Lord we pray, the
offerings of your family, that under your
Erotectlve care they may never lose what they
ave received, but attain the gifts that are
eternal. Through Christour Lord.
mmunion Antiphon .
f you have been raised with Christ, seek
the things that are above, where Christ is
seated at the right hand of God; set your
minds on things ofheaven, alleluia.
er After Communion
ear us almighty God, and, as you have
bestowed on your family the perfect
race of Baptism, so prepare their hearts for
the reward of eternal happiness. Through

Ekpere Nhunye . ) )
iten’ebere gi, Onyenweanyi, anyina ario,
kalnara onylnﬁe ezinulo gi, ma dokwaba

anyinanchedo gi, kaanyi ghara itufu ihe anyi

natara, kama ka anyi nweta onyinye di

ebighiebi. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso o

buru na ekulitego unu na Kristi,

— chobazienu ihe nke di n’elu, ebe Kristi

noduru n’aka nri nke Chineke; tukwasanu
obiunun’ihe nke eluigwe, aleluya.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso

D il_m_l, Chukwu puru ime ihe niile, na

dika I siri nye ezinulo gi amara zuru
oke nke Baptizim, ya mere dozie obi ha
maka ugwo oru nke afiuri ebighiebi. Site

Christour Lord. na Kristi Onyenweanyi.
23 April [Eke] Wednesday of Easter Octave (White

Entry Antiphon

éome, you blessed of my Father; receive
the kingdom prepared for you from the

foundation ofthe world, alleluia.

Collect

God, who gladden us year by year with

the solemnity of the Lord’s resurrection,

graciouslty

present fe:

stivities, we may merit

we Mbata )
iany, unu di ngozi nke Nna m, naranu
alaéze akwadorola unu site na ntoala
nke uwa, aleluya. C '

Ekpere Mmeghe
Chineke, onye na-eji Nnukwu Oriri nke

mbilitenonwu nke "Onyenweanyi emee

grant that, by celebratin%rthese anyi obi uto kwa afo kwa afo, were obioma mee
ough ka anyi sitc na ime mmemme oriri ndi a kwesi

them to reach eternal joys. ThroughourLord. irute n’afuri di ebighiebi. Site na Dinwenu anyi.

First Reading
Areading fromthe Acts ofthe Apostles (3:1-10)
nce, when Peter and John were going u
to the Temple for the prayers at the nini
hour, it happened that there was a man bein,
carried past. He was a cripple from birth; an
they used to put him down every day near the
Temﬁle entrance called the Beautiful Gate so
that he could beg from the people going in.
When this man saw Peter and John on their
way into the Temple he begged from them.
Both Peter and John looked straight at him and
said, ‘Look at us.’” He tumed to them
expectantly, hoping to get something from
them, but Peter said, ‘I have neither silver nor
gold, but I will give you what I have: in the
name of Jesus Christ the Nazarene, walk!’
Peter then took him by the hand and helped
him to stand up. Instantly his feet and ankles
became firm, he jumped up, stood, and began
to walk and he went with them into the Temple,
walking and jumping and praising God.
Everyone could see him walking and praising
God, and they recognised him as the man who
used to sit begging at the Beautiful Gate of the
Temple. They were all astonished and unable
to explain what had happened to him.
The word of the Lord.

The Qgugu Nke Mbu
111(1)e ogugu e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi (3:1-
tu ubochi Pita na Jon na-aga n’ulonso
ikpe ekpere n’elekere nke ato n’ehihie bu
oge ckpere. Ha huru otu nwoke dara ngwuro
site nanwata. Ndi nwe nwoke a na-atogbochi
ya kwa ubochi n’onuuzo ulonso Chineke, nke
a na-akpo “Onuuzo mma’ irio onyinye ebere
n’aka ndi na-aba n’ime ulonso Chineke.
Mgbe o huru Pita na Jon ka ha na-acho ibanye
n’ulonso Chineke o rioro ha ego. Ma Pita na
Jon legidere ya anya, si ya, “Lee anyi anya!”
O lee ha anya na-atu anya inata ihe n’aka ha.
Ma Pitasiri ya, “Enweghi m olaocha na olaedo
kama ihe m nwere ka m ga-enye gi; n’aha Jesu
Kristi onye Nazaret, bilie gaaje!” O jidere ya
n’aka nri kpulie ya elu, ozigbo ukwu ya abuo
na ikpere ya sikwaa ike 0zo. O wuliri elu,
kwuru n’ukwu abuo, jegharia ije n’ebe ahu. O
sooro Pita na Jon na-aga ije na-awuli elu na-
etokwa Chineke. Igwe mmadu ahu niile huru
ya ka o na-aga ije, na-eto Chineke. Mgbe ha
matara na o0 bu onye ahu na-anodu n’onuuzo
mma, nke ulonso Chineke na-ario aririo, 0
gbara ha gharii ma jukwa ha anyanke ukwu.

540kwu nke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps. 104:1-4.6-

9.(R.v.3)

Response: Let the hearts that seek the

Lord ref' oice

1. Alleluia! Give thanks to the Lord, tell his

name, make known his deeds among the
eople. O sing to him, sing his praise; tell all
is wonderful works! (R.)

2. Be ]Eroud of his holy name, let the hearts

that seek the Lord rejoice. Consider the Lord

and his strength; constantly seek his face (R.)

3. O children of Abraham, his servant, O

sons of the Jacob he chose. He, the Lord, is

our God: his judgements prevail in all the

earth. (R.)

4. He remembers his covenant for ever,

his promise for a thousand generations, the

Z?Sbg;')ma na Aziza: Abu.105:14.6-9. (Az. Abu.
Aziza: Ka obi niile na-achg Chineke fiuria.

1. Aleluya! Nyenu Chineke ekele, k]g)()kuonu
aha ya, kwuputaranu mba niile oru ebube ya!
Kweerenu ya ukwe, kuoronu ya egwu,
kwuputanu oru itunaanya ya niile. géz
2. Nwebenu afiuri n’aha nso ya, ka obi niile na-
acho Chineke fiuria. Chobanu Onyenweanyi na
ike ya, chobanu ihu nke Onyenweanyi mgbe
niile. (Az.)

3. Unu umu Abraham bu nwodibo ya, umu
Jekob bu onye nke o hooro! O bu ya bu
Onyenweanyi na Chineke anyi, Ike ochichi ya
gazuruuwaniile. (Az.)

4. O na-akpachapuru ogbugbandu ya anya
ebeebe, iwu nke o tiuri puku agburu garaga,

covenant he made with Abraham, the oath
he swore to Isaac. SR.)
luia alleluia! Ps. 117:24
Arﬁhis day was made by the Lord; we
rejoice and are glad. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to Luke

13-35
(TJWO of the disciples were on their way to a
village called Emmaus, seven miles from
Jerusalem, and they were talking together about all
that had happened. Now as they talked this over,
Jesus himself'came 1(1}) and walked by their side; but
something tﬁrevente them from recognising him.
He said to them, “What matters are 1>1/0u discussing
asyouwalk along?” They stopped short, their faces

downcast.

Then one of them, called Cleopas, answered
him, ‘You must be the only ﬂ;;erson staying in
Jerusalem who does not know the things that have
been happening there these last few days.” “What
thing?” He asked. ‘All about Jesus of Nazareth’
they answered ‘who proved he was a great prophet
by the things he said and did in the sight of God and
of the whole people; and how our chief priests and
our leaders handed him over to be sentenced to
death, and had him crucified. Our own hope had
been that he would be the one to set Israel free. And
this is not all: two whole days have éone by since it
all happened; and some women from our group
have astounded us: they went to the tomb in the
early morning, and when they did not find the body,
they came back to tell us they had seen a vision of
angels who declared he was alive. Some of our
friends went to the tomb and found everything
exactly as the women had reported, but of him they
saw nothing.’

Then he said to them, “You foolish men! So®

ogbugbandu ga na Abraham gbara na iyi nke o

nuuru Aizik. (Az.)

Aleluya, alefuya!Abu.118:24

Taa bu ubochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi
nwee afiuri ka obi di anyiutonaya. Aleluya!

Ozigma

Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
ﬁ_{gzu :13-35)

’ubochi ahu mmadu abuo n’ime ndi
na-eso uzo Jesu gaje otu obodo nta a
na-akpo Emaus nke di the dika Mail asaa
site na Jerusalem. Ha na-akoritakwa n’etiti
onwe ha, gbasara ihe niile merenu. Ka ha
na-akorita akuko a ma na-ajuritakwa onwe
ha al].(lilg/l'l, Jesu n’onwe ya biaruru ha nso,
sorokwa ha na-aga. Ma e mechiri anya ha
imata na o bu Jesu. O juru ha si.” “Gini ka
unu na-akorita n’etiti unu ka uny na-aga?”
Ha kwusiri ebe ahu %lbamq ihu. Mgbe ahu
ka otu onye n’ime ha a na-akpo Kleopas
juru ya si; “O bu naani gi bu onye obia na
Jerusalem na-amaghi ihe ndi a niile mere
ebe ahu n’ubochi ndi a?” Jesu juru ha si:
“The dika gini?” Ha zara ya si: gbasara Jesu
onye Nazaret, onye bu onye amuma,
burukwa onye di ike n’okwu nan’oru ebube
n’ihu Chukwu na n’anya mmadu niile. Na
otu ndiisi nchuaja na ndiisi ochichi ji rara ya
nye ka a maa ya ikpe onwu ma
kpogbuokwa ya n’obe. Anyl nweburu
olileanya na o bu ya ga-agbaputa umu Izrel.
o) buggjkwa so nke a, mkpuru ubochi ato
agachaala kamgbe ihe a mere, ma nke kacha
¢ ufodu umunwaanyi n’ime ndi otu anyi
mere ka obi fepu anyl. Ha mara uzo gaa
n’ili ebe e liri ya, ma ha ahughi ozu ya. Ha
loghachiri na-akoro anyi na ha hukwuru ndi

>mmuooma n’ohu, ndi si na Jesu di ndu.



slow to believe the full message of the
prophets! Was it not ordained that the
Christ should suffer and so enter into his
glory?” Then, starting with Moses and
goin%l throu%h all the prophets, he explained
to them the passages throughout the
scriptures that were about himself.

When they drew near to the village to
which they were going, he made as if to go
on; but they pressed him to stay with them.
‘It is nearly evening’ they said “and the da
is almost over.” So he went in to stay wit
them. Now while he was with them at
table, he took the bread and said the
blessing; then he broke it and handed it to
them. And their eyes were opened and
they recognised him; but he had vanished
from their sight. Then they said to each
other, ‘Did not our hearts burn within us as
he talked to us on the road and explained
the scriptures to us?’

They set out that instant and returned to
Jerusalem. There they found the Eleven
assembled together with their companions,
who said to them, “Yes, it is true. The Lord
has risen and has appeared to Simon.” Then
they told their story of what had happened on
the road and how they had recognised him at
the breaking of bread.

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

eceive, we pray, O Lord, the sacrifice

which has redeemed the human race, and
be pleased to accomplish in us salvation of
mindandbody. Through Christour Lord.

munion Antiphon
he disciples recognized the Lord
Jesus in the breaking of bread,
alleluia!
Prayer After Communion
e pray, O Lord, that the reverent
reception of the Sacrament of your
Son may cleanse us from our old ways
and transform us into a new creation.
h Christ our Lord.

yAntiphon
hey ({)raised in unison your conquering
hand, O Lord, for wisdom opened

Ufodu n’ime ndi otu anyi gakwara n’ili hukwa ﬁ:
dika otu umunwaanyi ndi ahu siri kwuo.” Ma
ahughi Jesun’onwe ya.”

Jesu gwara ha si: “Unu ndi enweghi
oguguisi, ndi o sirikwaara ike n’obi ikwenye
n’ihe niile ndiamuma kwuru! O bu na o dighi
mkpa na Kristi ahu ga-ata ahuhu ndi a wee banye
n’ochichi nke ebube ya?” Jesu bidoro kowaara
ha ihe niile e dere n’ Akwukwo Nso banyere;Ka
onwe ya, site n’ Akwukwo Mosis wee ruo na nke
ndiamuma. Ha gagidere biaruo nso n’obodo nta
ahu ha'na-aga. Jesu mere ka O na-agafe obodo
nta ahu, ma ha riosiri ya ike si: “Nonyere anyi,
n’ihina chi ejiwela, ubochi agamikwaala ugbu
a.” Jesu wee kwenye banye n’ulo inonyere ha.
Ka ha na Jesu no na-eri nri anyasi, O were
achicha gozie, nyawaa ya were ya nye ha. Anya
ha meghere, ha wee mata onye o gl_l. Oziggo
ahu, ha ahukwaghi ya ozo. Ha juritara onwe ha
si, “O bu na obi anyi anughi anyi 0ku mgbe 0 na-
agwa anyi okwu n’uzo, mgbe o na-ekpughere
anyi ihe € dere n’Akwukwo Nso?” Ha biliri
n'otu oge ahu laghachi na Jerusalem. Ha
hukwara ndi na-eso uzo Jesu iri na otu ahu na ndi
ha na ha no ka ha gbakotara n’otu ebe. Ndi
kwuru si, “Onyenweanyi ebilitela n’eziokwu. O
gosikwara Saimon onwe ya!” Ha abuo kooro
ndiozo ihe mere n’uzo, na ka ha si mata onye o
bu site na-inyawa achicha.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
Nara, anyi na-ario, O Onyenweanyi, aja nke
gbaputarala agburu mmadu, were nwee
mmasi iweta n’ime anyi n’uju nzoputa nke
mmuonankeahu. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
di na-eso uzo Jesu mataara na o bu
Onyenweanyi Jesu n’ime inyawa
achicha, aleluya!
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
nyina-ario, O Onyenweanyi, ka nnata di
nsopuru nke Sakramenti Nwa gi
wuchapu uzo ochie angi sogarala, were
%banwoo any1ibu okike ohuru. Site na Kristi
nyenweanyl.

of Easter Octave (White

kwe Mbata o
a jirila otu onu too aka mmeri gi, O
Onyenweanyi, n’ihi na amamihe

mouths that were mute and gave eloquenceto emegheela onu daburu ogbi, were nye ire

the tongues of infants, alleluia!
Collect

O God, you have united the many
nations in confessing your name, grantgg

umu ntakiri ike ikwuwaputa okwu, aleluya!

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye jikotarala mba niile
n’ikwuputa aha gi, mee ka ndi



that those reborn in the font of Baptism may amugwogoro na mmiri nke Baptizim, buru
be one in the faith of their hearts and the otu n’okwukwe nke obi ha na nsopuru nke

homage of their deeds. Through our Lord.
First Reading
A reading from the Acts of the Apostles

:11-26)
ﬁveryone came running towards Peter and

John in great excitement, to the Portico
of Solomon, as it is called, where the man was
still clinging to them. When Peter saw the
people he addressed them, “Why are you so
surprised at this? Why are you staring at us as
though we had made this man walk by our
own power or holiness? You are Israelites,
and it 1s the God of Abraham, Isaac and
Jacob, the God of our ancestors, who has
ﬁloriﬁed his servant Jesus, the same Jesus you

anded over and then disowned in the
presence of Pilate, after Pilate had decided to
release him. It was you who accused the
Holy One, the Just One, you who demanded
the reprieve of a murderer while you killed
the prince of life. God, however, raised him
from the dead, and to that fact we are the
witnesses; and it is the name of Jesus which,
through our faith in it, has brought back the
strength of this man who you see here and
who is well known to you. It is faith in that
name that has restored this man to health, as
youcan all see.

“Now I know, brothers, that neither you
nor your leaders had any idea what you were
really doing; this was the way God carried out
what he had foretold, when he said throu,
all his prophets that his Christ would suffer.
Now you must repent and turn to God, so that
your sins may be wiped out, and so that the
Lord may send the time of comfort. Then he
will send you the Christ he has predestined,
that is Jesus, whom heaven must keep till the
universal restoration comes which God
proclaimed, speaking through his holy
prophets. Moses, for exa:[nﬁle, said: The
Lord God will raise up a prophet like myself
for you, from among your own brothers; you
must listen to whatever he tells you. The man
who does not listen to that prophet is to be cut
off from the people. In fact, all the prophets
that has ever spoken from Samuel onwards,
have predicted these days.

“You are the heirs of the prophets, the
heirs of the covenant God made with our
ancestors when he told Abraham: in your
offspring all the families of the earth will be

blessed. It was for you in the first place that57m ga-agozi mba niile nke uwa.

omume ha. Site na Dinwenu anyi.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe ?%u(%u e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi

.1 _
%be nwoke a no jidesie Pita na Jon aka ike,
igwe mmadu ahu niile jiri 0so gbakoo n’ebe
ha no n’otu ulo di na mputa nke ulonso Chineke,
nke ‘a na-akpo ‘iba Solomon.” " The merenu
bagwojukwara ha anya nke ukwu. Mgbe Pita
ury ha, o0 gwara ogbako ahu si, “Ndi Izrel ibe m!
Gini mere unu ji ele anyi anya otu a, dika a ga-asi
na anyi mere ka o jee ije site n’ike aka anyi mobu
site n’ezi okpukpe “anyi na-enye Chukwu?
Chukwu nke Abraham, na nke Aizik, na nke
Jekob, Chukwu nke nnanna anyi ha, enyela
nwodibo ya bu Jesu otito na ebube kacha elu.
Onye nke unu nyefere n’aka ndiisi, gonahukwa
ya n’ihu Pailet, O buladi mgbe Pailet kpebiri
thapu ya. Unu gonahury onye nso na onye ezi
omume ahu ma rio ka a hapuru unu onye ogbu
mmadu. N’ime nke a, unu egbuo onye na-enye
ndu, onye Chukwu mere ka o si n’onwu bilie.
Anyi onwe anyi bukwa ndi akaebe nke mbilite
n’onwu ya. O bu site n’ike nke aha ya ka nwoke
a unu huru, matakwa, si nweta ike iga ije. Ma o
bukwa site n’okwukwe e kwere n’aha ya ka e si
nwee ike imezu nke a. Okwukwe ahu nke sitere
n’aka Jesu mere ka ahu nwoke a zuo oke n’ihu
ununiile.
“Ma 1(11%bu a, umunna m, amatala m na ihe

unu na ndiisi unu mere Jesu, unu mere iﬁa
e

n’ama%hi ama. ‘Maka na Chineke mere ka
niile 0 buru uzo kwusaa site n’onu ndiamuma ya
niile, na Kristi ga-ata ahuhu mezuo. Ya bu,
chegharianu laghachikwutekwanu Chineke ka o
sachapu mmehie unu niile, ka oge inweta ume
ndu st n’ebe Onyenweanyi no bia, ka Chineke
wee zitekwa Jesu onye o si na mbu hoputa ka o
buru Kiristi unu. O ghaghi inodu n’eluigwe ruo
mgbe Chineke mezuru 1he niile ka o di ohuru
dika o siri kwuo site n’olu ndiamuma ya mgbe
ochie. Mosis kwuru si, “Onyenweanyi Chineke
ga-esi n’etiti unu kpolite onye amuma dika m.
Unu ga-ege ya nti n’ihe nille 0 ga-agwa unu.
N’oge ahu, a ga-esi n’etiti unu mapu onye obula
egeghi onye amuma ahu nti.” Ee ndiamuma niile
site na Samuel na ndi niile so ya n’azu sooro
kwusaa okwu maka ubochindi a.

Unu onwe unu bu umu ndiamuma
burukwa ndi nketa nke ogbugbandu ahu, nke
Chineke na nnanna unu ha gbara mgbe o
kwere Abraham nkwa si, “Site n’agburu gi ka
Mgbe



God raised up his servant and sent him to Chineke kpolitere nwodibo ya, o buuru uzo
bless you by turning every one of you from  zitere unu ya ka o gozie unu site n‘ikpoghachi
your wicked ways.’ unu azu site nammehieunu .
The word of the Lord. Okwu nke Oseburuwa.
Responsorial Psalm: Ps. 8:2.5-9.(R.v.2) Abuoma naAziza: Abu. 8:1.4-9 (Az.1)
Response: How great is your name. Aziza: Onyenweanyi, Chineke anyi, lee ka
Lord our God, through a the earth! aha gisiridielun’uwaniile. .
. How great is your name, O Lord our 1. Onyenweanyi, Chineke anyi, lee ka aha gi
God, through all the earth! What is man siridielun’uwaniile. Ginikammadubuljieche
that you should keep him in mind, mortal —echiche banyere ya, nwanke mmadu naina-eleta
man that you care forhim? (R.) ga anya?(Az.) | o )
2. Yetyouhave made him little lessthan 2. N’agbanyeghi, i mere ka o jiri obere ihe
agod; with glory and honour youcrowned karia ndi mmuooma nta, I jikwa ugwu na
him, gave him power over the works of nsopuru choo yamma dika okpueze, I mere ya
your hand, put all things under his feet. nnaukwu ihe niile e kere eke were ihe niile
doben’okpuruya. (Az.) )
3. O na-achi umuaturu na ehi, ya na
umuanuohia ‘ndiozo "niile, O na-achi
umunnunu nke igwe, azu di na mmiri, na anu

. All of them, sheep and cattle, yes,
even the savage beasts, birds of the air, and
fish that make their way through the

waters, (R.ﬁ .

luia alleluia! Ps. 117:24

his day was made by the Lord; we

rei‘oice andareglad. Alleluia!
Gospe!

A reading from the holy Gospel according to
¢(24:35-48)
e disciples told their story of what had
happened on the road and how they had
recognised Jesus at the breaking of bread.

They were still talking about all this when
Jesus himself stood among them and said to
them, ‘Peace be with you! In a state of alarm and
fright, they thought they were seeing a ghost.
But he said, “Why are you so agitated, and why
are these doubts rising in your hearts? Look at
my hands and feet; yes, it1s [ indeed. Touch me
and see for yourselves; a ghost has no flesh and
bones as you can see [ have.” And as he said this
he showed them his hands and feet. Their joy
was so great that they still could not believe i,
and they stood there dumbfounded; so he said to
them. ‘Have you anything here to eat?” And theﬁ
offered him a piece of grilled fish, which he too
and ate before their eyes.

Then he told them, “This is what I meant
when 1 said, while I was still with you, that
eve:hyﬁning written about me in the Law of Moses,
in the Prophets and in the Psalms, has to be
fulfilled”  He then opened their minds to
understand the scriptures, and he said to them, ‘So
you see how it is written that the Christ would
suffer and on the third day rise from the dead, and
that, in his name, tance for the forgiveness of
sins would be preached to all the nations, beginning
from Jerusalem. You are witnesses to this.”
The Gospel of the Lord.

ndiozo din’osimiri (Az.)
Aleluya, aleluya!Abu.118:24
Taa bu ubochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi
nwee afiuri ka obi di anyiuto naya. Aleluya!

Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (24:35-48)
di Umyazu abuo ahu kooro ndiozo ihe
mere n’uzo, na ka ha si mata onye o bu
site na inyawa achicha.

Mgbe mmadu abuo ahu na-ako ihe ndi a,
Jesu eguzoro n’etiti ha si ha: “Udo diri unu.’
Mana ha kujara, tukwaa egwu, chee na ha
huru ndi mmuo. O juru ha si: “Gini mere
egwu ji na-atu unu, ginikwa mere unu ji enwe
obi abuo? Leenu aka m na ukwu m, ka unu
mara na o0 bu mu onwe m. Metunu m aka ka
unu marakwa na o bu m, n’thina mmuo
enweghi anuahu na okpuk[r])u dika unu huru na
mnwere.” Mgbe o kwuchara nke a o gosi ha
aka yanaukwu ya. Afiuri haka di ukwuu nke
na ha ekwetabeghi n’ihe ha huru, n’ihina o
turu ha n’anya. Jesu juru ha si, “Unu nwere
ihe oriri obufa n’ebe a.?” 'Ha nyeturu ya azu a
flaran’oku. Onarahaazu ahu, rie yan’ihu ha.

Jesu gwara ha si: “The ndi a bu ihe ndi m
gwara unu mgbe mu na unu no, na ihe niile
dere n’Aleﬁ(WO iwu Mosis, n’Akwukwo
ndiamuma na Abuoma banyere m i
imezn.” Mgbe ahu O meghee uche ha, ka ha
E;l(_)ta ihe e dere n” Akwukwo Nso. O gwakwara

si: “Otu a, ka e si dee ya, na Kristi ahu ga-ata
ahuhu sikwa n’onﬁvug}l;ﬂllie n’ubochi nke afo. A
ga-ekwusakwa ncheghari na mgbaghara njo ga
n’aha ya site na Jerusalem ruo mba niile. Unu
onwe unu bu ndi akaebe ihe ndi a niile.

580zioma nke Oseburuwa.



raciously be pleased, O Lord, to

accept the sacrificial gifts we offer
joyfully both for those who have been
reborn and in hope of your increased help
from heaven. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

chosen people, proclaim the mighty

works of him, who called you out of
darkness into his wonderful light, alleluia.

Pra?er Over The Offerings

Ekpere Nhunye
‘ ﬁ [ere mmasi puruiche nara, O
Onyenweanyi, onyinye aja ga anyi ji

afiuri ehunye maka ndi niile amunworola,
nya n’olileanya maka uto enyemaka gi si
n’eluigwe. Site naKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
unu bu ndi ahotarala, kwusaanu oru
ebube onye ahu siri n’ochichiri kpobata
unun’iheyadiebube, aleluya.
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Entry Antiphon

he Lord led his people in hope, while

the sea engulfed their foes, alleluia.
Collect

Imighty ever-living God, who gave
us the Paschal Mystery in the
covenant you established for reconciling
the human race, so dispose our minds, we
pray, that what we celebrate by professing
the faith we may express in deeds.
Through our Lord.
First Reading
Areading fromthe Actsof the Apostles (4:1-12)
‘ N [hile Peter and John were talking to the
people the priests came up to them,
accompanied by the captain of the Temple and
the Sadducees. They were extremely annoyed
at their teaching the people the doctrine of the
resurrection from the dead by proclaiming the
resurrection of Jesus. They arrested them, but
as it was already late, they held them till the next
day. But many of those who had listened to
their message became believers, the total
number of whom had now risen to something
like five thousand.

The next day the rulers, elders and scribes
had a meeting in Jerusalem with Annas the hit%h
priest, Caiaphas, Jonathan, Alexander and all the
members of the high-priestly families. They
made the prisoners stand in the middle and began
to interrogate them, ‘By what power, and by
whose name have you men done this?” Then
Peter, filled with the Holy Spirit, addressed
them, ‘Rulers of the people, and elders! If you
are questioning us today about an act of
kindness to a cripple, and asking us how he was
healed, then I am glad to tell you all, and would
indeed be glad to tell the whole people of Israel,
that it was by the name of Jesus Christ the
Nazarene, the one you crucified, whom God
raised from the dead, by this name and by no

Ukwe Mbata

nyenweanyi duuru ndi nke ya n’olileanya,
ka osimiri loro ndi iro ha, aleluya!

Ekpere Mmeghe
dhineke ji ike niile di ebighiebi, onye

nyerela anyi lheomimi Paska na

agbamndu i hibere maka mkpezi agburu
mmadu, kpalite mmuo anyi ga, anyi na-ario, ka
the ndi anyi na-eme mmemme ha site na
nkwuputa okwukw:
egosiputan’omume ga. Sitena Dinwenu anyi.

¢ burukwa ihe anyi na-

The Qgugu Nke Mbu
Ihe Qgél)gl.l e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi

4:1-
[< a Pita na Jon no na-agwa ndi Juu okwu,
di nchuaja, na ndi ochiagha na-elekota
ndiagha nke ulonso Chineke, na ndi Sadusii
biakwutere ha. Iwe were ha, n’thina ndiozi
abuo ahu no na-akuziri ndi mmadu na Jesu
esila n’onwu bilie, nke bu igosi na mbilite
n’onwu di. Ha jidere ndiozi ahu, tinye ha
n’ulomkporo, rue echi ya, n’ihina anyasi eruola
nso. Ma otutu ndi nuru okwu ha kweere na
Jesu, onuogugu ndi nwoke ndi kwerenu ruru
ithe dika 1se.

N’ubochi so ya, ndiisi ochichi, ndi okenye
na ndi odeakwukwo nke ndi Juu zukoro na
Jerusalem ha na Anas onyeisi nchuaja, Katfas,
Jonatan, Elegzanda, na Ndiozo si n’ikwu nke
ndiisi nchuaja sokwa na nzuko ahu. Mgbe ha
kgogutara Pita na Jon n’etiti ha, ha ajuo ha si,
“O bussite n’ike onye na site n’aha onye ka unu
jiri mee ihe ndi a?” N’oge ahu Pita juputara na
Mmuo Nso wee si ha, “Ndiisi na ndi okenye
nke ndi Juu, O buru na ihe e ji ekpe anyi ikpe
taa bun’ihi oru oma a ruru n’ahu onye ngworo,
naetu e si mee ka ahu ya di mma, ka o wee unu
nandi Izrel niile anya, na 0 bu n’aha Jesu Kristi
onye Nazaret onye unu kpogburu n’obe, onye
Chineke mere ka o si n’onwu bilie ka nwoke a
jiri kwuru n’ihu unu n’ahu ike. Nke a bu

other that this man is able to stand up perfectlyso okwute nke ndi na-aru ulo juru nke mechara



healthy, here in your presence today. This is the stone  ghoo okwute jiulo. Nzoputa adighikwa
rejected by you the builders, but which has provedtobe n’onye obula 0zo n’ihina o dighi aha 0zo
the keystone. For of all the names in the world givento  di n’okpuru eluigwe, nke Chineke nyere

men,
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.117:1-2.4.22-
27.(R.v.22)

Response: The stone which the builders
rejected has become the corner stone.

1. Alleluia! Give thanks to the Lord for
he is good, for his love hasno end. Letthe
sons of Israel say: ‘His love has no end.’
Let those who fear the Lord say: ‘His love
hasnoend.”(R.)

2. The stone which the builders rejected
has become the corner stone. This is the
work of the Lord, a marvel in our eyes.
This day was made by the Lord; we
rejoice and are glad. (R.)

3. OLord, grantus salvation; O Lord, grant
success. Blessed in the name of the Lord is
he who comes. We bless you from the house
ofthe Lord; the Lord God is our light. (R.)

Alleluia, alleluia! Ps. 117:24
This day was made by the Lord; we
rejoiceand are glad. Alleluia!

Gospel

sis the only one by which we can be saved.’

A reading from the holy Gospel according

John (21:1-14)

iater on, Jesus showed himself again to the

disciples. It was by the Sea of Tiberias, and
it happened like this: Simon Peter, Thomas
calle(lij?he Twin, Nathanael from Cana in Galilee,
the sons of Zebedee and two more of his
disciples were together. Simon Peter said, ‘I’ m
going fishing.” They replied, “We’ Il come with
you.” They went out and got into the boat but
caught nothing that night.

It was light by now and there stood Jesus
on the shore, though the disciples did not
realise that it was Jesus. Jesus called out,
‘Have you caught anything, friends?” And
when they answered, ‘No’, he said, “Throw the
net out to starboard and you’ll find something.’
So they dropped the net, and there were so
many fish that they could not haul it in. The
disciple Jesus loved said to Peter, ‘It is the
Lord.” At these words ‘It is the Lord’, Simon
Peter, who ha%practically nothing on, wrapped
his cloak round him and jumped into the water.
The other disciples came on in the boat, towing
the net and the fish; they were only about a
hundred yards from land.

As soon as they came ashore they saw that, |

umu mmadu, nke a ga-eji zoputa anyi.
Okwu nke Oseburuwa.
AbugmanaAziza:Abu.118:1-2.4.22-27(Az.22)
Aziza: Q bu okwute nke ndi na-ewu ulg juru
aju,buziide jiulo.

1. Aleluya! Nye Onyenweanyi ekele, n’ihina
o di mma, ihunaanya ya enweghi njedebe. Ka
umu Izrel kwuo si, ‘thunaanya ya enweghi
njedebe’. Ka ndi na-aturu Onyenweanyi egwu
kwuo si, ‘Ihunaanya ya enweghinjedebe.’(Az.)
2. O bu okwute nke ndi na-ewu ulo juru aju,
buzi ide ulo. Nke a bu aka oru nke
Onyenweany1, o dikwa itunaanya n’anya anyi.
Taa bu ubochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi
nwee anuri kaobi dianyiutonaya. (Az.)

3. Biko Onyenweanyi, biko zoputa anyi, biko
Onyenweanyi, biko nye anyi oganiihu!” Ngozi
diri onye ahu na-abian’aha Onyenweanyi, any1
na-eto gi site n’ulo Onyenweanyi; Oseburuwa
buChinekebuiheanyi.(Az.)

Aleluya, aleluya!Abu.118:24
Taa bu ubochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi

nwee afiuri ka obi di anyi uto na ya. Aleluya!
Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
ere(21:1-14)
gbe ihe ndi a gachara, Jesu gosikwara ndi

Na-eso uzo ya onwe ya 0zo n’osimiti nke
Tiberias. Otu a ka o si mee: Saimon Pita,
Tomos nke a na-akpo Fjima, Nataniel onye
Kena nke Galili, Umu Zebedi, na mmadu abuo
ndiozo n’ime ndi na-eso ya nokotara_onu.
Saimon Pita siri ha, “Ana m aga iku azu.” Ha
gwara ya si, “Anyi ga-eso gi gaa.” Ha niile
puru banye n’ugbommiri. O dighi azy obulaha
gbutere n’abali ahu.

Ka chi na-abo, Jesu noduru n’akuku
mmiri, ma ndi na-eso uzo ya amataghi na o bu
Jesu. Jesu ajuo ha si, “Umuokorobia, unu
gbutekwara azu? Ha asiya, “Mba.” O siri ha,
“Wunyenu ugbu uny n’akuku akanri nke ugbo,
Unu ga-egbute azu.” Ha wunyere ya, ma ha
enweghikwa ike ibuputali ya n’ihina azu juru
Ea. Nwaazu ahu Jesu huru n’anya asi Pita.” “O

u Onyenweanyi. O yiiri uwe ya manye
n’ime mmiri n’ihina o gbabu oto. Ndi na-eso
uzo Jesu ndiozo banyere n’ugbo, na-adokpu
ugbu ha nke azu juru. Ebe ha no adighi anya
n'eluala. O diihe dika otunari mita.

Mgbe ha riputara n’elu ala, ha huru
icheku oku n’ebe ahu, na azu a tukwasara



there was some bread there, and a charcoal fire
with fish cooking oniit. Jesus said, ‘Bring some
of the fish you have just caught.” Simon Peter
went aboard and dragged the net to the shore,
full of big fish, one hundred and fifty-three of
them; and in spite of there beint%so many the net
was not broken. Jesus said to them, ‘Come and
have breakfast.” None of the disciples was bold
enough to ask, “Who are you?’; They knew
?uite well it was the Lord. Jesus then stepped
orward, took the bread and gave it to them, and
the same with the fish. This was the third time
that Jesus showed himself to the disciples after
rising from the dead.
The Gospel of the Lord.
ayer Over The Offerings
erfect within us, O Lord, we pray, the
solemn exchange brought about by these
%aschal offerings, that we may be drawn
om earthly desires to a longing for the
things of heaven. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

esus said to his disciples: Come and eat. And

he took bread and gave it to them, alleluia.
er After Communion
eep safe, O Lord, we c{)ray, those
whom you have saved by your
kindness that, redeemed by the Passion of
your Son, they may rejoice in his
Resurrection. Who livesand reigns....

Entry Antiphon
he Lord brought out his people with joy,
his chosen ones with shouts of rejoicing,
alleluia.
Collect

God, who by the abundance of your

grace give increase to the peoples who
believe in you, look with favour on those
you have chosen and clothe with blessed
immortality those reborn through the
Sacrament of Baptism. Through our Lord.
FirstReadintg
A reading from the Acts of Apostles

:13-21)
ﬁ“[\w rulers, elders and scribes were
astonished at the assurance shown by

Ekpere Nhunye _ ) _
‘ * [eta n’uju, O Onyenweanyi, anyi na-ario,

n’elu ya na ogbe achicha. Jesu asi ha,
“Wetanu ufodu n’ime azu ndi ahu unu
gbutere ugbu a. Saimon Pita banyere
n’ugbo doputa ugbu ahu n’ala. Ugbu ahu
juputara n"azy nke onuogugu ya bu ihe dika
otu nari na iri ise na ato. N’agbanyeghi na
azu a buru ibu, ugbu ahu adokaghi. Jesu siri
ha, “Biany, rie nri ututu.” Ma o dighi onye
obula n’ime ndi na-eso uzo ya juru ya si,
“Onye ka i bu?” N’ihina ha matara na o bu
Onyenweanyi. Jesu biara were achicha ahu
nye ha. Otu ahu ka o mekwara azu ahu.
Nke a bu nke ato Jesu gosiri ndi na-eso uzo
yaonwe ya kamgbe o bilitecharan’onwu.
Ozioma nke Oseburuwa.

nyekorita di ebube nke onyinye paska

na-akpataga, ka anyi were si na aguu ga maka
ihe uto nke uwa, were nwebe aguu maka ihe nke
eluigwe ga. Site na Kristi Onyenweanyi.

Ukwe Orriri Nso
esu gwara ndi na-eso uzo ya: Bianu ka
unu rie. O weere achicha nye ha, aleluya.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
C)hekwaba n’udo, O Onyenweanyi, anyi
na-ario, ndi ahu i zoputaworo site
n’afooma’ gi ka, agbaputachaa ha site na
Ahuhu nke Nwa gi, ha ewere gorie na
Mbilitenonwu ya. Onye dinduna-achi....

of Easter Octave (White

Ukwe Mbata

Onyenweanyi ji ofiu duputa ndi nke ya,
ndi o hotara aghota ji mkpu ofu,

aleluya.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye sitere n’'uba amara gi

weta uto n’onuogugu ndi kweere na gi,
were mmasi lekwasa anya ndi ahu 1 hotarala,
ma yibekwa ndi amunworo site na
Sakramenti nke Baptizm uwe anwuanwu di
ngozi. SitenaDinwenu anyi.

The Ogugu Nke Mbu
121116) ogugu e wetara n’akwukwo Oru Ndiozi (4:13-

gbe ndiisi ochichi, ndi okenye na ndi
odeakwukwo nke ndi Juu huru na Pita na

Jon na-ekwusi okwu ike, n’atughi egwu obula,
choputakwa na ha bu ndi na-amaghi akwukwo, ndi
mmadu nkiti, the a juru ha anya; ma ha ghotara
n’otu oge ahu na ha na Jesu anoola. Ma ebe ha

Peter and John, considering they were
uneducated laymen; and they recognised
them as associates of Jesus; but when they
saw the man who had been cured standing
by their side, they could find no answer. So huru nwoke ahu e mere ka ukwu ya di mma ka o
they ordered them to stand outside while the o n’akuku Pita na Jon ihere ekweghi ha kpee

Sanhedrin had a private discussion. ‘Whatgjthe obula kpegide ndiozi ahu. Mgbe ha gwara



are we going to do with these men?’ They
asked. ‘It is obvious to everybody in
Jerusalem that a miracle has been worked
through them in public, and we cannot deny
it. But to stop the whole thing spreading any
further amogl% the people, let us caution them
never to speak to anyone in this name again.’
So they called them in and gave them a
warning on no account to make statements
or to teach in the name of Jesus. But Peter
and John retorted, “You must judge whether
in God’s eyes it is right to listen to you and
not to God. We cannot promise to sto
proclaiming what we have seen and heardl.)’
The court repeated the warmings and then
released them; they could not think of any

way to punish them, since all the ]Ele;ople were
giving glory to God for what had happened.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 117:1.14-
21.(Rv.21)

Response: I will thank you, Lord, for
you have given answer.

1. Alleluia! Give thanks to the Lord for he
is good, for his love hasnoend. The Lord is
my strength and my sontg; he was my
saviour. There are shouts of joy and victory
inthe tents of the Just. (R.)

2. The Lord’s right hand has triumphed; his
right hand raised me up. The Lord’s right hand
has triumphed; I shall not die, I shall live and
recount his deeds. 1 was punished, I was

unished by the Lord butnotdoomed todie. (R.

. Open to me the gates of holiness: I will
enter and give thanks. This is the Lord’s
own gate where the just may enter. [ will
thank you for you have given answer and
youare my saviour. (R.)

luia, alleluia! Ps 117:24
is day wad made by the Lord; we
rejloice andare glad. Alleluia!
Gospe

A reading from the holy Gospel according to

(169-15)

ndiozi ahu ka ha puo n’ezi, ha gbaritara izu n’etiti
onwe ha si “Gim ka anyi ga-eme ndi a? Onye
obula bi na Jerusalem anula na Chineke aruola oru
itunaanya di otu a site n’aka ha. Anyi apughikwa
igopu ya iji mee ka o ghara idi na-agbasa, na-aga
n’ihu n’etiti ndi mmadu, ka any1 dosie ha aka na nti
ike, ka ha ghara idi na-agwa onye_obula
okwuchukwu n’aha Jesu, bido ugbu a galg/a.”

Nke a mere ha }i]i obata ndi ozi ahu n’ihu
nzuko nye ha iwu ka ha ikwu mobu ikuzi ihe
obulan’aha Jesu. Pita na Jon zara ha, si, “Kpebienu
n’onwe uny, mobu ihe zriezi n’an]ﬁ;e]l‘laChm&e ige
unu nti Karia ige Chineke nti. N’ihina anyi onwe
anyi aghaghi ikwusa ihe anyi huru na nke anyi nuru.”
Ndi nzuko ahu dokwara ha aka na nti 0zo, hapu haka

ha laa. Ha ahughikwa uzo obula ha ga-esi taa ha
ahuhu n’ihina oha ndi mmadu na-enye Chineke otito
maka oru ebube haruru.
Okwu nke Oseburuwa.

AbuomanaAziza: Abu. 118:1.14-21.(Az.21)
Aziza: Agam ekele gin’ihinajzaala m oku.

1. Aleluya! Nye Onyenweanyi ekele, n’ihinao
di mma, ihunaanya ya enweghi njedebe.
Onyenweanyi bu ike m na ukwe m; Ya bukwa
onye nzoputa m. A na-enwe mkpu ofiu na nke
mmerin’ulondi eziomume. (Az.)

2. Akanri Onyenweanyi ekulitele m. Akanri
Onyenweanyi na-enwe mmeri, Aka nri
Onyenweanyi ekulitele m. Mba, aga%hj m
anwu, aga m adi ndu, iguputa aka oru niile nke
Onyenweanyi. O bu ezie na Onyenweanyi
ataala m ahuhu nke ukwuu ma, O nyefeghi m
n’akaonwu. (Az.)

3. Megheere m uzo nke eziomume ka m bata
bia nye Onyenweanyi ekele. Nke a bu onuuzo
nke Onyenweanyi, ebe ndi eziomume ga-esi
bata. Anamekele gin’ihinainulaolum,ibukwa
onyenzoputam. (Az.)

aa bu ubochi ahu Onyenweanyi mere, ka anyi
nwg: aﬁlﬁgg kaobidianyiutonaya. Aleluya!
Zigma

A’f‘luya, aleluya!Abu.118:24

aving risen in the morning on the first

day of the week, Jesus appeared first to
Mary of Magdala from whom he had cast out
seven devils. She then went to those who
had been his companions, and who were
mourning and in tears, and told them. But
they did not believe her when they heard her
lsle_iy that he was alive and that she had seen

im.

After this, he showed himself under

Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Mak dere (16:9-15)
gbe Jesu si n’onwu bilite n’isi ututu

nke ubochi mbu nke izuuka, o buru
uzo gosi onwe ya Meri onye Magdala, onye
ahu o chupuru mmuo 0joo asaa n’ime ya.
O lg)uru gaa kooro ndi ha na Jesu na-ano na
mbu ebe ha na-eru uju na-ebekwa akwa.
Ma mgbe ha nuru na o di ndu, na Meri onye
Magdala ahukwala ya, ha ekwetaghi na
aku EQ abueziokwu.
Mgbe nke a gachara, Jesu gosikwara

another form to two of them as they were one,ndi na-eso uzo ya mmadu abuo onwe ya



their way into the country. These went back
and told the others, who did not believe them
either.

Lastly, he showed himself to the Eleven
themselves while they were at table. He
reproached them for their incredulity and
obstinacy, because they had refused to
believe those who had seen him after he had
risen. And he said to them, ‘Go out to the
whole world; proclaim the Good News to all
creation.’

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

G,rant, we pray, O Lord, that we may
always find delight in these paschal

mysteries, so that the renewal constantly at

work within us may be the cause of our

unending joy. Through Christ our Lord.

Communion Antiphon

All of you who have been baptized into
Christhave put on Christ, alleluia.

ayer After Communion

ook with kindness upon your people,

O Lord, and grant, we pray, that those
you were pleased to renew by eternal
mysteries may attain in their flesh the
incorruptible glory of the resurrection.
Through Christ our Lord.

2ND SUNDAY OF EASTER

Responsorial Psalm magnifies
to be the corner stone. St. Joh
the Risen and victorious Lord,
that shall be vindicated. The
showers his E
sins. He mal

believe”.

%lou ‘must long
milk, that in

Antiphon

t’ ¢ newborn infants,
L_/for the pure, spiritual

shugho
him you may grow to salvation, alleluia. na-adighi. Werenu ya na-eto ruo na nzoputa, alz%l}%ia. '

Collect
of everlasting mercy, who in the very
recurrence of the paschal feast kindle the
faith of the people you have made your own,
increase, we pray, the grace you have bestowed,
that all may grasp and rightly understand in
what font they have been washed, by whose
Spirit they have been rebom, by whose Blood
they have been redeemed. Through our Lord. 63

mbilitenonwu ireure adighii.

n’udi 0zo ka ha na-abanye n’ime obodo.
Ha laghachiri azu kooro ndi 0zo ma ha
ekwetaghin’ihe hakwuru.

Kaemechara o gosikwara onwe yandi
na-eso uzo ya mmadu iri na otu ka ha no
n’ochenri. O tara ha uta maka ekweghi
ekwe na mkpochi obi ha n’ihina ha
ekwetaghi ihe ndi huru ya mgbe o
bilitechara n’onwu kooro ha.” O gwara ha
si, “Gaanu n’uwa niile, kwusaaranu ihe
niile e kere eke Ozioma.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
Mee, anyi na-ario, O Onyenweanyi, ka
anyi na-achota ofiu mgbe niile n’ime

theomimi paska ndi a, ka mgbanwo no oru
oge niile n’ime anyi ghooro anyi isi afuri
enweghiube. Site naKristi Onyenweanyi.
kwe Oriri Nso
nu niile emeerela mmiri Chukwu
n’ime Kristi eyirila Kristi, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
‘ i [ ere afooma lekwasa ndi nke gi, O
Onyenweanyi, ka i mee, anyl na-
ario, ka ndi ahu o masiri gi iji iheomimi
gbanwoo nweta n’anuahu ha ebube
Site na
Kristi Onyenweanyi.

(C) [Divine Mercy] L1 {H:H
Week 2

Today, the Divine Mercy Sunday, focuses on the Crucified and Risen Christ,
his saving presence, power, and need of apostolic witness. The First Reading
narrates the marvels worked by the Apostles through the powers of the Risen
Lord, which led to increase in faith and number o

the faithful. The
God for raising the rejected stone, Jesus Christ,
n in the Second Readjing recounts his vision of
affirming divine authority behind his writings
Gospel recounts the appearance of Jesus who

eace on his disciples, empowering them in the Spirit to forgive
es out time to specially encounter Thomas and allay his doubts,
and at the same time declare blessed “those who have not seen and yet

e Mbata )
ka umu a muru ohury, na-enwenu aguu ifiu
mmiriara nke ¢ ji enwe ezigbo uche, nke

Ekpere Mmeghe

hineke Onye ebere di ebighi ebi, | ji emume
ncheta onwu na mbilite n’onwu nke Nwa
Gi, na-amunyere ndi nke Gi di nso oku nke
Okwukwe. Biko, mubaa amara nke I nyere
anyi. Mee ka anyi niile ghota nke oma ihe buna
a sachapuru anyi njo, biakwa mugharia anyi
0z0 na mmuo; meekwa ka anyi ghota udi obara
ejiri gbaputaanyi. Site na Dinwenu any1.



First Reading
ing fromthe Acts ofthe Apostles (5:12-16)
e faithful used to meet by common consent

inthe Portico of Solomon. No oneelse ever
dared to join them, but the people were loud in
their praise and the numbers of men and women
who came to believe in the Lord increased
steadily. So many signs and wonders were
worked among the people at the hands of the
apostles that the sick were even taken out into the
streets and laid on beds and sleeping-mats in the
hope that at least the shadow of Peter might fall
across some of them as he went past. People
even came crowding in from the towns round
about Jerusalem, bringing with them their sick
and those tormented by unclean spirits, and all of
themwere cured.
The word of the Lord.

Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ggugu e wetaran’ Oru Ndiozi (5:12-16)
oge a, ndiozi ahu rukwara oru ebube na
oru itunaanya di ukwuu n’etiti ndi mmadu.
Ndi niile kwere ekwe jikwa otu obi na-ezuko
n’iba Solomon. Ndi mmadu ndiozo turu egwu
isonyere ha, kama ndi mmadu na-akwanyere ha
ugwu. Karia ka o di na mbu, igwe ndi mmadu
umunwoke na umunwaanyl kwenyere na
Onyenweanyi, sonyere ha. N’ihi oru itunaan%/a
nke ndiozi na-aru, ndi mmadu na-ekualt():;Ntala a
ndi orian’uzo, dobe han’ute, mobun’akwa, kao
ga-abu Pita na-agafe, ka o buladi onyinyo ya
dakwasi ha. Ndi mmadu sikwa n’obodo niile di
Jerusalem gburugburu na-agbako na-
ekuputakwara ha ndi oria na ndi mmuo 0joo na-
enyensogbu. A gwokwarahaniile.
Okwunke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps. 117:24,22-27(R.v.1)
Response: Give thanks to the Lord for
heis good, for hislove has no end.

1. Letthesons of Israel say: ‘His love has
noend.” Let the sons of Aaron say: ‘His
love has no end.” Let those who fear the
Lordsay: ‘Hislovehasnoend.’(R.)

2. The stone which the builders rejected
has become the corner stone. This is the
work of the Lord, a marvel in our eyes.
This day was made by the Lord; we

AbuomanaAziza: Abu. 118:1.24.22-27 (Az.1)

Aziza: Nye Onyenweanyi ekele, n’ihina ¢ di
mma, ihunaanya ya enweghi njedebe.

1. Ka umu Izrel kwuo si, thunaanya ya enweghi
njedebe. Ka ulo Eron kwuo si, ihunaanya ya enweghi
njedebe. Ka ndi na-aturu Onyenweanyi egwu kwuo
s1, “‘thunaanya ya enweghi njedebe. (Az.)

2. O bu okwute nke ndi na-ewu ulo juru aju buzi
ide ji ulo. Nke a bu aka oru nke Onyenweanyi, o
dikwa itunaanya n‘anya anyi. Taa bu ubochi ahu
Onyenweanyi mere, ka anyi nwee afiuri ka obi di

rejoiceand are glad. (R.)

rant success. Blessed in the name of the
ord i1s He who comes. We bless you
from the house ofthe Lord; the Lord God
isourlight. (R.)
Second Reading
A reading from the book of the Apocalypse

:9-13.17-19)
y name is John, and through our union
in Jesus I am your brother and share

your sufferings, your kingdom, and all you
endure. I was on the island of Patmos for
having preached God’s word and witnessed
for Jesus; it was the Lord’s day and the Spirit
possessed me, and I heard a voice behind me,
shouting like a trumpet, “Write down all that
you see in a book, and sent it to the seven
churches.”

I turned round to see who had spoken to
me, and when I turned I saw seven golden
lamp-stands and surrounded by them, a figure
like a Son of man, dressed in a long robe tied
atthe waist with a golden girdle.

When I saw him, I fell in a dead faint at

his feet, but he touched me with his right hand 64

) anyiuto
3. O Lord, grant us salvation; O Lord, 3.” Biko
Onyenweany1, biko nye anyi oganiihu! Ngozi diri
onye ahu na-abia n’aha Onyenweanyi, anyl na-cto
%11; ikeanyi. (Az.)

Ihe Ogugu Nke Abug

nag;;aﬁ. (Az)

yenweanyi, biko zoputa anyi, biko
site n’ulo Onyenweanyi. Oseburuwa bu Chineke

Ihe o e wetara n’akwukwo ughe (1:9-
e o Mg

Mu onwe m bu Jon, nwanne unu, na onye na-
eso unu eketa oke ahuhu, alaeze na ndidi
ahu nke di mkpa n’ime Jesu Kristi, no n’agwaetiti
nke a na-akpo Patmos n’ihi okwu Chineke na
igbara Jesu akaebe. Ano m n’ime mmuo
n’ubochi nke Onyenweanyi wee nu otu oke olu
nke dika uda opiike, ka 0 na-ada n’azu mssi, “Dee
ihe niile i hury n’akwukwo, zigara ya Nzuko ndi
otu Kristi asaa ndi Efesus, Smina, na Pegamom,
Tiatira, Sadis, Filadeifia na Laodishia.”
Atughariri m, ka m hu onye na-agwa m
okwu a, ma ithe m huru bu olaedo mee.
Ahukwara m onye dika Nwa nke mmadu ka o
kwu n’etiti the n(i)ba oriona asaa ahu. O yi uwe
mwuda, werekwa eriri olaedo kee n’obi ya
gburugburu.
Mgbe m huru ya, adara m n’'ukwu ya dika



and said, “Do not be afraid; it is I, the First and
the Last; I am the Living One,  was dead and
now I am to live forever and ever, and I hold
the keys of death and of the underworld.
Now write down all that you see of present
happenings and things that are still to come.’
The word of the Lord.

Alleluia, alleluia! Jn20:29

ony%nwuru arllwu l\ga 0 bﬂ(\glagara m aka nri ya
s, atula gi, abu m mbido na o
abukvggv;ln onye%dll ndu. Anwuru m e%r\;vvtrlugﬁl%
nl%bu a, ana m adi ndu ebighiebi, €jikwa m igodo

¢ onwu na nke alammuo. Ugbu a, dee ithe niile
ihury, ihe di adi na ihe ndi ga-eme n’odiniihu.
Okwu nke Oseburuwa.

Aleluya, aleluya! Jon. 20:29

esus said: “You believe because you can kweere Tomos, n’ihina i huru m.
see me. Happy are those who have not M Ngozi ga-adiri ndi na-ahughi ma

seen and yet believe.” Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to

(20:19-31)

Tg"the evening of that same day, the first day

of the week, the doors were closed in the
room where the disciples were, for fear of the
Jews. Jesus came and stood among them. He
said to them, “Peace be with you”, and
showed them his hands and his side. The
disciples were filled with joy when they saw
the Lord, and he said to them again, “‘Peace be
with you. “As the Father sent me, so am I
sending you.”

After saying this he breathed on them and
said: “Receive the Holy Spirit. For those
whose sins you forgive, they are forgiven; for
those whose sins you retain, they are retained.”

Thomas, cal?éd the Twm who was one of
the Twelve, was not with them when Jesus
came. When the disciples said, “We have
seen the Lord”, he answered, “Unless I see the
holes that the nails made in his hands and can
put my finger into the holes they made, and
unless I can put my hand into his side, I refuse
tobelieve”. Eight days later the disciples were
in the house again and Thomas was with them.
The doors were closed, but Jesus came in and
stood among them. “Peace be with you™ he
said. Then he spoke to Thomas, “Put your
finger here; look, here are my hands. Give me
your hand; put it into my side. Doubt no
longer but believe.” Thomas replied, “My
Lord and my God!” Jesus said to him: “ You
believe because you can see me. Happy are
those who have not seen and yet believe.”

There were many other signs that Jesus
worked and the disciples saw, but they are
not recorded in this book. These are
recorded so that you may believe that Jesus is
the Christ, the Son of God, and that believing
this you may have life through his name.

kwere. Aleluya!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (20:19-31)

uhuruchi nke ubochi ahu, bu ubochi mbu

nke izuuka, ndi na-eso uzo ya mechiri
uzo n’ihi egwu ndi Juu.  Jesu b;ara kwuru
n’etiti ha si ha, “Udo diri unu” Mgbe o
kwuchara nke a, o ziri ha aka ya abuo na akuku
ya. Nke a mere, ndi na-eso uzo ya jiri fiuria
onu mgbe ha huru Onyenweanyi. Jesu sirl ha
020, “Udo diri unu. Dika Nnam siri zite m, otu
akamsi ezipuunu.” Mgbe o kwuchara nke a,
o kusara ha ume, si ha, “Naranu Mmuo Nso.
Onye obula unu gbaghaara njo ya, a ga-
agbaghara ya, onye obula unu na-
agbagharaghi IlJO ya,a gagh1 agbagharaya.

onye n’ime ndi umuazu Jesu iri na

abuo ahu bu Tomos, nke a na-akpo Ejima,
esoghi ha noro mgbe Jesu biara. Ndi na-eso
uzo Jesu ndi 0z0 gwara ya si, “Anyi ahula
Onyenweanyl Ma 0 zara ha si, “O buru nam
ahugh1 n’aka ya apa ntu, tmyekwa mkpisiaka
m n’apa ntu ahu, t1nyekwa mkpisiaka m
n’akuku ya, agaghi m ekwe.”

Mgbe mkpuru uboch1 asato gachara ndi
na-eso uzo ya nokwa n’ime ulo 0zo, Tomos
sokwa ha noro. N’ agbanyeghl na a
gbachlchara uzo niile agbachi, Jesu biara
kwuru n’etiti ha, si ha, Udo diri unu.” O siri
Tomos, “Tinye mkplslaka gi ebe a, Iekwaa aka
m abu(_) Weputa aka gi, tinye n’akuky m.
Arula uka, kama kwere.” _Tomos etie si,
“Onyenwe m na Chineke m!”. Jesu asi ya, “I
kwerela n’thina 1 huru m? Ngozi ga- -adiri ndi
na-ahughi ma kwere.”

Jesu ruru otutu oruebube 0zo, n’ihu ndi na-
eso uzo ya, ndi ana—edeghlnAkwukwo a. E
dere ndi a ka unu kwere na Jesu bu Kristi ahu
Nwa nke Chukwu, ya na ka unu site
n okwukwe unu nweta ndu ebeebe, site n’aha

The Gospel of the Lord. 65 inoma nke Oseburuwa.



Prayer Over The Offerings
ceept, O Lord, we pray, the oblations

of your
eople (and of those you have brou?Kt to
new birth), that, renewed by confession of your
name and by Baptism, they may attain unending

happiness. Through Christ our Lord.
mmunion Antiphon
ring your hand and feel the place of the
nails,and donotbe unbelieving, alleluia.
Prayer After Communion
G'rant us, almighty God, that our souls
may always retain the grace of this
sacrament of your Son’s death and
resurrection. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
yenweanyl, nara onyinye ndi nke gi na-
enye gi. Oge emere anyi baptizim anyi
kwuputara o € anyi na gl, a munyere anyl
nanduohuru. Mee ka anyi rute n’afuri ebighiebi
neluigwe. SitenaKﬁstigll]yenweanyi.
kwe OririNso
inye aka gi ebe a ka i deturu oghere ntu a
kporom;aruzilauka, makwere, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
dhineke ji ike niile, mee ka mkpuruobi
anyi chekwawa amara sakramenti nke
onwu na mbilite n’onwu nke Nwa gi, Site
na Kristi Onyenweanyi.

- Scriptures: LR. 5:11-32, Jonah 3:1-10; Eph. 2:1-10; 1Tim.1:12-20; Js.2:13
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Entry Antiphon
hrist, having risen from the dead, dies

now no more; death will no longer
have domain over him, alleluia.
Collect
rant, we pray, almighty God, that
we, who have been renewed by
faschal remedies, transcending the
ikeness of our earthly parentage, may be
transformed in the image of our
heavenly maker. Through our Lord.
First Reading
?1 reading from the Acts of the Apostles (4:23-
s soon as Peter and John were released
they went to the community and told them
everything the chief priests and elders had said
to them. When they heard it they lifted up their
voice to God all together. “Master’ they prayed
‘it is you who made heaven and earth and sea,
and evel%thing in them; you it is who said
through the Holy Spirit and speaking through
our ancestor David, your servant: is
arrogance among the nations? These futile plots
among the peoples? Kings on earth setting out
to war, princes making an alliance, against the
Lord and against his Anointed.
“This is what has come true: in this very ci

Herod and Pontius Pilate made an alliance wi
the pagan nations and the peoples of Israel,

against your holy servant Jesus whom you

Montfort, Priest (Opt. Mem.)
kwe Mbata
II:< risti e silan’onwu bilie, o gaghi anwu
0z0; onwu a gaghi enwezi ike 0zo
n’ebe ono, aleluya.

Ekpere Mmeghe
Mee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile, ka
anyi bu ndi ijirila enyemaka ogwugwo
nke Paska gbanwoo, o buru na anyl na-
akawanye oylyi nne na nna anyi n’'uwa mma,
anyi ewere gbanwoo idizi n’onyinyo onye
okike anyibin’eluigwe. Sitena Dinwenuanyi.
The Qgugu Nke Mbu
lhe ogu gu e wetaran’Oru Ndiozi (4:23-31)
M% e ndi nzuko ahu hapuru Pita na Jon
a gara kooro ndi umunna n’ime Kristi
ihe ndiist nchuaja na ndi okenye ndi Juu
1%wara ha. Mgbe ha nuru nke a ha ji ofu olu
peere Chineke, si, “Onyenweanyi gi onye
kere eluigwe na uwa na oke osimiri na ihe
niile nke di ha n’ime, gi onye sitere n’ike
Mmuo Nso gi mee ka nwodibo ?i bu nna anyi
Devid si, N’ihi gini ka mba niile ndi amagK;
Chineke ji eme oke mkpotu, ndi niile bi n’uwa
ji nodu na-atughari uche n’ihe efu? Ndieze
nke uwa jikeere onwe ha, ndiisi ochichi
zukokwara n’otu ebe imegide Onyenweany1
na onye o tere ude.” N’ime obodo a, ikwu
eziokwu, Herod na Pontus Pailet zukoro, ha
na mba ndiozo amaghi Chineke, na ndi Izrel
imegide nwodibo gi di nso bu Jesu onye nke i
6tere ude. Ha zukoro imezu ihe niile nke i



anointed, but only to bring about the very thing
that you in your strendgth and your wisdom had
predetermined should happen. And now, Lord,
take note of their threats and help your servants
to proclaim your message with all boldness, b

stretching out your hand to heal and to worl

miracles and marvels through the name of your
holy servant Jesus.” As they prayed, the house
where they were assembled rocked; they were
all filled with the Holy Spirit and began to

sitere n’ike gi na uche nso gi nke i bu uzo
kwuo na ha ga-emezu. Ugbu a
Onyenweanyi, lee, hukwa mba ha na-abara
anyi. Nye anyi bu umuodibo gi ike iji gbasaa
oz1 gi n’atughi egwu obula. Setia aka g1 igwo
oria niile, ma kwe ka e gosi otutu ihe irilbaama,
ka a rukwaa oru ebube di icheiche site n’aha
OnKe Nso ahu na-gjere gi 0zi bu Jesu.” Mgbe
ha kpechara ekpere, ulo ebe ha zukoro mara

proclaim the word of God boldly.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.2:1-9 (R.v.13)
Response: Blessed are they who put
their trust in God.

1. Why this tumult among nations,
among peoples this useless murmuring?
They arise, the kings of the earth, princes
plot against the Lord and his Anointed.
‘Come, let us break their fetters, come, let
us cast off their yoke.” (R.)

2. He who sits in the heavens laughs; the
Lord is laughing them to scorn. Then he
will speak n his anger, his rage will strike
them with terror. ‘It is I who have set up
my king on Zion, my holy mountain.’

gl.{ % will announce the decree of the Lord:
The Lord said tome: “Youaremy Son. It
is | who have begotten you this day. Ask
and I shall bequeath you the nations, put
the ends of the earth in your possession.
With a rod of iron you will break them,
shatter them like a potter’sjar.’(R.)
Alleluia, alleluia! Col.3:1

ince you have been brought back to
true life with Christ, you must look for

_]lf(lg:/.u Ha niile wee juputa na Mmuo Nso na-
ekwu okwu Chineke n’atughi egwu obula.
Okwu nke Oseburuwa.
Abugma na Aziza: Abu. 2:1-9. (Az.12)
Aziza: Ngozi diiri ndi tukwasiri obi na
Dinwenu.
1. Gini ka mba niile ji eme mkpotu, gini ka ndi
0go mmuo ji ebu agha? Ndieze nke uwa na-enupu
1s1; ndi umu eze na-akpa nkata 0joo na-emegide
Onyenweanyi na onye nke ya O tere ude. Ha na-
ekwu si, “Ugbu a ka anyi kujie mkpara igwe ha ji
achi anyi, ka anyi zoputa onwe anyi n’aka ochichi
ha.(Az.)
2. Mana onye ahu ocheeze ya di n’eluigwe; no ala
achi ochi; Onyenweanyi na-akwa ha emu. Ma mgbe
ahu O ji iwe gwa ha okwu, egwu ejide ha niile. O
kwuru si, “Nke a bu eze nke m kwubara na Zayon,
ugwunke mdinso. (Az.)
3. Eze ahu kwuru si, “Aga m ekwuputa iwu nke
Onyenweanyi; n’thina Onyenweanyi gwara m si, ‘I
bu nwa m, taata A burulamnna gi.” Rio m aririo, aga
m enye gi mba niile, ka ha buru nke gi; Ka akukuuwa
niile buru ebe ochichi gi. I ga-eji mkpara igwe kuwaa
ha, ma’kurichaa ha dika ite onye okpuite.” (Az.)
Aleluya, aleluya! Kol 3:1
Ebe 0 bu na eso kpoghachi unu na Kristi
n’ezi ndu ahu, na-achozinu ihe ndi nke

the things that are in heaven where Christ din’eluigwe, ebe Kristi guzoro ugbu an’aka

is, sitting at God’s right hand. Alleluia!

Gospel

A readin% g)orn the holy Gospel according to

(3:

nri nke Chineke. Aleluya!

Ozigma

Ihe Qg,lgu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere
(3:1-8)

ere was one of the Pharisees called
Nicodemus, a leading Jew, who came to
Jesus by night and said, ‘Rabbi, we know that
you are a Teacher who comes from God; for
no one could perform the signs that you do
unless God were with him.” Jesus answered:
‘I tell you most solemnly, unless a man is born
from above, he cannot see the kingdom of
God.” Nicodemus said, ‘how can a grown
man be born? Can he go back into his
mother’s womb and be born again?’” Jesus

replied: ‘I tell you most solemnly, unless a67

nwere otu nwoke n’ime ndi Farisii, aha ya

bu Nikodemus, onye ochichi nke ndi Juu.
Nwoke a biakwutere Jesu n’otu abali, si ya,
“rabai (onyenkuzi), anyi maara na i bu onyenkuzi
sitere na Chineke. N’ihina o dighi onye nwere
ike iry ihe iribaama ndi a i na-aru, ma o buru na
Chineke anonyereghi ya.” Jesu zara ya si: “Ana
m agwa gi eziokwu, 0 buru na a mugharighi
mmadu 0z0, 0 gaghi ahu alacze Chineke anya.”
Nikodemus juru ya si, “Olee otu a ga-esi
mugharia mmadu mgbe o tozuru dimkpa? O

nwere ike iba nke ugboro abuo n’ime afo nne ya



man is born through water and the Spirit, he
cannot enter the kingdom of God: what is
born of flesh is flesh; what is born of Spirit is
spirit. Do not be surprised when I say: You
must be born from erlgove. The wind blows
wherever it pleases; you hear its sound, but
you cannot tell where it comes from or where
1tis going. That is how it is with all who are
born of the Spirit.”
The Gospel of the Lord.
ayer Over The Offerings

eceive, O Lord, we pray, these

offerings of your exultant Church,
and, as you have given her cause for such
%reat gladness, grant also that the gifts we

ring may bear fruit in perpetual

happiness. Through Christour Lord.
Communion Antiphon

esus stood in the midst of his disciples and
said to them: Peace be with you, alleluia.

ook with kindness upon your people,
O Lord, and grant, we pray, that those
you were pleased to renew by eternal
mysteries may attain in their flesh the
incorruptible glory of the resurrection.

tyerAfter Communion

Through Christ our Lord. naKristi Onyenweanyi.
29 April [Afor] Tuesday of Easter - Week 2
St. Catherine of Siena, Virgin & Doctor (Memorial)

atherine was the youngest of a very large family. In 1353, at the age of six she

had a vision in which our Lord appeared to her and blessed her. She felt that
our Lord wanted her to do some special work, so she prepared for it by penance
and fervent prayer. Her parents wanted her to marry; instead, she entered the
Third Order of St. Dominic and devoted herself to the care of the poor. She had
many temptations, but overcame them through constant prayer. Her sound
advice and wisdom were sought by civil leaders, and even by the Pope.

ka e wee mughariaya?” Jesuzarayasi: “N’igwa
gi eziokwu, O buru na e jighi mmiri na Mmuo
Nso mugharia mmadu 0zo, o pughi iba n’alaeze
Chineke. The e si n’anuahu muo bu anuahu, ma
iheamurusite na Mlgnl_l(_) Nsobummuo. Ya ?Elt_l%a
gin’anya, namsi, ‘A ga-amughariri gl ozo” Ifufe
na-efe ebe obula o soro ya. 1na-anu mkpotu ya,
maimaghi ebe o siabianaebeona-aga. Otuaka
odionye obulaamury site naMuo Nso.”
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye _ . _
ara, O Onyenweanyi, anyl na-ario,
onyinye nke Nzuko gi no na ngori na-

enye, ebe [ kpatarala ya ihe wetara udi oke
ofiu a, ka I mee ka onyinye anyi na-ebutega
miputa mkpuru afiuri ga-adi okpu. Site na
Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
esu guzooro n’etiti ndi na-eso uzo ya
si ha: Udo diri unu, aleluya.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsg
‘ K [ ere afooma lekwasa ndi nke gi
anya, O Onyenweanyi, ma mee, anyi
na-ario, ka ndi o masiri gi 1igbanwo site na
iheomimi ebighiebi nweta na nduanuahu
ebube enweghi ure nke mbilitenonwu. Site

The Popes had been living in France instead of in Rome for many years because of

the unsettled times. Catherine made a special visit to Pope Gregory Xl and said: “Holy Father, God
wants the head of His Church to live in Rome. | pray that you will go there as soon as possible”. And
once again, Rome became the homes of the Popes.

Catherine’s last days were full of suffering, which she offered up for all Christians. Our Lord
granted her a vision showing the beauty of a soul in the state of grace. She died at the age of

thirty-three.
ry Antiphon
ere is a wise virgin, from among the
A number of the prudent, who went forth
with lighted lamp to meet Christ, Alleluia.
Collect
God, who set Saint Catherine of Siena
on fire with divine love in her
contemplation of our Lord’s Passion and her
service of your Church; grant, through her
intercession, that %?lur people, participating in
the mystery of Christ, may ever exult in the

Ukwe Mbata

nye a bunwa-agbogho maaraihe, onye si

n’etiti ndi nwere uche, ndi buuru iteoku
na-enwu enwu jee izute Kristi, Aleluia.
Ekpere Mmeghe

Chineke, onye munyere n’ime Katerin

nke Siena di aso oku nke ihunaanya
Chineke na ntule ya maka Ahuhu nke
Dinwenu anyi na odibo yamaka Nzuko; mee,
site n’aririo ya, ka ndi nke gi, site n’oke ha na-
eketa n’theomimi Kristi, gorie na mkpughe

revelation ofhis glory. Wholives andreigns. ggnke otito ya. Onye dinduna-achi.



First Reading
A reading from the Acts of the Apostles (4:32-

he whole group of believers was united,

heart and soul; no one claimed for his own
use anything that he had, as everything they
owned was held in common. The apostles
continued to testify to the resurrection of the
Lord Jesus with great power, and they were all
given great respect. None of their members
was ever in want, as all those who owned
land or houses would sell them, and bring the
money from them, to present it to the
apostles; it was then distributed to any
members who might be in need.

There was a Levite of Cypriot origin called
Joseph whom the apostles surnamed Barnabas
which means ‘son of encouragement;’. He
owned a piece of land and he sold it and brought
the money, and presented it to the apostles.

The word ofthe Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 92:1-2.5.R.v.1

Abuoma na Aziza:

The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetaran’Oru Ndiozi (4:32-37)
oge ahu, oha ndi kwere na Kristi
jikoro onu n’otu mmuo na n’otu obi,
nweko ihe onu. O dighi onye obula n’ime
ha na-asi naihe obula ya nwere bu nke naani
Ka. Ha ji ike ha niile na-agba akaebe
anyere mbilite n’onwu nke Onyenweanyi
Jesu. Amara nke Chineke putakwara ihe
n’ahu ha niile n’uba n’uzo puru iche. O
dighi onye obula n’etiti ha a hapuru ka o
nodu n’uko.” Ndi nwere ala ubi, mobu ulo
rere ha, weta ego niile ha retara, dobe ha
n’ukwu ndi umuazu. Ha na-ekesakwa ego
ahu niile, nye onye obula n’otu dika mkpa
yasidi. OtuakaJosef,buonye Levai, onye
a muru n’ala Saipros, onye ndiozi kporo
Banabas nke putara “nwa nke nkasiobi,” si
ree ala ubi weta ego ya dobe n’ukwu ndi
umuazu.
Okwu nke Oseburuwa.
Abu.93: 1-2.5

Response: The Lord is king, with majesty (Az.1)

enrobed.
1.

§irded himselfwith power. (Rt)
. The world you made firm, not to be

Aziza: Onyenweanyi bu eze, o yi ebube
The Lord is king, with majesty enrobed; dika uwe.

the Lord has robed himself with might, he has 1. g ) |
uwe; kere ike n’'ukwu ka aji (Az.)

2. O mere ka uwa kwuru chim; nke a

Onyenweanyi bu eze, o yi ebube dika

moved; your throne has stood firm from of na-enweghi ike ikwaghari ya, ocheeze

old. Fromall eternity, O Lord, youare. (R.)
3. Truly your decrees are to be trusted.

Holiness is fitting to your house, O Lord, until 3. ]
nso ebeebe, O Onyenweanyi. (Az.)
Aleluya, aleluya! Jn. 3:15

Aga—eweli Nwa nke Mmadu elu dika Mosis

theend oftime. (R.)

luia, alleluia! Jn. 3:15
e Son of Man must be lifted up as Moses lifted
up the serpent in the desert, so that everyone
who believes may have etemal life in him.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (3:7-15)

esus said to Nicodemus: ‘Do not be surprised

when I say: You must be born from above.
The wind blows wherever it 1{)leases; you hear
its sound, but you cannot tell where it comes
from or where 1t is going. That is how itis with
all who are born of the Spirit.’

‘How can that be possible?””  Asked
Nicodemus. ‘You, a teacher in Israel, and you
do not know these things!” replied Jesus. ‘Itell
you most solemnly, we speak only about what
we know and witness only to what we have
seen and yet you people reject our evidence. If
you do not believe me when I speak about
things in this world, how are you going to

l%i di bido na mgbe ochie, T dirii tupu e

eeuwa. (Az.)
Iwu g1 niile kwusiri ike, ebe obibi gi di

si welie agwo elu n’ime ‘ozara, ka onye

obula nke kwere na ya wee nwee ndu ebeebe.

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Jondere (3:7-15)

esu gwara Nikodemus: Ya atula gi

n’anya, na m si, ‘A ga-amughariri g1
0zo.” Ttufe na-efe’ebe obula o'soro ya. |
na-anu mkpotu ya, ma i maghi ebe o si
abia na ebe o na-aga. Otu a ka o di onye
obula a muru site na Muo Nso.”

Nikodemus juru ya si, “Olee otu nke

a ga-esi mee?” " Jesu juru ya si, “I bu
onyenkuzi Izrel ma i maghi ihe ndi a?
N’ezie agwa m gi, anyi na-ekwu ihe anyi
maara na-agbakwa akaebe ihe anyi huru,
ma unu anaghi anara igba akaebe anyi.
O buru na i kwereghi mgbe m gwara gi
ihe nke uwa, olee otu i ga-esi kwere ma

69



believe me when I speak to you about heavenly
things? No one has gone up to heaven except
the one who came down from heaven, the Son
of Man who is in heaven; and the Son of Man
must be lifted up as Moses lifted up the serpent
in the desert, so that everyone who believes
may have eternal life in him.’
The Gospel of the Lord
Prayer Over The Offerings
ccept, Lord, the saving sacrifice we
offer in commemoration of Saint
Catherine, so that instructed by her teaching,
we may give ever more fervent thanks to you,
the one true God. Through Christ our Lord.

m kooro gi ihe nke eluigwe . O dibeghi
onye jere eluigwe mbu ma o bughi nani
Nwa nke mmadu onye si n’eluigwe
ridata. Dika Mosis si welie agwo elu
n’ime ozara, otu ahu ka a ga-esi welie
Nwa nke Mmadu elu. Ka onye obula
nke kwere na ya wee nwee ndu ebeebe.
Ozioma nke Oseburuwa

Ekpere Nhunye =~ .
Nara, Dinwenu, aja nzoputa anyi na-

achu na ncheta nke Katerin di aso, ka
site na imyta nkuzi ya, anyi ewere na-enye
gi ekele si n’alaobi karia, gi bu otu ezi
Chineke. Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 108

f we walk in the light, as God is in the

iommunion Antiphon
light, then we have fellowship with one

Ukwe Oriri Nso

buru na-anyi na-aga n’ihe, dika Chineke
—siri noro n’ihe, anyi niile na-enwe

another, and the blood of his Son Jesus mmekorita, tinyere na obaranke Nwa ya Jesu

Christ cleanses us from all sin, alleluia.
rayer After Communion
ay the heavenly table at which we have
been fed, O Lord, confer eternal life

upon us, as even in this world it nourished the
life of Saint Catherine. Through Christ our

Kristi ga-asachapu anyi njo niile, aleluia.

a oche eluigwe nke a norola na ya zuo
anyi nri, O Dinwenu, wetara anyi
ndu ebighiebi, obunaadi ka o siri zuo ndu
Katerin di aso n'uwa a. Site na Kristi

kwre A Natachaa Oriri Nso

Lord. Onyenweanvi.
___30 April [Nkwo] Wednesday (White

Our Lady, Mother of Africa
oday's feast commemorates the crowning of the statue
Consoler of the Afflicted, in 1876. The Sodality of Our Lady in France offered a

_ bronze statue of the Immaculate Conception to the first bishop of Algiers when he
_twreturned to Lyon to ask for assistance, in order to commit the Algerian Christians,
the Mohammedans and the natives who were hostile to Christian faith, to the
patronage of Mary. A Basilica was built and consecrated in 1872, dedicated to
Our Lady of Africa, or Notre Dame d'Afrique.

&Feqst)

our Lady of Africa,

The statue of our Lady of Africa is today venerated by both Christians and Muslims pilgrims who
come to pray for miraculous cures and lay their flowers. The celebration encourages us to tum to Mary for

solution to our continental problems in Africa, espedially relligi
Ukwe Mbata
D | di mmadu agaghi akwusinata ito gi, mgbe

trance Antiphon
ople will never cease to praise you, as
they recall the power of the Lord for ever.

llect
iord, as we honour the glorious memory
of'the Virgin Mary, Mother of Africa, we

jous intolerance and insecurity. Undemeath

ha na-echeta ike nke Dinwenu ebighiebi.

Ekpere Mmeghe

nyenweanyi, ka anyi na-asopuru ncheta
diotito nke Vejin Maria, Nne nke Afrika,

ask that by the help of her pratyers wetoomay anyi na-ario site n’eyemaka nke ekpere ya ga

come to share the fullness o

your grace and ka anyi onwe anyi bia keta oke uju nke amara

live in harmony and peace as one family. ya,werebirin’ezi mmekorita naudo dikaotu

Through our Lord...
First Reading
ading from the Acts of Apostles (1:12-14)
en they returned to Jerusalem from the hill
called the Mount of Olives, a Sabbath day’s

The o

ezi-na-ulo. Sitena Dinwenuanyi...
Ihe Ogugu
g

u Nke Mbu
gu e wetaran’OruNdiozi(1:12-14)
¢ ahu ndiozi iri na otu ahu siri n’ugwu

a na-akpo Olivet di Jerusalem nso

walk from the city. When they arrived, they went  laghachi Jerusalem ihe dika'n{'em otu ubochi

upstairs to the room where t¥1ey staying.

0se;oizuike. Mgbe ha batara Jerusalem, ha rigooro



Bresent were Peter, John, James and Andrew;
Bartholomew and Matthew;
James son of Alprlaeus and Simon the zealot,

hilip and Thomas,
and Judas son of i
constantly in tﬁrayer, along with t
Mary the mother of Jesus, and his brothers.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Lk 1: 46-47.48-49.50-51.52-

535455 (Az49)

Response: For the Mighty One has done

%reat things for me - holy is his name.

My soul praises the Lord and my spirit 1

rejoices in God my Savior.

R)

2. For he has been mind$u1 of the humble

state of his servant. From now on all
enerations will call me blessed. For the
ighty One had done great things for me -

holy is hisname. (R.)
3. " His mercy is from agef to a;

who fear him. He puts forth I

and raises the lowly.

Abraham and his sons forever. (R.)

eluia alleluia! o .
lessed are you, holy Virgin Mary, deserving
of all praise. You are the Mother of Christ,

you are the Mother of the Church. Alleluia.

Gospel .
IJArea(dzm 1ﬁic))m the holy Gospel according to
ohn (2:1-

n the third day a wedding took place

at Cana in Galilee. Jesus” mother was
there, and Jesus and his disciples had also
been invited to the wedding. When the
wine was gone, Jesus’ mother said to him,
“They have no more wine.” “Dear
woman, why do you involve me?” Jesus
replied, “My time has not yet come.” His
mother said to the servants, ‘Do whatever
he tells you.” Nearby stood six stone water
jars, the kind used by the Jews for
ceremonial washing, each holding from
twenty to thirty gallons.” Jesus said to the
servants, “Fill the jars with water”; so they
filled them to the brim.

Then he told them, “Now draw some out
and take it to the master of the banquet.” They
did so, and the master of the banquet tasted the
water that had been turned into wine. He did
not realize where it had come from, though
the servants who had drawn the water knew.
Then he called the bnde%lroom aside and said,
“Everyone brings out the choice wine first

ames. They all L%ilésg I‘;(l)egrft;lneé

e, on those
is arm in

stren&th and scatters the proud hearted. (R.)
4. He casts the mlﬁhty from their_thrones
_ e fills the starving with

good things, sends the rich away empty. (R.)
. He protects Israel, his servant, remembering
his mercy, the mercy promised to our fathers, to

n’ime ulo ahu din’ulo elu, ebe hanobu. Ndi ozi
ndi a bu Pita, Jon, Jemis, Andru, Filip, Tomos,
Batolomi na Matiu, Jemis nwa Alfeus, Saimon
nke Zilot na Judas nwa Jemis. Ndi a niile ji otu
obi nogidesieike n’ekpere ha na umunwaanyi
ufodu na Meri nne Jesu naumunne ya.
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Luk.1:46-47.48-
49.50-51.52-53.54-55 (Az.49)
Aziza: Maka na onye di ike emeerela m
nnukwu ihe, aha ya di nso.
. Mkpuru obi m na-eto Dinwenu m, Muo m
na-afiuri na Chukwu onye nzoputam. (]Az) )
2. Maka na o leele anya n'umeala odibo
nwaanyi ya, site taata ndudugandu niile ga na-
akpo m onye di ngozi. Maka na onye di ike
emeerela m nnukwu ihe, aha ya dinso. (Az.)
3. Obi ebere ya si na ndudugandu ruo na
ndudugandu maka ndi na-aturu ya egwu. O
osila ike aka ya, o chusachaala ndi nganga
in’obi. (Az.) ' i
4. O sila n’ocheeze budaa ndi ukwu, bulie
ndi umeala ; O nye{llola ndi aguu na-agu afo
hapu ndi ogaranya ka ha gbara aka laa. (Az.)
5. O nyerela Izrel nwodibo ya aka, na
ncheta ebere ya, Dika o si gwa nna anyi
Abraham na mkpuru ya ebeebe. (Az.)

leuya, aleluya! "
gozi diri g1, Vejin Maria di ngozi,
\ onye kwesiri otito niile. IbuNne
. Kiisti, 1buNne nke Uka. Aleluya.
Ozioma . . .
Ihe 0§L.1gu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere

2:1-17)
’ubochi nke ato e nwere oriri

agbamakwukwo na Kena nke di na Galili,
nne Jesu gakwara ebe ahu. E zikwara Jesu na ndi
na-eso uzo ya n’oriri agbamakwukwo a. Mgbe
mmanya gwuchara nne Jesu siri ya, “Ha
enwegﬁ,jzi mmanya.” Jesu zara ya si, “Nwaanyi,
olee uzo nke a s1 gbasa mu na gi? Oge nke m
erubeghi.” Nne ya gwara ndi na-eje ozi si
“Meenu ihe obula o si unu mee.” Dika omenaala
isa ukwu na aka nke ndi Juu siri di, ite mmiri
nkume isii doro n’ebe ahu. Nke obula n’ime ha
na-eri ihe dika udu mmiri iri abuo mobu iri ato.
Jesu gwara ha si, “Gbajuputanu ha n’onu.” O siri
ha, “Ngwa gbaputanu ufodu bugara onyeisi
oriri.” Ha mere nke a. Mgbe onyeisi oriri deturu
mmiri ahu e mere ka o buru mmanya onu, 0
maghi ebe o si puta. (Ma ndi na-eje ozi, ndi
gbaputara mmiri ahy, maara ebe o sié. O kporo
onye na-alu nwaanysi, si ya, “Onye obula na-cle
obia, na-ebu uzo buputa mmanya di uto. Mgbe
ndi mmadu fiyjuchara afo ha, o buputazie nke na-
adichaghi mma. Ma gi' onwe gi hapuru ibute

7immanya di uto ruo ugbu a.” Nke a bu oruebube



and then the cheaper wine after the guests have had
dn'n[g. But you have saved the best till

too much to
now.”

This, the first of his miraculous signs,
Jesus performed in Cana of Galilee. He thus
revealed his glory, and his disciples put their

faith in him.

The Gosg;zl oftheLord. |
yer Over The Offerin

ather, receive with t%)is offering the

prayers of your people, so that, through
the intercession of Mary, Mother of Africa,
we may seek to be faithful to Christ,
announce his word to others and live as
brothers and sisters in your family. Through
Christ our Lord.

nke mbu n’ime oruebube ya niile. O bu na
Kena nke Galili ka o ruru ya. O gosiputara
ebube ya, ndi na-eso uzo ya kwekwara na
ya. Mgbe nke a gachara, Jesu gbadara na
Kapanaum, ya na nne ya, Umunne ya na
ndi na-eso uzo ya. Ha noro ebe ahu ubochi
Olemaole

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

D ina, narakwa n’onyinye nke a aririo
ndi nke gi, ka site n’ekpere nke

Maria, Nne nke Afrika, any1 achoba

ikwudosie ike na Krist, were gbasaara ndi

0zo okwu ya, ma biri ka nwanne na

nwanne n’ime ezi-na-ulo gi Site na Kristi

Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 88

munion Antiphon
gfv;le Lord, who has done great things for
you, is your praise and your God.
Prayer After Communion
Father, we have received this heavenly
Sacrament and now we pray that we, who
honour the memory of the Blessed Virgin
Mary, Mother of Africa, may come to share in
the eternal banquet in heaven with all the
saints. Through Christour Lord.
E JUBILEE PRAYER
ﬁather in heaven, may the faith you
have given us in your Son Jesus
Christ, our brother, and the flame of
charity enkindled in our hearts by the
Holy Spirit, reawaken in us the blessed
hope for the coming of your kingdom.

May your grace transform us into
tireless cultivators of the seeds of the
Gospel.

May those seeds transform from
within both humanity and the whole
cosmos in the sure expectation of a new
heaven and a new earth, when with the
powers of Evil vanquished, your glory
will shine eternally.

May the grace of the Jubilee reawaken
in us, Pilgrims of Hope, a yearning for
the treasures of heaven.

May that same grace spread the joy
and peace of our Redeemer throughout
the earth.

To you our God, eternally blessed, be
glory and praise for ever. Amen.

kwe Oriri Nsg
inwenu, onye meerela gi nnukwu
ihega, bu otito gi na Chukwu gi.

Ekpere Anatachaa Oriri Nso

D i na, anyi anatago Amanso nke eluigwe a
were na-ario ugbu a ka anyi bu ndi na-

asopuru ncheta nke Vejin Maria di Ngozi,

Nne nke Afrika, soro ndi Nsoniile keta oke na

nnukwu oriri ebighiebi n’eluigwe. Site na

Kristi Onyenweanyi.

EKPERE JUBILII

Nna no n’eluigwe, ka okwukwe nke

\ | nyere any1 n’ime Nwa gi, Jesu
Kristi, nwanne anyi, na oku nke
thunanya Muo Nso munyere n’obi
anyi, kpolitekwa n’ime anyi,
nchekwube di nso maka ¢bibia nke
alaeze gi.

Ka amara gi gbanwoo anyi, ka anyi
buru ndi ike anaghi agwu iku mkuru
nke Ozioma.

Meekwa ka site n’olileanya nke
eluigwe ohuru na uwa ohuru, ka
mkpuru nke Ozioma ndi ahu si n’ime
gbanwoo ndi mmadu, gbanwokwazi ihe
nile ekere eke, merie ke nke ihe 0joo
nile, ka otito gi wee chawaputa ebeebe.

Ka amara nke Jubilii kpolitekwa
n’ime anyi bu ndi Njem nke nchekwube,
aguu maka akuy nke eluigwe.

Ka otu amara ahu gbasaa anuri na
udo nke Onye Nzoputa anyi n’uwa
niile.

Ka otito na mbulielu diri gi Chineke
anyi, Onye dingozi mgbe nile. Amen.
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